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ROYAL HIGHNESS_ 


THE 


8 T R, 


HE following Attempt to 
wake the Buxctors of Mo- 

bleuere ſpeak Engliſd, implores 
e Tour Royar HIORNESs's 
Acceptance and Patronage. Vour Name 
is Ornamental, and will be auſpicious 
to 


DEDICATION 


to the Work; For who ſees, - or hears, 


of but reads of the Dor o CoA 
LAND without Pleaſure? 

That Fair Form, 81 Rx, which fo 
much captivates the Eye, that Sweet- 
neſs and Condeſcenſion, which ſo ſtrong- 
ly engage the Heart, cho moft Confpi- 
cuous, are look d upon as Graces of an 
inferior Rank in Your Royar HI GR- 
NEsSs, by thoſe who have the Honour to 
be near Your Perſon. B x 

They ſee You copy, S1R, the Princely 
Virtues of the ROYAL PAIR, who 
gave You Birth; and prove You more 
lovely in Your Mind than in Your Per- 
ſon. They have almoſt ceas d to won- 
der at that quick Apprehenfion, that 
nice Diſcernment, that delicate Faſte; 
which have ſo often furptiz'd and Pre- 

vented Your Precepiur. 

Vou no leſs charm the Public, 8 IR, 
whether You appear in the Courtly Cir- 
ele, or at the Head of Your little Mili- 


tary 


oma — 1 rw. ct rn M 


 & PAM HOMO. d D m4. 
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tary Company, marſhalling and train- 
ing that Band of blooming Heroes, 
whoſe Names, under Yours, may adorn 
future Hiſtories: Or, whether you ſhow 
your Skill and Addreſs in the Menage, 
by provoking, curbing, and maſtering the 
generous Steed. | 

Think, YounG nne a a 
Figure our Imaginations repreſent Vou 
as making hereafter, in our Fleets, our, 
Armies, or our Councils; z and aſpire to 
the arduous Task of riſing above our 
Expectations. | 

In the mean time, Sis, when relax' d 
from Your Princely Studies, and Exer- 
ciſes, Moliere waits upon You to divert 
You with his CIT: An Author juſtly 
grown to the Authority of a Claſfic ; 
than whom none underſtood or copy'd' 
Nature better; as pure in his Moral ashe 
is terſe in his Wit; whoſe Writings there- 
fore can be no improper Entertainment 
for a Young, Prince of Virtue and Ge- 
22 nius. 


DEDICATION. 
nius. The Folly and Affectation of a 
Cit turn Gentleman, is what Your 
 Royar Hienwxss cannot fail of ob- 
ſerving about a Court; and as the Ori- 
ginal has given you Diverſion, ſo, tis 
hop d, will a Copy dran at y FOE 
by Molere. 

The Tranſlator of this Piece: 81 R, 
preſumes to affirm that the Text of Mo- 
liere preſents it felf to Your Ror Al. 
Hisnwnzss more correct and beautiful 
chan it ever yet appear d. But He is too 
conſcious of the fine Taſte Your Hron- 
uss has alfeady in both Languages, 


any thing more than Your Amuſement, 
by giving You an Opportunity of judg- 
ing how hard it is to tranſplant the 
Beauties of Molierr, or to hit the Deli= 
cacy of his Sentiments, in any 'other 
Language of Words than his Own. 


The Perſons, 8 1 u for whoſe 'Ufe 
this Werk is chiefly calculated, ate fuch 


who 


and his own Imperfections, to aſpire at 


5 My & ee 


Goodneſs, which is fo natural to You, 


DEDICATION. 


who neither want the Taſte, nor the 
good Senſe to be charm d with Mofiere, 
yet are not Maſters enough of his Lo 

guage to read him without Aſſiſtance; to 
whom, that He may have the ſtrongeſt 
Recommendation, Your Royar Hicnu- 
NEss's Name 1s preſum'd to be plac'd at 
the Head of this Piece, hoping that 


will pardon this Preſumption in, 
nigh gen | 
Your Royal Highneſs's 


not Devoted, 
moſt Obedient, 
Humble Servant, 


— 


The Tranſlator. 


———— — — — 
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ACTEURS. 


vient jOURDAIN, Bowes Coils. 

Mad. JOURDAIN, f femme. 
LUCILE, Fille de Monſieur Jourdain. 
NICOLE, Servante. 

CLEON TE, Amoureux de Lucile. 
COVIELLE, Valet de Cleonte. 
DORANTE, Comte, Amant de Dorimene. 
DORIMENE, Marquiſe. 
MAITRE DE MUSIQUE. 
ELEVE DU MAITRE DE MUSIQUE, 
MAITRE A DANSER. 
MAITRE D'ARMES. 

MAITRE DE PHILOSOPHIE, 
MAITRE TAILLEUR. 
GARCON TAILLEUR 

Deux Laquais. 

Plufieurs Muſiciets, &c. 


La SCENE ef 2 PARIS. 


2 : % | 
A 5 & n 2: 7 — 8 


i b : - - * F< 
2 © Ay p 
# | a 
' id « . 6 NN 47 
- F "xr 22 
a a 3 Q rial IK $2 LY Nen 
2 1 * Nh. Dy [ N 


DR MAT T5 PERSONE. 


Mr. JORDAN, the Cit 

Mrs. JORDAN, his Wife. | 

LUCELIA, Danxghter of My. Jordan. I 

NICOLA, a Maid-Servant. 

CLEONTES, iz Love d Lacilia. 

COVIEL, Servant to Cleontes. 

DORAN TBS & Count, Dorimene's Lover, 

DORIMENE, @ Marchione/.. 

MUSICK-MASTER. 

MUSICK-MASTER's SCHOLAR. 
L. DANCING-MAS TER. 

FENCING<MASTER. 

PHILOSOPHY-MASTER. 

MASTER- TAILOR. 

OURNEY- MAN Aron f 

Tao Lacguies. 

vera Muſicians, &c. 


SCENE PARTS. 


ONS EL 


B O UR G E 0 1 8. 
| GENTILHOMME. 


— da — 


tm — ſur une table un Air que le Bourgeois a 
demands pour une Serenade. L pazoles de cet Air 


| ſont, 
| Fe 2 mit & jour Sc. 
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ACoMEeDy with INTER LUDES. 


> HE Overture is perform'd with a grand Col. 
22 B& letion of Inſtruments, and in the middle of 
the Stage is ſeen, the Muſick Maſter's Scho- 
lar, compoſing, at a Table, an Air which the Cit 


cet Air had order'd for a Serenade. Thy Werd is which Ar 
ien rn Dep, & AP 

— 2 As hereafter. 192 E bt 7, 

13 1 | 
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ACTEL SCENE * 


MAITRE DE MUSIQUE, MAITRE 
A DANSER, Trois MUSICIENS, 
Deux VIOLON S, Quatre DANSEURS. 


MAITRE DE MUSIQUE, parlant'd. ſes 
Muficiens 
Ener, entrez dans cette Salle, & vous 2 7 da, 
en attendant qu'il vienne. 
MAITRE A DANS ER, Nee Danſenrs. 
Et vous auſſi, de ce cote.” .. 
MAITRE DE ern a DT Eleve. 


Eſt-ce fait?” 
0 VELEVE. 


MAITRE DE MUSIQUE. 
Voyons—— Voila qui eſt bien. 
- MAI T REA. DANSER. 
Eſt-ce quelque choſe de nouveau? 
MAIT RE DE MUSIQUE. 


Ou, c'eſt n Af pour pour une Serenade, que je lui ai fait 
comp poſer ici, En attendatit que notre homme Fur eveille, 


n TT NE A DANS E R. 
Peut- on voir ce que Teſt? - 
MAITRE BE MUSIQUE. 


Vous Pallez entendre, avec le Dialogue, quand 1 vien- 
dra. II ne tardera guere. 
MAITRE A DANS ER. 


Nos occupations, à vous & à moi, ne ſont pas petites 
maintenant. 5 11 


& + 


J. 


2 


| yien- 


petites 


M AT- 
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FECT LM CEN E I. 


MUSICK- MASTER, DANCING- 
MASTER, Three MUSICIANS, Two 
VIOLINS, Four DANCERS. 


MUS 10 X-MAS FT E R, Sealing to bis 
Muſicians. 
Ere, ſtep into. this Hall, and reſt ye there, in Ex- 
Q pecdation of his coming. 
DANCING-MASTER, ſpeaking to the Dancers. 
And you alſo walk in this Way. 
" MUSIC K-MASTER, bi Scholar 494 hs 
Is it done? 3 


Ves. | 
| MUSICK-MASTER:. 
Let's ſee — Tis mighty well. 
DANCING- MASTER. 
Is it any thing new? 
MUSICK-MASTER. . 

Yes, tis an Air for a Serenade, which I ſet him to 
compoſe here, whilſt we wait till our Gentleman's awake. 
DANCING-MASTER. 

May one ſee what it is? 
MUSICK-MASTER.' 
| You will hear it, with the Dialogue, when he comes. 
He'll ſcaree be long. 
| DANCING- MASTER. | 
We have no want of Buſineſs, either of us, at preſent. 


B 3 MC. 


SCHOLAR. 


* 


r $ . 


— — 


— — — —— 
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MAIT RE, DE MUSIQUE. 

II eſt vrai. Nous avon trouve ici un homme comme 
U nous le faut 2 tows dev. O hi g eſt une douce rente 
que ce Monfſeur Jones Wee tes Viſions de nobleſſe & 
de galanterie qu if eſt Affe fe fiettre en tete. Et votre 
danſe, & ma Mufique, aurvient A ſouhatiter qu e tout le 
monde lui reſſemblãt. 

NAI TRE A DANSE R. 

Non pas entierement 3 & je voudrois pour lui, qu'il fe 
conniit mieux qu'il ne fait aux choſes que nous lui don- 


nons. 

MAITRE DE MUSIQUE. 

Il eſt vrai qu'il les connoit mal, mais il les paye bien; 
& Ceſt dequoi maintenant nos Arts ont plus” beſoin que de 
toute autre choſe. 


MAITRE'A DANGER. 


Pour moi, je vous Pavoue, je me repais un pen de- 


gloire. Les applaudiſſemens me all e tiens 
que dans tour les beaux Arts, c del un ſupplice a ff 
cheux, 1 5 ſe produire à des ſots; que Geſſuyer, ſur 
tions, Ia barbatie Tan ſtupide- II / 1 pal. 
fir, by men parle point, A travailler pour des perſounes 
qui ſoicht capables de ſentir les delicateſies d'un Art; «07 
ſachent faire un doux accueil aux beautez d'un o 
&, Par de chatoüillantes approbations, vous regaler Ha 
votre travail. Oui, la recompenſe la plus agreable qu'on 
puiſſe recevvir des choſes ve Fon fait, c eſt de les voir 
contiEs 3; de les voir careſles d un ene qui 
vous Ronde hy 4 rien, a mon avis, qui” nous paye 
mieux que e cela 5 toutes nos Fatigues 3 "% ce ſont des don- 


ceurs exquiſes, que” des Touange 

141 NK D 0310. Ve. 

Fen demeure "Uactord;""& je les 1 comme vous. 
It n'y a fen aſſürement qt Ratotilc davantage, que les 
applaudiſſemens que vous, dites; mals cet encens ne fait 
pas vivre. Des loyanges toutes pures ne mettent point 


un homme à fon aiſe. Il y faut mEler du ſolide, ok 
*IR} me il. 


r Ä a w. oa Db. 


rn 


g Q 
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th MUSIC K- 85 3 7: -- 
"Tis true. We have rate obs ff juſt fach an 


one as we both of us want. This fame Mr. Jer dan is 
a ſweet Income, with his Viſions of N and Gallan- 
ry, which be has pe inc bs Node þ and yo 'd be 
well for your Capers and my Cratchets, were all ad 
World like him. 
DANCING-MASTER.. ; 
Not altogether ſo well; I wiſh for his Sake that he 
Ws ed gs has ors in-the things we give him. 


MUSICK-MASTER. , | 

It is true he underſtands em ill, but he pays for em well: 
And that's what our Art has more need of at fen, than 
of any thing elſel 

| DANCINE-MAS TEN. 

For my part, I own-it to you, I feed my elf 2 little 
with, Glory. Applauſe touches me; and I hold that in all 
the fine Arts, it is 1 Puniſhment plaguing enough, f that 
e ſelf to Fools, of being E 

m to the barbarous judgment of -t id. 
Ta ot; it, there is a Pleahre in working ſo . 
ſons, who are capable of reliſhing the Delicacdes of an Art ; 
who know how to. give a kind Reception W 
of a Work; and by titillating Approbation, regale) you for 
your Labour. Yes, the moſt agreeable Recompenſe one 
can receive for the things one does, is to ſee. them un- 
derſtood ; to ſes em / creed with an Applauſe that 10 0 
you Honour. There's nothing, in my Opinion, whi 
Pre better .than this, for all our 2 
P of Connoiſſeurs give an exquiſite Deli 

MUSTER MASTER. 

| I grant it, Wh reliſh them az well 25 you. . | There 
is nothing certainly that tickles more, than the Applauſes 
you ſpeak of ; but one cannot live upon this Incenſe. 
Sheer Praiſes won't make a Man eaſy. There muſt be 
ſomething ſolid mix d withal, and the beſt method of 


B 4 praiſing, 
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meilleure fagon de loüer, cꝰ'eſt de loũer avec les mains. 
C' eſt un homme, ala verite, dont les lumieres ſont pe- 
tites, qui parle a tort & a travers de toutes choſes, & 
n'applaudit qu'a contreſens; mais ſon argent redreſſe les 
jugemens de fan eſprit. II a du diſcernement dans ſa 
bourſe. Ses loũanges font monnoyees ; & ce Bourgeois 
ignorant nous vaut mieux, comme vous Voyez, que le 
grand Seigneur eclaire qui nous a introduits ici. 
| MAITRE A'DANCER. 

Il a quelque choſe de vrai dans ce que vous dites3 
mais je trouve que vous appuyez un peu- trop ſur Par- 
gent: & V intẽrẽt eſt quelque choſe de fi bas, ; x wil ne faut 
zamais qu'un honnete-homme montre pour lui de Tat 
tachement. 

MAITRE DE MUSIQUE. 

Vous recevez fort bien pourtant m. que notre 

homme vous donne. 
 MAITRE A DANS ER. 

Aſſurẽ ment; mais je nen fais pas tout mon bon- 
heur: & je voudrois qu' avec ſon bien, il 4 encore 
quelque bon goũt des choſes. 

MAITRE DE MUSIQUE. 

Je le voudrois auſſi, & Ceſt à quoi nous travaillons 
tous deux autant que nous pouvons. Mais en tout cas il 
nous donne moyen de nous faire connoitre dans le monde 3 
& il payera pour tous les autres, ce que les ama 
ront pour lui. 

MAITRE A DAN AIX. 

Le voila qui vient. 


b NE 


The CIT Turn'd GENTLEMAN. 9 
praiſing, is to praiſe with the open Hand. Tis a Mortal 
In 'good truth, whoſe Lights are very glimmering, who 
ſpeaks of every thing awry, and croſs o' the Grain, and 
never applauds but in , contradiction. to Senſe. But his 
Money ſets his Judgment right. He has Diſcernment in his 
Purſe. His Praiſes, are current Coin; and this ignorant 
Cit is more worth to us, as you. ſee, than that grand 


witty Lord who introduc'd us here. 


DANCING-MASTER,  _ 
There's ſomething of Truth in what you ſay ; but I 
find you lean a little too much towards Money: And 
mere Intereſt is ſomething ſo baſe, that an honeſt Man 
ſhould never diſcover an Attachment to it. 


MUSICK-MASTER. 


For all that, you receive the Money our * gives, 
with a great 3 Eaſe. 


DANCING-MASTER. 
Certainly ;. but I don't place my Happineſs in it : and 
I wiſh, that, with. his Peas, he had alſo. ſame good 


Taſte of S118 
s K MASTE JAN . 


And T wiſh the, ſame, 76 what we þ 
far as we can. But, come what. Will, 
Opportunity of ng. ourſelves known, in che World ; 
and he'll pay e WHAt others praiſe : for Nn. 

7 * * I MM 
DANCING: MN ASHE fy * 
Here he comes. 
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Mont. JOURDAIN, DEUX OY AIS, 
MAITRE de MUSIQUE, MAITRE A 
DANSER, VIOLONS, MUSICIENS: 
EL DANSEURS. 


| Mlonſ. JOURDAIN. 
H E* bien, Meſſieurs? Qu 'eſt- ce? Me ferez-vous voir 
votre petite droleric ? 
MAITRE A DANS ER. 
Comment? Quelle petite drolerie ? 
Monſ. JOURDAIN.. 
Eh la.-——,comment appellez-vous cela? Votre Pro- 
Logue, ou Dialogue de Chanſons & de Danſe. 
MAITREADANSER.. 
I, ah. 
MAITRE DE MUSIQUE: 
Vous nous y voyez: prepares. 
. Mai, JOURD'AIN. £ 
\ ewes hw yes peu attendre, mais C eſt que je me fais 
aujourd'hui comme les Gers de > Qualite & mpn 
Taileur ma envoy des bas de foie que J'ai penſs ne mettre 


jamais. 
MAITREDEMUSIQUE. 

Nous ne ſommes ici que pour attendre votre loiſir. 

Monſ. JOURDAIN. 

Je vous prie tous deux . aller, qu'on 
ne m'ait e bi, * vous me puiſſiez 
voir. hh 

MAITRE ADANSER. 

Fenn 


Monſ, OUR 


voir 
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S EN E II. 


Mr. JO UR DAN, two'L/ACQUIES, MU- 
SICK- MASTER, - DANCING - MASTER, 


VIOLINS, MUSICIANS and DAN- 
CERS. | 


Mr. 70 R A4 | 8 
Wert. Gentlemen? What have you there ? will 
you let me ſee your little Drollery ? 
DANCING- MASTER. 
How ? what little Drollery ? | 
Mr. 70 K DAN. 
Why the . — how 0 you call that Thing? Your” 
Prologue or Dialogue of Songs and Dances. 
= DANCING. MASTER. 
Ah, ah. 8 


MUSICR-MASTER. 
You ſee we are rea 
Mr. Fo AN” 
' T have made ybu wait a little; but the Reaſon is, I am 
cen to-day like Quality ; and my Hofier has ſent me- 
2 pair of Silk: Stockings. Wich 1 thought 1 ſhould never 


have'got 6n 
MUSICK- MASTER. 2 
We are here 1 to wait your Leiſure. | 
e "+ | 
I beg that you -woul neither 6 you ſtir, till they have 
brought me my Clothes, that you may ſee ear ta 


DANGING: MASTER. 
What you pleaſe.” 


u. OA 
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Monſ. JOURD AIN. 
Vous me verrez Equipe comme il faut, depuis les pieds 
Juſqu'a la tete. | 
MAITRE DE MUSIQUE, 
Nous n'en dontons point. 
Moni. FOURDAIN. 
- Je me ſuis fait faire cette Indienne- ci. 
MAITRE A DANCE R. 
Elle eſt fort belle. 
Monſ. JOURDAIN. | 
Mon Tailleur m'a dit que les Gens de Qualité ẽtoĩent. 
comme cela le matin. 
MAITRE DE. MUSIQUE. 
__ vous fied a merveille. 
Monſ. JOURDAIN.. 
W hola, mes deux Laquais? 
1. LAQUAIS. 
Que vaulez-vous,. Monſieur? 
Monſ. JOUR DAIN. 
Rien. C'eſt pour: voir fi vous m'entendex. bien. ax: 
deux Maitres. Que dites-vous de mes livrees ?. 
MAITRE A. DANSER. 
Elles ſont magnifiques. 
Mon. JOURDAIN. 
kW entrouvore. fa robe,. & fait voi un haut-dechauſt + 
. Etroit de welours. rage, & une camiſole de Narr 
vert, dont il eft vitw..: . 
Voici encore un petit Diſhabills pour faire le matio 
mes exercices. ci 


MAIT RB DE MUSIQUE. 
II eft galant. 
Monſ. 50 UR DAI N. . 


Laqua Is ? | 
1. LAQUAIS. | 
Monſieur ?: 


Mulan JOURDAIN. 
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; Mr. FORD AN. 
1s. You ſhall ſee me moſt * equip'd from Head to 


Foot. 
| MUSIC KX- MASTER. 
| We don't doubt it. | 
Mr. 0 R DAN 
I have had this Indian thing made up for me. 
| DANCING- MASTER. 
Tis very handſome. 
| Mr. 7OR DAN. 
ent. My Tailor tells me that People of Quality go ade 
a Morning.. | 
MUSICK- MASTER. 
It becomes you wonderfully. 
Mr. FORD AN. 
Why, hoh! Fellow there! both my Fellows! 
1. LAC2UET. 
What's your Pleaſure, Sir? | 
2 Mr. JORDAN. 
Nothing: funky eee 
dily.. [To the two-Mafters. } What ſay ye of my Liveries ? 
 DANCING-MASTER. | 
They are 


Mr. JORDAN. 

92 {He three his Gown half open, and 1 2 * 

bur | Pair of Breeches of Scarlet Velvet, and a Gream Hel. 
„ vet Jacket, wwhich-he has on. 

natin Here again is a kin. of Diſhabille toperformany Bxer- 

I oſes in, in a Morning. 

MUSICK-MASTER.. 


'Tis galant. 1 

14 M. OR DAN oy 
1. LAC 
Mr. F ORD e 


1 | Tober Leher 
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2. LAQUATIS. 


Monſ. JOURDA IN. 
Tenez ma robe, Me trouvez voùs bien comme cela? 
MAITRE A DANS ER. 

Fort bien. On ne peut pas mieux. 

Monſ. IO UR DAIN. 

Voyons un peu votre affaire. 

MAITRE DE MUSIQUE. 

Je voudrois bien auparavant vous faire entendre un Air 
qu'il vient de compoſer pour la Serenade que vous m'avez 
demandee. C'eſt un de mes Ecoliers, qui a pour ces 
ſortes de choſes un talent admirable. 

Monſ. IO U RD AIN. 

Oüi; mais il ne faloit pas faire cela par un Ecolier; & 

vous n'etiez pas trop bon donn medi pour cette ONS 


MAITRE D MUSIQUE. 

Il ne faut pas, "Monſieur, que- le nom d Ecolier vous 
abuſe. Ces ſortes EEcoliers en favent autant que les 
plus grands Mafttes 3 & TAir eſt auff beau — sen 
puiſſe faire. Ecoutez ſeulement. 

Monſ. JOURDAIN. 

Donnez- moi ma robe pour mieux entendre. At- 
tender, je erois que je ſcral mieux fans robe. Von, 
redonneꝛz la moi, cela ira mieux. oF 

MUSTCTIEN We 
"IR Jene nir & jour, & Hon mal iff OY 

Depuis ia vos rigueurs vos beaux yeux mont foumis:- 

Si vous traitez aiuſs belle trix, gui vous aime, 

Helas ! que ae vous faire d vos ennemin? 


Monſieur? 


Monſ. 70 DAIN.B 
Cette Chanſon me mole un N Yr lugubre, elle endort, 
Je voudrois que vbus peu ragaillardir par- 
cy, par-la. 


MAITRE DE MUSIQUE. * 
2 Monſigur, que VAir 8 
M 


la? 


a Air 
avez 
r ces 


r; & 
1e-la. 


Vous 
e les 


ben 


At- 
Non, 


2 


dort, 
1 Par- 


1X. pa- 


Monſ. 
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5 Nr e 
Sir? 
Ur. ORD AN. 
Hold my Gown. Do you like me in this Dreſs ?: 
DANCING-MASTER. 
Mighty well; TR 


ap 
bebe hut Ge 


MUSICK-MASTER. 

I ſhould be glad firſt to let you hear an Air he has juſt: 
eompos d for the Serenade, which you gave me order a- 
bout. He is one of my Scholars, who has an admirable 
Talent for this ſort of things. 

Mr. FORD AN. x 

Yes; but that ſhould not have been put to a Scholar to- 
do ; you were not too good for that ſame Bufineſs, your 


ſelf. 
MUSICK-MASTER. * --\ 

You muſt not let the Name of Scholar impoſe upon 
you, Sir. Theſe ſort of Scholars know as much as-the. 
greateſt Maſters, and the Air. is as good as can be made, 
Hear it only. , 

| Mr. 70 R BAN 

Give me my Gown that I. may hear better 
Stay, I believe I ſhall. be better withour. my n — 
No, give it me again; it will do better. 

MUSICTAN aging. 
I languiſh Night and Day, nor Needs my Pain, 
Since thoſe fair Eyes impos'd the rigorous Chain; 
But tell me, Iris, what dire Fate attends © a 
Your Enemies, if thus you treat your Friends 5 
Mr. FORDAN, 

This Song ſcetns to me a little upon the Dill; it 
inclines one to ſleep; I ſhould We pon 
it a little here and there. 

MUSICK-MASTER. 

"Tis neceſſary, Sir, that the Air ſhould be ſuited to- 

the Words. 
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Monſ. JOURDAIN. 
On meu apprit un tout-a-fait joli il y a quelque tems. 
Attendez — La —— Comment eft-ce qu'il dit? 
MAITRE A DANSER. 
Par ma foi, je ne ſais.” * 
Mon. JOURDAIN. 

Il y a du Mouton dedans. 

MAITRE A DANSER. 

Du Mouton? 

Monſ. JOURDAIN. 
Oui.. Ah. 
Monſ. JOURDAIN chante.. 
Je croyois Fanneton 
Aufſs douce-qae belle : 
Fe croyois Fanneton 
Plus douce qu un Mouton ; 
Helas ! Helas ! 
Elle eft cent fois, mille fois plus cruelle, 
Que m eſt le Tigre aux bois. 
N'eſt-il pas joli? 
MAITRE DE MUSIQUE: 
Le plus joli du monde. 
MAITRE A DANSER. 
Ez. vous le chantez bien. 
| Mon. JOURDATN. 
C' el ſans avoir appris la Muſique. 
MAITRE DE MUSIQUE. 

Vaus "devriez. Tapprendre, Monſieur, eomme vous 
faites la Danſe. Ce ſom d A qui ont une 6troite 
liaiſon. enfemble. 

MAITRE A DANSER. | 

Et qui ouvrent Peſprit'd'un homme aux belles Choſes. 
Mon. JOURDAIN. 

ER-eque les Gens de Qualtsappreanene aan Is Ma. 
Kque ? 

MAITRE D'E MUSIQUE. 
- Oui, Monſieur. 
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Mr. FORDAN. 
I was taught one perfectly pretty ſometime ago. Stay 
— Um — How is it? 
| DANCING- MASTER. 
In good troth, I don't know. 
Mr. FORDAN. 
There's Lamb in it. 
DANCING-MASTER. 
Lamb? ' 
Mr. FORDAN. 
Yes. —— Hoh! | 
Mr. FORDAN fngs. 
I thought my dear Namby | 
As Gentle as Faire: 
I thought my dear Namby 
As mild as a Lambry. 
Oh Dear, Oh Dear, O Dear-s! 
ny now the ſad Scold, is a thouſand times told, 
More fierce than a Tiger or Bear. 


Is n't it pretty? 
MUSICX.· MASTER. 


The prettieſt in the World. * 
DANCING: MASTER. 

And you ſing it well. 

Mr. TORDAN., 

Yet I never learnt Mufic, 

MUSJCK- "MASTER. 

You ought to learn it, Sir, as you do Dancing. They 
are two Arts Which have a ſtrict Connexion ene wih 
the other. 

DANCING-MASTER. 


And which open the Human Mind to ſeg the Beauty 
of things. 


3 


| Mr. FO:R DAN. 
| What, do People of Quality learn Muſick alſo ?*  -; 
MUSTICK-MASTE'R. 
Yes, Sir. | : 


18 Lz Bounerors GENTILHOMME, 


Monſ. JOURDAIN. 

Je Fappr endrai donc. Mais je ne ſais quel tems je 
pourrai Pente; car outre le Maitre d' Armes qui me 
montre, j ai arrete encore un Maitre os. een qui 
doit commencer ce matin. 

MAITRE DE. MUSIQUE. 

La Philoſophie eſt quelque choſe; ; wait la Muſique, 

Monſieur, la Mufique 
MAITRE A DANS E R. 

La Muſique & la Danſe — La Muſique & la Danſe, 

Eeſt-la tout ce qu'il faut. | 
MAITRE DE MUSIQUE. 

. Il n'y a rien qui ſoit fi utile dans un Etat, que la Mu- 

que. | 


MAITRE.A DANSER. 
II n'y a rien qui ſoit i neceſſaire aux hommes, que la 
e. | | | 
NMAITRE DE MUSIQUE. 
Sans la Muſique, un Etat ne peut ſubſiſter. 


MAITRE A DANSER: 
Sans la Danſe, un homme ne ſauroit rien faire. 
AIT RE DE MUSTQUE. 
Tous les deſordres, toutes les guerres qwon voit dans 
le monde, n'arrivent que pour n 'apprendre pas Ia Mu- 


fique. 
- MAITRE,A DANS ER. 

Tous les malheurs des hommes, tous les revers fune- 
ſtes, dont les hiftoires' ſont remplies, les beviies des Po- 
Litiques, les manquemens des grands Capitaines, tout 
cela n'eſt venu que faute de ſavoir danſer. CERES 

Mon. JOURDAILN. 

Comment cela? | 

MAITREDE MUSIQUE. 

La guerre ne vient-elle pas dun SIE, Ae en- 
tre les hommes? 

Man, ] OUR DAIN. 

Cela eſt vrai. 


ms je 
211 me 
e, qui 


ifique, 
Janſe, 


Mu- 


n en- 


1 Al 


The CIT Turn'd GENTLEMAN. 
Mr. JORDAN. 

I' learn it then. But I doy't know how I ſhall 
find time: For, beſides the Feneing-Maſter who teaches 
me, I have alſo got me a er mts Fama who. 
ſhou'd begin this Morning. - 

MUSICK- MASTER. | 

Philoſophy is ſomething; but Mufick, Sir, Muſick. 


19 


DANCING MASTER. | 
wel oc EDU eee that is. 
all that's wanting. 
USK MASTER. | 
There's nothing ſo profitable in a State as Mufick. 


| DANCING-MASTER. 
There's nothing ſo neceſſary for Men as Dancing. 


MUSICK-MASTER. 
A State cannot ſubſiſt without Mufick. 
DANCING-MASTER. 
Without Dancing a Man can do nothing. 
| MUSICK-MASTER. 
All the Diſorders, all the Wars one ſees in the World, 
bappen only from not learning Muſick. 


DANCING- MASTER. 
All the Diſaſters of Mankind, all the fatal Misfor- 

tunes that Hiſtories are ſo full of, the Blunders of Poli-- 
ticians, the Miſcarriages of great Commanders, all this 
comes from want of skill in Dancing. 5 
Mr. 70 R DAMN. 
How ſo? x 

MUSICK-MASTER. 
Does not ry wary from want of Concord among: 


Men ? 

4 15 Mr. FORDAN. | 
That's true. i hd 
t ML. 
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MAITRE DE MUSIQUE. 
Et fi tous les hommes apprenoient la Muſique, ne ſe- 
_ roit-ce pas le moyen de $'accorder enſemble, & de voir 
dans le monde la paix uniyerſelle ? 
Monſ. JOURDAIN. 

Vous avez ration. 

* MAITRE A DANSER. 

Lorſqu'un homme a commis.un manquement dans fa 
conduite, ſoit aux affaires de fa famille, ou au gouverne- 
ment d'un Etat, ou au Commandement d'une Armee, 
ne dit-on pas toũjours, Un tel a fait un mauvais pas 
dans une telle affaire? | 

| Monſ. JOURDAI N. 

Oüi, on dit cela. 

MAITRE A DANS ER. 

Et faire un mauvais pas, peut - il proceder d' autre choſe 
que de ne ſavoir pas danſer? | 

Monf. JOURDAIN. . 
Cela eſt vrai, & vous avez raiſon tous deux. 
MAITRE A DANS ER. 

C'eſt pour vous faire voir T' excellence & Putilité de la 
Danſe & de la Muſique. 

Monſ. JOURDAIN,. 

Je comprens cela i cette heure. 

MAITRE DE MUSIQUE. 

Voulez-vous yoir nos deux affaires ? 
| Monſ. JOURDAIN. 

.. Oil. ; 
MAITRE DE MUSIQUE. 

Je vous Tai deja dit, c'eſt un petit eſſai que Jai fai: 
autrefois des diverſes paſſions que peut exprimer la Mu- 
que. 

Monſ. JOUR DAIN. 
Fort bien. | 
MAITRE DE MUSIQUE. 

Allons, avancez./ II faut vous figurer 227 ſont ha 

deer en Bergers. 
| Monſ, 


ne ſe- 
e voir 


1 fai: 
Mu- 


at ha 
Monſ. 
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MUSICK- MASTER. 
And if all Men learnt Mufick, wou'd not that be a 
means of keeping them better in Tune, and ſeeing uni- 
verſal Peace in the World? 
Mr. JORDAN. 
You re in the Right. 
DANCING- MASTER. 
When a Man has been guilty of a Defe& in his Con- 
duct, be it in the Affairs of his Family, or in the Go- 
vernment of the State, or in the Command of an Army:; 
don't we always ſay, ſuch a one has made a Falle Wr 
in ſuch an Affair? 
Mr. JORDAN. 
Yes, we fay fo. oy 
DANCING- MASTER. 8 
And making a Falſe Step, can it proceed from any 
thing but not knowing how to. Dance ? 
e e 
'Tis true, and you are both in the Right. 
DANCING- MASTER. 
This is to let you ſee che ner and e 
of Dancing and Muſick.” | | 
Mr. FOR D 4 *. 
I now comprehend bp bei W. 
MUSICK- MASTER. 
Will you ſee each of our Compoſitions. 
Mr. JO REAN : 
Yes, 
| MUSICK- MASTER. | 
I have told you already, this is a ſlight Eſſay which 
I formerly made upon the different er chat may 
be expreſs'd by Muſick.” ; 
Mr. 7 0 R DA N. 
Very well. 
MUSICK UMASTE: R. 
Here, come forward. [Jo his Muficians.) "You are 
to imagine with your {elf that they are dreſs'd like 
Shepherds. [To Mr. Jordan.) | Mr. 
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Monſ. IO U RD AIN. 
Pourquoi toũjours des Bergers? On ne voit que cela 
Par tout. ſtu 
MAITRE DE MUSIQUE. 
Lorſqu'on a des perſonnes à faire parler en Muſique, 
il faut bien que pour le vrai-ſemblance on donne dans la IF - 
Bergerie. Le chant ete de tout tems affeRe aux Bergers; p, 
& il meſt gueres. naturel en dialogue, que des Princes, gh 
ou Bourgeois chantent leurs paſſions. th 
Monſ. JOURDAIN. 
Paſſe, paſſe. Voyons. . 


Dialogue en Muſique. Une Muſicienne, & deux 
Muſiciens. 5 


e cœur dans Lamoreux Empire, 
De mille foins eft toigours agiti, £ 
On dit qu avec plaifir on danguit, on ſoupire 3 85 
Mais quoi gu vn puiſfſe dire, 
Le rien de fi daus, que notre diberte. 
1. MUSICIEN. | 
DT] weſt rien de fi doux que les tendres ardeurs, 
Dui font ure deux caurs 
Dans une mime envie : 
On ne peut tre heureux fans amoureux difers3 7 
Otex P amour de la wie, | 
Vous en tex des plaiſirs. | 
2. MUSICIEN. 
Ht feroit doux d entrer fous Damoureuſe bobs 
Si Ton troavoit en amour de la foi 3 
Mais helas | 6 cruelle ! 
On ne woit point de ergere delle: 
Et ce ſexe inconflant, trop indigue du jour, 
Doit faire pour jamais renoncer & I Amour. 
i. MUSICIEN. 
Aimable ardewr ! 


{ U- 
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Mr. JORDAN. 

Why always anne One eG. but ſuch 

ſtuff every where. 
USK MASTER. 

When we are to introduce Perſons, as ſpeaking in Mu- 
fic, tis neceſſary to Probability that we give in to the 
Paſtoral way. Singing has always been appropriated to 


Shepherds; and it is by no means natural in Dial 


that Princes or Citizens ſhould fing their N 
Mr. FORDAN. 
Be it fo, be it . Let's ſee. | 


Dialogue in Mufick, between one n 
and two Men. | 


T* Heart thit mu Wr 25. 
A thouſand Fears and Cures oppreſi. 


Saveet are thoſe Sighs and Languifoments they * 3 
Say what they will for me, | 


Nought is ſo feweet as Liberty. 
- 14 M AN. 


Nothing fo feeet as Tovr's foft Fire, 
Which can two glowing Hearts inſpire, . © 
With the ſame Life, the fame Defire. 
The loveleſs Swain no Happineſs can rr 
From Liſ take ſoothing: Love, 
All Pleaſure you remove. © - 
2 MAN. | 
Saweet were the wanton Archer Sauay, 
Mou d all with Conflancy 3 : 
But, cruel Fate! © 
No Nymph is true | 
The faithleſs Sex more-xworthy of ou» Have, 
Ta Love ſhou'd bid tternally an. 
1 MAN. 
Pleafing Heat! Kel 


7 
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MUSICIENNE. 
' Franchiſe heureuſe! 1 wit | 
2. MUS1C I'EN. 
Sexe trompeur ! _ 
e MUSICIE N. 
Due tu mes precieuſe / 
M US ICI ENN E. 
Que tu plais à mon cur. 
| 2. MUSICIEN. 
Due tu me fais dhorreur ! 
; 1. MUSICIEN. 
Ah ! quitte, pour aimer, cette heine mortedle ! 
MUSICIENNE. 
On peut, on peut te montrer" 
Une Bergere fidelle. | 
2 MUSICIEN. 
Hilas ! ou la rencontrer? © FEY 
MUSICIENNE. | 
Pour difendre notre ghire, | 
Te te veux offrir mon_caur. 


2. MUSICIEN. 


Mais, Bergere, puis- Je. croire. . VOY TT 

W il ne ſera point trompeur ? | 
MUSICIEN NE. b. 

Vogez par erpirien ne ARG M7; 

Qui des deux aimera mieux. 8 


2. MUSICIqI E N. 
Dui manquera de conflance, - 
Le puiſſent perdre les Dieux. 
TOUS.T-ROTS. 
A des ardeurs | belles . oY 
Laiſſons-nous ename) 
Ah! qu'il e deus daimer, 
Quand deux caurs font fidelles ! 


Monſ. JOURDAIN. 
Eſt-ce tout? 
| MAI. 


MA 


Ne Cir i GunTrEMaN. 


Freedom bl 5 
2 MAN, 
Fair Dat 
I MAN. 

O hn I he thee ! 
WOMAN. 


— approve thee ! 
2 MA N. 
I deteſt ! 


I MAN. 


Againſt the Paſſion quit this mortal Hate. 
WOMAN. 
Shepherd my ſelf I bind here, 
Te Hong a faithful Mate, 
., —_ > * 0 
Mas ! but where to find her ? 
WOMAN. 
Our Glory to retrieve, ' 
My Heart I here beſtow. 
| 2 MAN. 
But, Nymph, can I believe 
That Heart no Change <will know . 
WOMAN. 
Let Fapperience decide, 
Who ve beſt of the , ? 
0 2 MA N. 
And the pexjured Side © 
Vengeance pur, 
IT AL Ln R E E. 
Then let us kindle et Defire, 
Let us fan the amorous Fire. 
Ah! How feveet it is 40 love, 
n den Hearts united aun prove ? 


Mr. JORDAN. 
© 


Is this all? 


MY 
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NGN NRO Al N. 

Je uouve cela:blen>wouls, W. Vak. dedan- de pe- 

tits dictons afſez johs. Oyuons v1 ' 
MAITRE X DUNSER. 

Voici, pour mon · uffafre, un petit eſſai des plus beaux 
mouvemens, & des plus — attitudes dont une * 
puiſſe etre varie. 

Monſ. OUR D AI N. 
Sont- ce encore des Berge? | 
MATTRE A DDANSER. 
C'eſt ce qu vous plaira. Allons. 
| [Ruatre Danſeurs turen tous ler vn uren, d if- 
ferens, & toutes"Jes Jortes tte "par que in Maitre 2 | 
danſer leur mm & cette danſe fait le 
premier Intermiite. * ere 


Fin du premier Har. 
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* JMUSIG/K-MASTER. 


Yes. 

Me. 77 o DAN. 

Lind dis very conciſe, and — are ſome little 
Sayings in it pretty enough. | 

DANCAN G. MAS TER. 

You: have here, for my. Compaſition, a little Eſſay of 
the fineſt Movements, and the moſt beautiful Attitudes 
with which a Dance can poſſibly be vary'd. 

| Mr. FORDAN. 
Are they Shepherds too? 
DANCING-MASTER. 

They're what you pleaſe.. Hola ! 

Tour Dancers execute all the different Movements, 
and all the Sorts of Steps which the Dancing-Ma- 
Seal Sh ard this Dance makes the firſt In- 
ter de. 


"The End of the Ft n. 
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ACTE . SCENE i 


Mont JOURDAIN, MAITRE DE Mus! 
QUE, MAITRE A-DANSER, LAQUAIS. 


Mont. ] OURDAIN., 
7 Oila « i -n'eſt 5 ſot, & ces gens 4 ſe tremout- 
ſent ien. DNA Herr 1 
AIT RE DE up 
Lorſque la Danſe ſera melee avec la M uſique, cela 
fera plus d'effet encore, & vous vervez quelque choſe de 
Shine ans" Petit Ballet que node ayons apultẽ 12 
vous. N 7 el wv 
Men. 10 UR DAI N. 0 
Oe eſt pour tantot au moins } * A perſonne pour qui 


Fai fair faire weer eels, me dei faire Plennsur de Venir 
diner cœans. & BS 22. Kin: 1 D 1890 S181 mods 
MALTRE A Da NSAR. 

Tout eſt prèt. . N KK "BILL? 


MAITRE DE MUSIQUE.” 
Au reſte, Monſieur, ce weh pas aſlez, il faut qu'une 


zerſonne comme vous, gmfique, & qui avez 
Finclination pour les mis nap ait un Concert de 


. fi tow le Mercredi, on Wees 


2 Mot 20a aA as! 8 
1* Tars'd νν,“j xx. 29 


Ee 22 hat 8 
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A e 4 ö 
4 C T ILSE k. 


au. JORDAN, Musick-MASTER. 
DANCING: MASTER, LACQUEY: 


Mr. FORDAN. TIP 
His is by no means dull, and theſe ſame Fellows 
. flutter it away bravely. 
5 MUSICK- MASTER. 
When the Dance is mix d with the Muſick, this will 
have a greater Effect ſtill, and you will ſee ſomething 
galant in the lice Entertainment we have prepar'd for 


you. 
% Jana Mr, 70 R DAN. | 

' That's however for. by and. by; and the Perſon for 
whom I have order'd all this, is to do me the Honour 
of dining with me here 

DANCING- MASTER. 

Every thing's ready. 2 

MUSIC K- MASTER. 

But in ſhort, Sir, this is not enough, tis ne ceſſary 
ſuch a Perſon as you, who live great, and have an In- 
clination to things that are handſom, ſhou'd have a 
Concert of Muſick at your Houſe every Wedne/day, or 
every Thur /day. 

Mr. FORDAN. 
Why, have People of Quality? 
MUSICK-MASTER. 


Yes, Sir. 
Ws C 3 Mr, 


30 Ls Be . ai Tn Fes. 
| NI 1 


A4 


one. ee | e . 
— e de Vide, . h K. 


velth pour les Balles-Continuss, avec deux Deſſus de 
YI per joe? ene les. RE 
rr Moe JOURDAIN. _ 
Ml,» fa 1K udra mettre auſſi une n Marine. La 
Trompete Marine eſt un inſtrument qu al i me plait, & 
gui eſt harmonieux.... . . 
MAITRE DE MUSIQUE. 
e pen gouverner les chaſes: © 
ane 1, Mol. JOURDATN. 
Au — n'oubliez pas tantõt de m 10 


Muſiciens, pour chanter & table. * 1 * A 07 cn 
MAITRE DE MUST UE. 
Vous aurez tout ce qui vous fant, © d e 
Monſ. 8 ; _ 
Mais fur tout, ue le Balet .at beast. 
a MAT. RE DE u $1 Us 
Vous leres content, & entr autres el 


Deen 


Menudts que vous y verre. 
Monſ. J pl. 


"Ah Jes Menuets ſont ma danſe 3 & j vtux 


The engere N PMA, 30 


Mr, % , 
Tl have it then. 121 5 2M ie 
Without — net hays dg ne 
2 Counter Ten ai Bak,” which muſt nd 
th; 2 Baß. Vic. a NG Lie, l fur 
mal ee 
honies. * 
Mn, FORDAN 


You muſt add alſo a Trumpet Marine; The Ta- 
pet- Marine is an Inſtrument that Plkaſes me, and is ve- 
ry harmoniqus. 1 

MUSIGK-MASTER.. 
ve us to manage Matters. 1101 
M. XZ ORD AN. -, 
don't, forget, by and by Stel the Ihe. 
cians to fing at Table. 
MUSFCK-MASTER; 
You, ill bans evans te e 
Mr. ADA 
But above all, log the. Ententainmans: be Spe. 2% 
1 \MUSICK-MASTER.., 2 
You fhall be pleas'd with. it, and pogo wap 


wo | 


with certain Minuets, you will find in it. 


Mr. FORDAN. By, 

. the Minnets are my Dance; and I RIGS 

you ſhould ſee me dance em. Come, Maſter. ene; 
DANCING: MASTER; 
Your Hat, ery 00 prac Tal lol, lol, lol, lol, 
fol; Tol, lol, lol, twice; Tol, lol, lol; tol Jol. In Tim ime, 
if you pleaſe. Tol, lol, the Right Tol l6l, ll. 
Don't. ſhake your Shoulders fo much. lol, lol, lot, 
lol. Why, your Arms are out of Joint. Tol, ol, 1d, 
lol, lol. N your Head. eee 
Tf lol, tal: f v0 Daly 9. rae 


C 1 +400 219 Ap} 


51 


7 a — 
Euh? N 
M A ASE BY EEG: 5 

nr. 


e 
— 
tantöt. 


MAI TRE APDANSER. 

ſulüer une 8 
Mr. JOUR PAT 
I Dovithins: 

; — — | 

Donnez-moi la main. ert wave 247 27s 

Monf. } 6D RK DAN. 
Nen, Vous wave qu'3 faire, je Ie retiendrai bien: 


IIa 
| MAIT RR A DANSER. 

Si vous voulen la ſalüer avec beaucoup it- 
Pe ee e ee eee ro 
cher vers elle ae trois rEvErences/ em avait, & à ln 
1 baiſſer juſqu a ſes genou. INC — o 

Monſ. JOURDAEN. | 

| Faites un pen. Bon. 21 

| LAQGU AIS. : 
| Monſieur, voila votre Maſtre d' Armes qui eft la, 
Monſ. JOUR DAIN. 88 

Di- lui qu'il entre ici pour me dotiner legen, Je veux 

W voyen 070 ein an ug 7 W 


Tr 


ne er 


Land 


Ow, une 


S.CENE. 


Lane e MATTE. 
How you malt bew to ſalute rie 
Mr. OA DAN. | 
Yes, a Marchioneſs whole Name — * 
DANGING+MAS TEM} wo 
Give me your 
M TOR DAN 
E only to do it, I ſhall. remember it 


DANGEING-MASTER.. 
In d. ſalute her. with a, great deal of Reſpect, 
ven mut fird of all make a Bow and fall back, then 


beak 1 


advancp her, bow thrice, and at the lak bom 
your ſelf ale as her Knee. 
Mt. FOR DAN 
Do it a little. Right. NF eis! 
ACA. | 
su Your; Fencing-Maſter is here. 
Mr. JORDAN. 


Bid kim _ im + — Tad 
have you * and ſee me perform. 


s KK 75 


ae 3 Sens 


CEN EO. 


MATPRE/DIARMES, MAITRE DE-MUSE 


uE, MA A DANS f. 
JOURDAIN, Ben LAQUAIS. #4 


MALTRE, DAR MHS, abr lui avoir mit l 
Fleurer d In man. | 
In Mewes da e Votre corps droit. 
\ Vo pa panche ſur la cuiſſe gauche. Les jatnbes 
tant Ecartées. Vos pieck fur une meme ligne. 
— de votre hanche. La pointe 
de votre epee vis-a-vis de votre \Epaule. Le bras. pas 
tout+3-fait ſi &tendu. La main gauche à la hauteur 
de Neil. oy gauche plus -quarrde. La tote drvite. 
66. Avuneen. Ie corps ferme, Tou- 
yp wie Spry & acheven de meme. Une, 
deux. Remettez- vous. Redoubles de pied ſerme. Une, 
deux. Un ſaut en atridie.. —— 2 
Monheur, _ faut que Fepee . 1a premiere, & que 
le corps ſoit bien efface.... Une, Deux. Allons, tou- 
chez moi Vepee de tlerce, & dchebes de-mbine. Avan- 
cez. Le corps ferme. -Avanicez.- Parte de-la. Une, 
deux. Nemetten-vous. Redoubles: Une; dew. Vu 
Hut en arrière. Eu garde, Monſtenr, en Barde. 
[Le Maitre 4 Armes lui pouſſe deux. au trois botges, en 
lui diſant, En garde. 
Monſ. JOURDAIN. 


uh! 
MAITRE DEMPSIQUE. 
Vous faites des merveilles. 
| MAITREDE DARMES. 


Je vous Tai deja dit; tout le ſecret des Armes ne conſiſte 
f qu'en 


. 


3 * - 
r _— = A. 


Orb U ENTERS atk: 3f 


SCENE 1K 


FENCING WASTER, MUSICK3MASTER, 
DANCING: MASTER, Mr. JORDAN, 
Two LACQUIES/ HEH. 


FEN. MASTER; baving given bim aN 


Ome, Sir; your Salute. Your Body ſtraigkt. A ligtle 
leaning upon the Left Thigh. Your Begs not fo 
much à ſtraddle. Your Feet both in a+ Line; Your 
Wrift oppoſite to your Hip. The Point of your! Sword 


| r Vour Arm not quite ſo much 


Left Hand on a Level with your Eye. 
Your Left' Shoulder more ſquare. Hold uy your Head. 


Veur Look bold. Advance. Your Body Reqdy:” Beat 


Carte, and puſſi Carte. One, Two. Recover, Again, 
with it, your Foot firms. One, Two. Leap back When 
you wake a Pals, Sir, tis neceſſary your g word ſhou'd 
quit firſt, and your Body be pretty much out of Sight. 
One, TWO. Come, beat Tierce, and puſh Tierce. Ad- 


vance. Veur Body firm: Advance. Spring from thence. 


One, two. As you were. Repeat the ſame. One, 
two. Leap back. Parry, Sir, Parry. | 

[The Fencing-Mafter gives tie e or re Home: 
 Torufty, ofa f 


Me. FORDAN, 
Ugh! 
MUSICK-M4s TER 


You do wonders. 

| FENCING-MASTER. 

I have told you already ; the whole Secret of Arms 
conliſts, 


36 1 B5lkendEwiley 

— — d * ewt . 
qu'eh — — 

2 | ve 
as: P&p6e de . de la We e pet 
1 — 

ou ou en Di 

. DAP: 
De cette fagon dont um Romme, fans. avaſt di 


eſt ſir de rat ſon homme, & de wette point tu'? W 
M AIT RE DARMES. 


Sans doute. N'en;yites-vous pas 1a demonſtration >. 
Monſ. JOURDAIN. * 


MATT RE DAR ME S. . 
Et Ceſt en quoi Pon voit de quelle conſidẽration nge 
autres nous devons etre dans un Etat, & combien la ſcience: - 
des Armes Temporte hautement ſur toutes les autres ſei- 


ences inutiles, comme la Danſe, la bh — 
MATTRE A DANSER-: 


Tout beau, Monkeur le tireur d Armes. Ne partes de Ua 
la Danſe qu avee reſpeRt. © 1430 
MAITRE DE MUSIQUE. nt, 
u_ vous prie, à- mieux traiter Pexeellence de 


Mufique. Ls 
MATPRE DAR MES. 1 
| Vous etes de plaiſantes gens, de vouloir comparer-yos: F 
ſciences à la mienne. + 
MAITRE' DE Mun 
Voyez un peu homme d' importance ; 
| MAITRE A DANSER. Nec T 
VoilXun plaiſant animal, avec ſon plaſtron ! | 
MAITRE DARMES. 
Mon petit Maitre a danſer, je Vous ferois danſer com. 
me il faut. Et vous, mon n je vous ferois 
chanter de la belle manière. 
MAIT RE 


* 


— - — 
— = * 
— = , 
—— _ - 
* * 
— þ , — 


— Bu monena! 7 


e And 
Reaſon, it 
is impoſbble you ſhould. receive, if yon know. haw to tum 
your. Adver{ary's. Sword .from the Ling of gun Bodys: 
which, depends only. vpn e movion-of. pour Fiay.. 


either inward, <> © .enxbeb bon % rg 
Mr, OR DA V, | 
hee . 1 8 Man withone, * 
is 1 Vans ang: no be SIP fiſts, 
MASTER. 
mi „„ 
Mr. J OR DAN 
Ves? | ud 
FENCING-MASTER: : 


By 1 this one may ſee of what Conſideration ſuch Perſons 
as We thou d be elleem d in a State; and how highly he 
Science of Arms excels all the other uſeleſs Wen ſuch 
as Dancing, Muſick, and — 

” DANCTNG-MAS TER. 


| Soft d fair Mr. Sa, . Don't f * 
burwith Reſpott. Wh * 


; 
117 £ a. * », 
2937 * 


MUSICKMASTER | +2 on 
Learn, I beſeech you, to treat in a handſ ee 
ner che Excellence of Muſick. 


pi u 


FENCING-MASTER., 
You're merry Fellows, to. Pretend to com 
Sciences with mine n yon 
MUSICK- MASTER. 
Do but ſee the Importance of the cal} 
DANCTNG- MASTER: * 
The Droll Animal there, with bis Leather s 
cher 


#155 


FENCING: MASTER... 
My: little Maſter Skipper, I ſhall” make you-skipias 


you ſhould do. And youmy ts Miter Scraper I ſhall 
* * to ſome Tune, 0 


DANCING- 


35 I Bonn Brahe 
| MAI TREVMA BANGE RR, 


. cd: fer; j6-vots apprendrai vorre \ 


meter. 
en Nonſ,> OURDA' N ere, u danſe 
de Falley queretſer, dei qui entend la 
tictes & l duarte, ö quf ſalt Wer an homme per nate 
demonſtrative ? nl Jae Tikeiolan: 3h vd as} 
MAITARNA DANS ER. 
Je me moque de . bald deémonftrutive, & de ſa 
tierce, & de ſa quarte. 
Mont. JOURDAITN. 
Tout doux, vous dis- je. 
M AIT RE DA RME S. 
Comment? petit im 
Mon. JOURDAIN, 
Eh, mon Maitre d'Armes. 

MAETRE A DAN SBR. | 
Comment! grand chevat de earoffe:. ++ 
Monſ. JOURDAIN. 

Eh, mon Maitre à danſer; oe 17 
MAITRED'"ARMES. 
| Man ) UR DATN. 
Doucement. 
MAITEE A DANSER. 
Si je mets fur vous la main — 
Monſ. JOURDAIN. 


Tout-beau. 0 
MAITRE DARMES. 
Küng Fs 0 

| Mon. JFOURDATN, 


8721 4 TRR A DANS E R. 
Je vous roſſerai d'une manière — 
— Nef JOURDAEFN. | 
41 _ 60 3 
. MAITRE 
5 


. 5 © 


nrx. 5 
AAN HIGH EA. 


Mr. Fial . 


„ GR D Nee are ge 
Are won 8 with him. who un- 


deritands. T. and Carte, r beer 
Man by 1 $S 31411 63ftro: 
DANG ING-MASTER; 


_ 1laugh at his demonRrative Reaſon, and his Tierce, 


TOD 
(815) L eil you. ” 
FENCING-MASTER. 

How ? Maſter Impertinence ! * g 
Mr. 7ORDANMM 
Nay, my dear Fencing-Maſter! ..' - 
DANCING. MASTER 


and his Carte. 


| How? You great Dray-Harſe1 


Mr. FORD AN 
Nay, my F: Dancing Mane: | 
FENCTNG MASTER. 
If I once fall upon you 


Mr. JORDAN." 


 "DANCING-MASTER. 
If I lay my Clutches. on you —— + 2 
Mr. TOR DAN. 


FENCINGMASTER 
F ſhalt curry you with fuch an Air 
We * FORD AN." 


For goodneſs fak 
| DANCING: MASTER. 
| I ſhall drub you after fach a manner 
22 " Mi JORDAN. 
1 belek you. 


MUS IC X- 


45 L BDU ο Ommunonnues7 
M A FIRE BEMDSEQUE. | 
ws 


s GENE I. s- 
MIT RE DE PHILOSOPHIE, MAITRE. 


DE MUSIQUE,; MAITRE A, r 
MAITRE DEARMES. Monk Jou 
LAQUAIS. 4; 4 


* JW 3 A, v| 
Mon. JOURDAILN. | 
Hon., Monfieur le Philoſophe, vous arriyez oy 
propos avec votre Philaſophie, Venez un 
mettre la paix entre ces perſonnes- ci. 0e 2443 $ 2837 
MAITRE DE PHILOSOPHIE. 
: Qu'eſt c donc? Qu'y ail; Meiers? 0; 16n's/ 
Monſ. I O U R:D:A LN. 
+ds Je. font, mis en colere pour la preference. de leurs 
profeſſions, zuſqu à ie dire des injures, & en vouldir- Ve-: 


nir pa oi 1, 26207 bow 
MAITRE DE PHILOSOPHIE. 
He quoi, Meſſieurs, faut-il demporter de la {arts ? 
Eu- aven vous point lu le docte traits, que SPIE 


cempale, de, la-colere.?.'Y . p-t-il rien de planb 
plus honteux que cette paſſiana qui. ait og fete. 


une bete feroce ? Et la Kiſon ne doiballe HN 

maitreſſe de tous nos mouvemens ? $ e 
__ MAID RE: A) D ANSES: - 

Comment, Monſieur dl vient n Wire des anjbfes 

A tous deux, mk priſant le, Danſe l 

Muſique dock! fait profeſſam e eit ef did 

Aua MAIT RE 


% o 


2 


my K 


I 


AWPRECTLN C HHS; 4 MM. 
RAG 


Lack-a-day, —.— 


S GENE III. 


PHILOSOPHY-MASTER, Muse 
AST R, VANOUSE MASTER, 
FENCING-MAS FER/MEJ ORDA 
LACGU BS | 
1 Blr. 70 
„Mr. Philoſopher, "yon are come in che i 
Tim With your Philofophy.” Come, ug 
Peace a little amongſt theſe People here. 84 a 
EH TLS OPAYMASTE R: */ 
What's to do? What's the Matter, Gentlemen? 
Mr. JORDAN ; 
Ther have five thentiblves into fach a Paſſion about the 
Preference” of their Profeſſions, » 06 od, 
would came to logger-heads. 
PHILOSOPHY-MASTE'R. 

Of. Gentlemen, a. 2008 ws Dk e 
Fury t. Have you not read the learned Treatiſe upon 
E 1 Seneca. Is there any thing more baſe, 

ſhamefalthit this Paſſion, which makes a favage Beaſt 
of a Man? And foul not Realon be Mater of al the 
Commatians ? | | 
DANCING MASTER, 

How, Sir? arg N abuſing us both, 
in deſpiſing Dancing, Which is my Employment, and 
Mabck, which is his Profeſſion. * 

PHI. 


— 3 


Chanteur, & de Baladin. 


4 Lu Buu nens — 


MA1ERRE DEB. PHILOSQPHELE. 

Un homme dage ef agleſſus., de. toutes; les: imures 
qu'on lui peut dire, & In. grande repanſe qu on doit faire 
aux outrages, C'eſt la modération & da patienoe. 

MAJT: RELDARMES.: 


| Siet dr ai 

MAITRE- DE PHILOSOPHIE. 
Faut - il que cala vous, Emeuys.} Ce welt pas de vaine 
gloire & de condition, que les hommes doivent diſpu- 


ter entr eux ; & o qui nous diſtingue AAA 


: 577% Y 1 


uns des. autres, c'eſt la ſageſſe, & la vertu. 

MAITTRE A DANSER,. 

Je lu ſofitiens- que 1x Danſe eſt une nd . 

quelle on ne peut faire aſſea d honn eur. 
MAITRE DE MUSIQUE. 

Et moi, que la Muſique mn ee 


ont reverce. 

| MATTRE D'ARMES: 

Et moi, je leur ſoltiens X tous deus que la ſcience de 
tirer des Armes, eſt la plus belle & b plus necoſlire de 
toutes les ſciences. 

 MAITRE DE PHILOSOPHIE. 

Et que ſera done la Philoſophie ? Je vous trouve tous 

— — de parler devant moi avec cette 

& de donner impudemment le nom de 
ee que Pon. ne doit pas meme hono- 
rer du nom d Art, & qui ne peuvent etre compriſes due 
ſbus le nom de Metier mifcrable de e 


e Mt: 


ai 


MATT RB DARMES: 
Allez, Philoſophe de chien 
MAITRE DE wpsrapn- © 
Allez, Belitre de Pedant, . 
AITRE A "DANSER 
Allez, Cuiſtre fiefte.. 9 go28bsT 148128 „AIR 


Ie ” 


20 my 


Fan 


p 


1 


. Bid GEAR. 43 

PHIL OSOPHY-MASER B. 

A Wiſe Man ig above all fout L chat can be 
given him; andthe Baud Arte ene old leo to an 
Affronts, is Moderation and Patience. 40 | 

FENCINGM4s Tee! 

They had boch che Aﬀfurabee40 che their Pro- 
feſſions to mine. ane Mt a $4 to) 
PHILOSOPWY-MASTE R. 

Should this diſturb you? ' "Tis not about ah ey. 
or Rank, that Men ought to diſputa amongſt themſelves ; 
that which perſectiꝝ diſtinguiſhes one from 8 
Wiſdom and Virtue. 45 

DANCING“ MASTER. 

T maintain'd to him that Dancing was St. 

which one cannot do ſufficient Honour. | | 
' MUSICK-MASTER. i 

And 1, that. 'Muſick''is one of thoſe that _ + 

have rever'd. 
FENCING-MASTER. 

And I maintain d againſt em both, that the Science 

of Defence is: the fneſt and moſt 2 — Sciences. 
tei $3300? 
FHrrosorHr.uAsrE R. 

And what becomes of Philoſophy then ? Tone very 
impertinent, all chree of you, to ſpeak with this Arro- 
gance before me; and inipudently to give the Name of 
Science to "things that one ought not ts honour even 
with the Name of Art, that cant be comprie'd bu un- 
der the Name of à pitiſu Trade n Ballad- 
ſinger, and Morrice- dancer. Win 

' FENCING. MAS TER. 
Out, ye Dog of a Philoſopher.” er 
MUSTICK- MASTER. 

Hence, ye Scoundrel of a Pedant. 

ee WASTE R. 


t wn A Deo ern, olle 
* PEE 


» MAMAJTHADU ham? T1) v 
E Boynopors Greis | 
"14 DE -P-H1:60S0ÞPHLE. 4 
-» Comment? \marauts que vouο tes | 
Le Philhfophe'fe jets Jurveaxy & tous trois he chars 
gent de cou, $I\ortent im feibattant. | 
| Monſ. FOURDATNo 9 
Monſieur le Philoſophe! SOLO 41 na | 
MAITRE:DE PHILOSOPHY EE. . 
Infa mes! coquins! inſdlen! © 
Monſ. JO URDAIN. Gν,ẽͤv NA 
Monſieur le Philoſophe! | | 
MATITRE DARMBES. gal 4 
La pl GE | 
Monſ. JOURDAIN. 
 Meſeuts} LS 
MAITRE DE PHILOSOPHIE. f 
Impudens! | 


| Mon. JOURDAIN. 
Monſienr le Philoſophe | 

MAITRE A D-ANSE'R. 42 
Diantre ſoit de l' Ane bat. 

| Mon. JOURDAIN. regis 2 3 
Meſvieurs! | 
MATTRE.DE PHILOSOPHIE. 


Scelerats ! 

Men JOURDAIN. 

Monſieur le Philoſophe !  - 

MAITRE DE MUSIQUE. 

Au diable-Vimpertinent, - - - 

. WJ OURDE EN. 
Meffieurs ! 
MAIT RE. DbE PHILOSOPHIE. 
Fripons ! gueux ! traĩtres ! impoſteurs ! *. 

I fortent. 
Monſ. JOU.RDAIN. 

| Monſieur le Philoſopbe, Meffieurs, Monſieur le Phi- 

loſophe, Meffieurs, Monſieur le Philoſophe ! Oh, battez- 


vous tant qu'il vous plaira, je n'y faurois que faite, & 


n 


De CIT Tarn'd GENTLEMAN, 47 


Db HNA FR +» 
Hwa hA-A- A U A H T 1 A 1 
[The Philoſopher fallowpan u u une 
; luay bim on, und exeunt fighting . 3 
| 7 | arid of Rr RIDE Aer: vn NE 
Mr. Philoſopherll A AHA U Of tno/ 
PHILOSOP HYWMASTER; 
Infambus Dogs ER. { Uniblent Cs? \ I 
Mr. be po * 25:1: 
Mr. Philoſopher Fr !!: „ 1 
FENCING: MAS TEA. 
Plague on the Animal * 
Mr. JORDAN & tee & 
Gentlemen A | 
PHILOSOPHY-MASTER./ 
N Ichpudent Vils | | Fs 
1 „„ „Mr. 70 4 opp 
Mr. Philoſop her! bi * 
/ DANCING-MASTER. nol 
/ . Deuce tale the Pack-faddl'd A. | 
4 Gentlemen! N 1 5 3 5g 48. 16408 - 
PHILOSOPHY-MASTE Ris SV 
| Profligats Vermin| ' + | 
| Ae F h | 
Mr. Philoſophe : 
| MUSIC K Mus TER. Yn bl 
_ Deel take. the Impertinent Puppy! 
Mr. J OR D N. | 12 ei K 
AL SURYD | ante oe | 
 PHILOSOPHI-MAS TER 


* . 
1 


— — — —— —Zę᷑ 


* e een 
19310! Azz ens W 
Wo ORDAN. 
. 5 8 7 
2 ; rey 8 e 
A 


=? 


Ws Lu owacnon DUN 

je Wirai pas gitter una. robeqꝶ ur vuν⁴SfIiparer. Je ſerois 
Sikh m'aller 1 * ee 2-6 Hi 
8 ach 


SCENE IV. 


MAITRE DE PHILOSOPHTE, 
Monſ. JOURDAIN, LAQUAIS. 


MAITRE DE PHILOSOPHIE, B- te 
Y/ Enons à notre hren, . 4 
Monf. ] O U R DA IN. 

Ah! Monſieur, je-{nis faelié des coups qu'il vous ont 
donnès. : Wa W | 
MAITRE DE PHTLOSOPHIE. 

Cela n'eſt rien. Un Phifefophe fait recevoir · eomme 
il faut les choſes, & je vats compoſer -contr'eux une Sa- 
tire du ſtile de Juvenal, qui les dechirera- de l belle fa- 


con. Laiflons cela. maar ern 


Monſ. JOVRDAIN. 
Tout ce que je pourrai, car j'ai toutes les envies du 


monde d'etre favant ;-& Fenrage que mon pere & ma 


eee SO OEM Us hoates les 
Sciences, quand Jaw Jeans. 

MAITRE DE P HILOS0SY RTE 

Ce ſcntirnent elt raiſounable, Nen, Ane doFrina vite 
eft mortis imago. Vous entendez &\ 
in © ſans doute? 666 

Monſ. OU RD ATN. 

Omi mais faites m Je nc te ſvois pas. Ex- 

Len, rg beter 47 Tan 
1.1 15; At. 


4D F 


vita 


DCU Dee 48. a7 
vou, I ſawvgorfpoilmyGoww tor partgon. I ſhou'd be 


4x- great Fool; 16:go thruſt] ny Jef aniong —— re- 
ceive ſome Blow, that might de me N Miſthirf, 


2 tn n INST SS) 


SCENE IV: 


PHILOSOPH Y- MASTER, Mr. JORD A N, 


P HI LOSOPHY-MASTER, ſetting his 
Band right. 
1 come 40 o Leſſon. 
Mr. JORDAN. 
Ah! Sir. Tin ſorry for the Blows they have given 


you. 
 PHILOSOPHY-MASTER. x 
'Tis nothing at all. A Philoſopher knows chow to 
receive things as he ſhould do; and I'll go compoſe a 


Satyr (againſt em, in the manner of Ju that ſhall 


ent em moſt gloriouſſy. ann What have 
nn dm! 


* 


Mr. O RDAN,- 
r have all the Deſire in the 


"World to be a Scholar, Aud d adh me that my -Ra- 


ther and Mother had Genes 2 the Sciences, | 
when I was young. 
Þ HIT OS OPHY-MAST ER. | 

"Tis a very reaſonable Sentiment. Nam fine:Dorize 
vita e guad amt image. Vou underftand'that, and 
are acquainted with Latin, \without doubt? - 

Afr. DR DAN 

Yes; but att as if I were not acquainſed wit. Ex- 

plain me the mtaning df lat. L. 
HI. 


* 


mencemens det 


a ꝗ6—— e—t 


MAITREDEPHILOSOPHIE. 


* * 
la mort. -. | 

'Manſ JOURDAIN. 

Ce Latin-la a raiſon 

 MALTERE, Barros 
N'avez- vous N r principes, quelques com- 


FA 43 = 
— 


ue un 


Mont. JOURDAIN 
Oh oi, je ſais lire & &crire. 
MAIT RE DE PHILOSOPHIE. 
Par od vous plait-il que nous commencions? Vou- 


ler vous * prenne Tu 7 


" JOURD 
Qu'eſt-ce = ce x -- cette Log 
282 E 7E Marul. 


Deſt elle qui enſeigne les trois N. E i. 


N —_— 
Monf JOURDAIN. 

i ſont-elles, ces trois operations de Peſpri 
MAT RE DE P. ILOSQP, 
| La premibre, Ia ſeconde; & la'rrbiſiemg., , Lavpre- 
© niiere eſt de bien concevoir, par le mayen des niyer- 
-Gux.” La ſeconde, de bien juger, par le moyen des 
—— Et la udißème, de bien tirer une con{e- 
122  — 


Han, Fort, 'B Se. 
| Mon. JOUR DAIN. 

Voila des mots qui font trop rebarbatifs. Cette Lo. 
gique-A ne me rerient point. Apprenon autre Hob 


* Wh 


ts. 


qui ſoir plus joli. 


MAITRE DE PHILOSOPHIE 
Voulez-vbus apprendre la Morale? p 
Monſ. JOURDAIN. 

La Morale? 
MAITRE DEZHILOSOPHIE. 
-. OB. 
Mon. 


% 


| | To 
| Wor Wy Cirttiuinn. us 
' PHILOSOPHY-MASTER. 
The Meaning of it is, that without Learning, Life 41 
as it were an nage of Death. | $2 © HP 
Mr. JORDAN 

* That fame Latir's in the right. 

* a PHILOSOPHY-MASTER. 

Have you not fome Principles, fome Rudiments of 


Science ? 
Mr. FORDAN. 
| Oh! Yes, I can read and write. $4 
1 PHILOSOPHY-MASTER. 
u- | | Where wou'd you pleaſe er Wi dyou 
have me teach you Logic ? 


| PHILOSOPHY-MASTER.. 
rit- | "It's that which teackes us the three Operations of the 


1 Mind. 
M. JORDAN. . - 
le us thaſe hive of the Mind? 
' PHILOSOPHY-MASTER.. 
The firſt, the ſecond, and the third. The dr, is to 
alas hel by means of Univerſals. The ſecond, to 
wel, by means of + The: third; to 
w. the Concluſion ri a To mens. of Piaures: Bar- 
2 rr Dani, 6 Feeds . ay | 
1 FORDAN. | 
"There's a Parcel of Words that are towcrabbed. This 
Logic does not” fait me by any means. Ler's learn eme 
thing elſe that's prettier. | 
PHILOSOPHT-MASTER. 
„ nl ang rg 
: bs Mr. ORD NR Ne 


HOS O PHH TEE. 
Ves. | 1911350 | EY 49 V9 
D 


5% Lt Be SN eee 

Mont FG OR DAT N. 

Q eſt· oe . erte Nov h, rect el 
MATT RE BE PHILOSOPHIS. 


benen e Felice} « ene Sx homines's tho- 
rer bas nos i 119 
1 Tun IN. 


Non, Kiſſbhs 6. + Je fuis bilieus comme tous les 

Diables; & il ny a Morale qui tienne, je me 'veux 

mettre en colere tout moi ſon, quatid il ir en Ar envie. 
MAITRE DE PHSDEOSOPEHEE. 

| annmg RG apprendre? 

bit ' Monſ ÞOUR-DrA BN. 

Queſt-ce 9 welle chante cette Bhillique? :/ 

MAITRE DE PHILOSOPHIE. 

La Phiſique eſt celle qui explique les prancipes des 
choſes nathrelles,” & Tes- propristen du corps; qui diſ- 
eaurt de la nature des Elömens, des Meétaus des Mine- 
raux, des Pierres, des Plantes, & des Animaux, & nou 
enſeigne les cauſes- de tuns let Metsores; Are: en- Ciel, 
les Feur Wolans, Jes 'Conres,? les | le'Tontenve, 
Ia Foudre, In Pluie; e . les 


Fourkillons. 
"Moal: FOUR DA E N. 
0 zee de nn b ape rep ae , 
lamaini; GAP! d 5 
MAT RE DB Pb TI. ©0S8OPHYs: 
Que voulez-vous done que je vous apprenne ? 
Montt UR DAIN. 
pr ar bn 1, — 
MAI TRR D Aoserfn TE. 
rede Mie db: (649; Of F 
Monf I Oα R D AN. 


Aptes vb 1 i — . Pour Wocir 
quand il y de 1a" * quand ir wy en a poi : 5 
MAIT RE DEPHILOSOPRH 

Soit. PWur bien faivrs votre petite; „. 


- eee 1 commencer, * 


wd Seren. Fe 
ien & 93 ASN 


H 


„ 2 0 


991 


0 -fays M . 2 
Hines PHY.M 48; 
2 treat of e teachts Men to moderate 


— rem: ft tg! wana ts 
1 har 1 DN 
eee . 
0 and there's no Morality hokds me; I will have my Belly 
8 full of Paſſion, whenever: T have d mind tot. 
PHILOSOPHY- MASTER. 
„E 248 
Mr. ORA 

What is it thay Phyſica treat of : 

PHIL OSSPHY-MASTE R. 

_ Phyſics are what explain the Principles of things na- 
tural, and the Properties of Bodies; which diſcourſe of 
the: Natere of Elemerts, of Metals, of Minerals, of 
Stones, of Plants, and Animals and teach us the Cauſe 
of all-the Mctcoro f the Rainbow, Auer fatui, Comets, 
Lightnitgs, T hender, e 
Wan and Whirl-winds 


SS Mir FORDAN; reno 
ES too much -Hurly.burly in this too much 
NOS one As 12 


What: wok You kave chen? 
. 23107 Mr 120 K. 


ed e nN "At 
P HA 3.07, 175 1.46 TER, 


with all * N * | 
© FORD: 


a 5 Thoupht. wy 3 
and meat W we 2 


toutes. 
Ces oh 


M 0 D | N. | 6 
A, A. Oüi. Mey K. F | 
MALE RE: DE PHILOSOPHfE 


orme en | 
dere 


* 5 155 JOU RDA 1 N. 

1 

; Tye DE Ear 
10 R la voix, I 5 By rapprochan les 
> nachoires Tune de Tautre, & hs les a ex 


* ii bouche vers les orilles, r 
| Monſ. "JOURDA APN. 0705 Kao 


„ E, I I. I. I. Seh ed xai 22 
MALTRE.DE. e 
een EY Warrant Jes machoixes, 
le Eins par Ies deux” cb TGT ale 


© ISLES © INIT . i 
BM | K YEO7Þ 4. 1 


$4 


 JQURDAIN.Y boy ads 
rg ſte, AE, U. o. 


1 1 2 2 8 2 


0; ET _ 5 


N e 
Au 


J Shieh tht Leak 73 
Sa . al on 


man- 


, 0 Fi mor 
vid 


I 35x Vowels, 
ions of the Voice» 
| Voices, A, E, I. O, U. 
F. RDAN. Fe Fit 
1 underfjand, all that. 2 
A PHILOSOPHYMASTER. 


" 


The 8 A; is form d by opening the Month very 


_ . \ * 
K 24 581% 5 


l 
ry Omen 
| 1 655 E, is n 
a little nearer to the Upper, A, E. ; 
|| aaa 24 8 2 Mr- FOR DIN 
A. Ez14; E in besth it is, ©. Holy pretty that is! 
abt ke Pk OPHY-MASTER. 
3b I, by bringing the Jaws ſtill nearer 
one to 5 other, and ſtretching the two Corners of the 
Mouth ae EI. 

Rs Ms OR HDA N 

A. I; I;t, "18 te. © Leathing for ever! 
3 OOH TLOItOAHF-MASTRR 
1 3 The:Vowel O, is form'd by re-opening the Jaws, and 
drawing . F III 
the under, . 
04.0144 Mr. "FORDAN. 

O, o. Theres E 
| Tig admirable ! I. O, I. 
ebe Wor „all, call: joe 7 apnay aw, s W 
2 Aw 'd Like our, A, in the Wards, Fa 


came. Their, I, is the ſame, eneralh, with our doubles 
"EE, Their, 0, and U, & ounded like ours. 


3 P H + 


1. 


54 Us Sec Gch. uchi. 


* MAITAE DE, PHILOSOPHIE. 

Lodverture de 14 bouche' falt jullement ine us 
2 Fi e 
cee, eee 6: ab 
que de ſayoir Sl 1 * 1 ys Mos! 
WEN MATPRE DE I Faches arr. „ by 
La vi V, forme" en rappröchant les Hents fins les 
Joindre entièrement, & allongeant les deux lèvres en de- 
hors, les approchant auſſi Pune. une fans les.rqoin- 
e Nu 41 8 enn Ks 34 

« Monſ. Ib T. 4 

v. v. I a rien de Rur veritable, V. V 

; MAIT RE DE PUILOSOPHIE. 

Vos deux livres Sallongent comme ſi vous ae la 
1060 Ded vient que ff vous la vanlez faire 4 
un, t vous mhoguer ge tw, ee — 
que, 4 156501 44: 98 

Monf: JOURYAIN. 
"WY eln eit tai. A. que aun Gaudi PRtöt, 
favair\tant d! een | 368 
MAITREDE PHILOSOPHIE:..: 
beds vows deer es goes low ex, qui fon es 0 
ſonnes. SEG Dili £37 Ruud 
Monſ. JOURDAIN. 
Ff ce qu'il y des choles auſſi curieuſes. qu & velles- ci? 
MATT RE\DE PHILOSQPEHIEFE, | 

Gans Mente. La conſonne, N,, par exemple, f pro- 
———— nr 
d'enhaut, DA. Gin 

Man.” JOURD AIN. 
"DA; DA: e A Jes belles choſen! is belles 
choſes ! Gigli, 
MATTREDE PHELOSIOPH —_— 
, En-appuyanc” jen er Cent Sr, 2 de 


* W AST. | e 


” ** 


a 2 


- out abſolutely joining em, U. N 1 


and mak a jc&-of Aim, you wsd. ern 


cin gende den. 15 | 


ths diag $TE 
W e e 
"Ring, whuch reſem xe wp Bor 117 
WI 


Anil en Fe 
N e Hon ine canes 
e e 1775 35 
ese 
The Vowel, U, . 1 
together, without intirely joining them, and pouting out Y 
both your Lips, bringing them 4ſo a Fae with- AY 


*1 


A F@&OD EN mint 
U, v. There's nothing nibre true, U. 4 
2 HE4L080PHY-MASTE ay } 
>| Your two Lips pout out, as if you were making Faces. 
Whence.it happens that if you wou'd dothat to any body, 


. rw, 
> E N. A „nN * F is v1 "+ 
n b ave, { that 1 ad not cp der, 
that I might have known all this [ot 2 2 A 
P HILOS OH Tx Ry- | 
— — ſhall take a View of the &thes-Jafers, 
which are the Confohants.. TC 
Mr. O DA -— 
Is chere any thing às curious in them, às in "theſe ? 
PPFL'OSOPHYMWHSTER/ . 
. arr The N D, for W = 
I . 3 Ld: 783 N 2 
n Tis fo; ſo; Oh! charming cap! cm: 
;ng things | | 
'P HILOSOPHY: MASTER, 
rr it traringebs-Ypporotth upon the Leer- 


bp, BE. AT : Goa 
, D 4 Mr 


N 


9 


570 Lzi;Bovn — 


"0 . W 1 


Moi. AGW RDMIN. 


Ee Bed en Ab imei 
je vous veux de mal !! b,, s . — 


MAKEERE YDB HDEOSO RHIE. 


Mont WOURD AAN. 
R. A . R, 2 f, M E. ra. —— Ab, Fable 
homme que von etes l & detemai RH r, M. 
MAEFRE DR FHULOSO HTE. 


410 


Monſ. JO U R DAI N. 

Je vous; en pcie - An. neſte, il fant que je vom fue une 
confidence, je ſuis amoureux d'une une perſonnt de granile 
Qualité, & je ſouhaiteruis que vous m Ridaſſien à lui devine 


. quelque chole dans un, peut; billet que 5c weint hir 


tomber à ſes pieds. 
— ant 


_ via 
Mon. J OURDAKN. 


ol weir eln vis 2d ivr IL 


Fort 
Cela ſera galant, 


| MN AITRE DE RBHELOSORHIE. 
| W eee der ae i. youles 
— Mo JODBD AN. 
4 on 
Non, non, point de 975 ino do Sn o 0% 
4 e 
| Vous vonles ed roſe. Nuo bliow wor 
Mogſ.. 10 URS A N. 
uf en —— of 
om 5 PHIL AQSOPHIE. 
it Fun gp autrs. odd at 


= & 


FFs 


3 


De Sek. J 


MIMOCAOG PD ANA 
EN aur. Ah ERatkeviad4 loch ine, 
do I oe you A Grudge A 5b xUννe amy 5120p 
| ARWAEOIO VN EMISTERM 
2 — n om Vip uf er 


Nr. FORO Mt | 
or RR Ky Her, 1 "Ya. Thats tre: 5 What a'ele- 
ver Man are you? n b& Time! Ry 326. 
1PHILOSOPHYMASER N 


1 RY to you all theſe Curiofitien to the bot. 


. 

17 {MF ORD 4 | 
l now; T muſt cam a Scerer to y U m 
in Love with a Perſon of great Quality, and I ſhould de 
glad you: would help mi ty ive onde her in u 
Aang Billet. cus vieh TH drop at her Feet,” 1 e. 

| zeig 23} & dot 

41 FADEOS O PHYMUA4SHPER: AM 
Very well. gy 1 avid 19 
| > $ORD A No" 

| ee it will * 16182 83} BY 
M0 4 TREES SORE, AN TER M 

Wich doubt. 15 it Verſe wout . 0 N 
to her? that” you 9 91 

Ju e 


No, no, none of you r Veiſe. MF KCLIOG: , Bon nom 


- | APWTT 93 57 . 
You would * hav * Ay K g. Kean, 
4 75 10 2 
No, I would nei have Pe ** 98 
Aare rd 
4 putt av i." 56 fr 
— Mr. 70 R. 


_ - _ hy — -- * — - 
> C6 8 , - Y 2 2 * 
W C5 — — = DT; = A 
_— — | - 2 — , = —— * JE 
n as wn _ - 1 — En 2 5 > 1 —_ — — 
— 177 ̃ — RT ow — — | | 
_ * RL _ = 2 — 3 0 — — 
2 3 86 a 


—— 


Prole ? 


de ta Profe, ſans g's rien; yr 35 ou luis le 
plus obi ge du geld. u fl m avoir 1 Fe Wr 
BE drois donc lui mettre S * een e, 


* LB ROTO NEON 
„ A IONS <4: 


"MALT TR of gs 980, [7:55:08 a 
2 — f N of Serin 


2 00 d. vas 


II 1770 a e 
onfieur, 5 'ce 9 n 9 8 Faak. 8 


yay > Nats, neſt 99 Pole. 
4 Mo 


g..1 9 
Et comme I' 
LIN Ge an 
** T4 Nane has 
noi, quan 160 ap mol mes 
* & me TS mon t oe. AE 


MALLAE DE PHELOSOFRIG, 


Monſ. JOUR DATN: vo ABS 
Par ma tpi, il y a plus de quarance. ans que je dis 


bequx yeux me. fat, muss 22 tai je. youdrois que 


e Tune, maßen ane; 0 f cours 
| 1 A 11 DF, 11.9 . pin 

Mettre que les . Yeu. 08 tre eur 
en cendres ; que vous ſouffr Reap uy ron GO) pr 
lences du | «4 prone „ 30 

| Moy. | ih 

Non, non, non, Jg de tout cela. 

r {AL GK +. I 2 


— anf . ee ar ib 


*. Ctr Thr 4G irt An, f9 
fr. R DAN #70] 


725 4 a5 
hs eee 5 
ee e nothing” rels 


ESO PHY. MASTER. 5 
Nu. Sir, "Whardves is fot Proſe, f is Yee? and whats 


airs nad ee e- is Proſe. 


. FORDAN. ET 
And when one talks; what can that be then? 

i Wenn 74 75 f. 
tr FORD AN. 


"How? when 1 fy, Mfeola, . Pt Ro | 


and give me my Yo Wav is that Proſe? 


"PHIL 08 oP HY-MASTER 
Yes, Sir. =, , 
"be; 70 DN. 


Om Cadence, tis above . chat F. 


have ſpoke Proſe, without knowing any thing of the 
Matter; and T have all the ons in ths World to 
you, ſor me of this-* I would therefore" put 
this into a Letter id her; Braut Marche, | jour 
Fair "Eyes make me die with Love; but I would have 
this plae'd in a galant manner; and have a gentile Turn. 
PHILOSOPHY-MASTER © 
Why, add that the Fire of her Eyes Bas reduc'd your 
Heart to Ames: har you ſuffer fo Her, Night and Day, 
af 9. | 
ORDAN 7 


No, no, no, mp? ave et that — * Fe 
r e our fair 
7 male me die with Love. | SE WAIT; 


PHE 


— — — 
— * — * — 


n MM 
— LY 


r — — 
3 aw A * 2 - — 8 
Sas 5 K_- OH rnd FR” 4 


IT DSS ag 
— -— Do —— 


= 


1 * 
1 
"i 
3 


6 wt 


 MAITRA DE PHIT OSOP HE. 
eqn 10 Aum voY 


| arrang 
comme i fail! Je wu Pris deve! dirt unipen, Pour 
vol, 3 — — Ir 


mant 90814 va. 
OMATTREDEPHIL©SOPHI E. 

On les peut mettre premierement comme vous aver dit: 
Belle et of vor Beaux hen me font mourir m. 
Ou bien: D' amour mourir me font, belle Marquiſe; wor 
7 Ou bien: Vor yeur braun d' amour M font; 

de Marqiife, mourir. Ou bien: Marrir wor: Brau. 
Niue, Belli Mar gui, d amour me font: Ou bien: M nt 
e bee N Marguiſe, dame. % 


%R 
Monf. JOURDAIN. 
Mais de toute&ces fugons- la, laquelle eſt la meilleurs ?* 
 _MAITRE DE PHILOSOPHIE. 
Golle que vous aver dite's - Belle Muurguiſe, ver ba 
Nux me font mourir d'amour. t.. bars 20h 
| Monſf J.O\U'R'D''A.E N. 4: 
| 997 & Fai fait cela tout du. 
| en reimercie de tout man veniry' & jw: 
Ne fi ons nin bene dee of mn 


„nal 


MAPFFRE DE PHLLOSOPHIE. 


e ny manqu * joan flat: ! 
| Je wy Monſ'J OURDAIN. | 
— Comment? mon hakit n'eſt pas encore arrive? 164 
2 LAQUAILS.- 
Non, Monſieur. mn? 04 
. \_ - Monſ: "JETTY 
Ce maudit Tailltur me fuit bien attendre pour un zur 
dj ai tant d'affaftes. Perruge Oe la ure quanaine 
ꝑuiſſe ſerrer bien fort le bourreaude Tallleur l Au * 


DDr eee 0 
\ TAB 5 D068 OH 0 ASTIEWR M 
You muſt, by alimeaus, Jengtbenthe thing pomalitie. 
VMr GOA 
Na I tell yo have none byt thoſe yen Works in 
— 1 but turn'd in a wodiſhb way. rang d. hand- 
a»qhey ſhould-be, | r you'd ſhaw ime t- 
tle, I=_ ety . different Manners, in Which 
may place them. 
2 IPHILOSOPAY-MASEE 2 — 
One may place them firſt of all as you ſaid; Baut 
Marchioneſ, your fair Eyes make: me die for / Swat 4 
ſuppoſe For Lowe die me male, beautiful Marchiaueſi, 
eur fair Eyes. Or perhaps: Naur Eyes fair, .. for bowe. 
me male, beautiful Mirobioneſs die. Or ſupꝑoſe: Dies 
your fair Eyes, beautiful Marchioneſs, for Love me make. Or: 
however, Me make yiur Eyes fair die, CM 


nefs, for Love. 
Mr. JORDAN 
E — ] 25 ABU 
PHIL OSOPHYMASTER: 1 11 


ST GA WATT 


1 That which yeu ſaid: nnn. our fair” 
* He make me die for Lowe: "is Tod Tot N Lad 
Mr. J Or R 2 4 N Py | 
du. es at the fame time, I never ſtudy d it, and I made 
01 the Whole af it at the firſt Touch. 1 thank you wich all 


vun my Heart, and deſue you would come in good time to. 
"10LL Morrow. 
| cn eee 1 12 
11 I ſhall not fail. fg 45 
Mr. JO RD A4. 
* What Are my Clothes nat came ye 
2 EAGAURE . 1 
i No, Sir. 1 70 57 AT. 
Mr. JON AN... | 
jour: {Fhas: curſed Failor makes me wait unreaſonably. con- 
aine fdeving it's a: Day :I have ſo much Buſineſs in. I ſhall 
able _ Arn Ame wring this Villinof a Tailor 
le unmerci- 


$2 La\Boviguon OTN NON 
le Tailleus LA peſte touts le Tuilluer! Si je le tenois 
maintenant, ce T ailleur deteſtable, ce chien de Taler 
a, e been CL halts 840 ; 


itch! TAILLEUR. EARCON; TAU. 
- LEUR; pertaxt'/ habit de Adonfienr Fourdaiu, 
Monſ. JOURDAIN, LAQUAIS. * 


Monf..JOURDAILN, 
AF vows vol L ae mand en ane ours 


MAITRE TAFLEEUR. 
Je Wai pas- . nnen. 
apres os ban Ferre 
Vous m'avez eye des — dels & Etroito, l 
eu toutes les peinas du monde à tes mettre, & il y a deux 


w-, cs! bo dd HC F 3th AF; 2 "I £ I 64-344 I: 
| "MATT RE. TASLABUR. ww wel 
in ne s'6largiront que'twp. | „ Shel Lis 112 146 6B 


Mon. JOURDAIN. N 
Oki, fl je rompe todjours des mailles. Vous m'avez 
auſſi fait faire des ſouliers qui me bleſſent furieuſement . 
MAITIXE TATLULEUR 
Point du tout, Monſieur. 487A 167 
Mon- FOURDATFN. 
Comment point du tout ? . 
MAILTRE TATLLEUR, 
Non, i ne nun bluten nr ue. 
Hr Mon. n ut 
Locus quis bes, mk * EM 
1% Mr 


RB 


The GUY Nn O νν⁰ mA. 43 
unmercifylly. D. l Rl the Taler A Blagne choke the 
Tailor, If I bad him bat here Am. bia qeteſiable.Tailor,. 
this Dog of a Tailor, this Traiton af Tailor : 1 — 5 


MASTER-TAILOR, Re BSA 
TAILOR, carrying # dais f Clothes of Mr. 
Jordan's... Mr. JORDAN, LAGQUEY. 


7 Mr. FORD AN: 
Olli karge thera; I was going to be in acruel Paſ 
ſion with you. * 
Lcould WAIZEKTATH OR. 10 
not po * come ſagners., e 
3 to work at your Clothes. f my 
Mr: TOR DAN. 
von Have ſent me a Pair of Silk Heſs ſo ſtrait, that 
I, had all the Diſculty in the World to get em on, 


and there's two Stitches broke in em * Ny 
1M 4 STE R- TAS OF 
They'll grow rather too large. W702 0 
Mr. 0 N 4 * 


Ves, if I break every Day a Loop or two. Vou have 
made me a pair of Shoes too, tha pinch me execrably. 
MATER: Res , 
Not at all, Sir. J 
Mr. FORDAN. a" 
How, not at all? p 
MASTER- TAILOR... 
No, they doꝶt 8 78 0 2 ER | 
* 
ne do hurt hurt me. bit” ra 
SES; 
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coupe Ah Tilleurs moi eie ic donns en 
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Potent & ka foie 
25 onl. 
Les f J OURDA 22 aw 1813 N. | 
Ws AL $f 8275 A les fleurt enenbas? | 
Oi, Monſicur. Fae TILEAUR. 
Mon. 2 
0 JOUR D- VC got 
; 114 done 15 . 1 
Si vous whe? 4.0 7 RE Al IPR UR ay 40 
| 22 mettaai * 
Non, non. LOURPAIN: els * 
Vous nnn TALLER! WR N 
Mon 1 @U 85 r 


2 r eee 
vp» TY f 7m 28 io, 2901 {© i 
MAL 1 


The ru el cp: 
DAMUTTE RA FATEO RAM 


You fancy ſo. . 


Ms. FO RDAN 0M _ 
AT Deck Tft Roaſt 


1 indeed. AIC 1 
ee een 
c "Hold, therevone of the=Halidlonieſt> Swiarar"Ovutr, 
* and the beſt mateh'd > Ti A millerly Work to invent 
£- | a gave fut ef Clothes, that mage ror be black}! add 
1 I'll give the clevereſt Tailor in To Hu Trade to 
109 equal 1 Ic. 
Mn FOR DAN. 
wn bar a: Deses tae e! Ars P You Hive put the 
old Flowers all downwards. - ende E= 
FAMASTER- TAILOR, 
. Why yen did not tell me you wou'd * 
YAH = F 
| | Mr. 70 R DAN 
** Was there an any need to vll you ef mat. * 1 


AS TE R. TAI Z OR. 
Jes eesti. All the People of verge 
F in that way. _ fo 7 
| Mr. OR DAN 


MASTER: TAILOR. 


43 4 Yes, Sir. 2 el at. 
25 N 0 RN 3 
0 Om, tis well then. _ KT 6 
e e 747401 {> 0 
*** If you p N tm upwards. 5 
ah Mr. 7 GR BAN A 7 2 1 — 
of No, no. 09 ae N : 


AS TE R-TAT TOR. 

0 You need only fay the Wo FUL R UD en 21:0 
5 AMA NON DA 
Nu Nes lb you;20w Have done fight Ds you thi ; 
c IN wy Clothes will fit me?? 0 

Ab <1 MASTER 


Be People of Quality wear the UP dowinverds ? 


v6 EAN Benennen OGtntiimoune; 
MAITREVTTAILUEUR. 
Belle demande je déſte un Peintre, aver: fon Pin- 
ceau, de vous: fare sien de plus gude. Tai ths moi 
n garen, qui Pour monter ume Ringrave;'eft le plus 
grand genie du mom; & un autre, qui _— 2 
bler-un'pourpoiht, "ef E kae d ene ens. 
Mam. J OUR DAIN. 
_ La perruque & les plumes, ſont- elles comme il faut? 
1; MAI TRE TAILLE UR. BY 
0) ei eſt bien. 
Moni. JOU BDALN; en regardant Phat 4 
* 2330 
Ab ot Advnſienr le Tailleur, ae ene 
nee habit que vous avez fait. je la reconnois 


MAIT RE TAILLEU R. 
C'eſt que l' ẽtoſſe me * N batt, _ Jenni ai you- 
ha lever! ub habt pour mob." Sit WM 7 
Mat VOURD ANN | X 
Odi, mais fl ne faloit pas le lever avec le mien. 
MAIT RI e ee 
Voulez- vous mettre votre habit? 
Mont JO UR DAIN. 
Oüi, donnez-le moi. > + 
MAITRE. TATILLEUR. 
Rue Cs Pri eg Fai amene | ++ 
des gens pour vous habi en cadence, & ces ſortes M 
dhabits ſe mettent avec ctremonie.' ' Hola, entten vous for 
autres. Mettez cet habit 'a Monfieur, de la maniere in 
que vous TR BL Qualit. the 
uatre 
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ta. Prince 


mann, ey tn y 
AS TER. TAL 


* 3 I deſy a Painter, with his Pen- 
dat to dra you any thing that ſhall it more extactt. : I 


in- 
ny 
lys baven Fele nt home; who, for mounting a Rin- 
m- 


grave, is he Freateſt Genius in che World; another, 
a Doublet; is * 
5 Mr. 7 ORA 
ut? Are rene and Fearher as they hond be? 
3; MASTER-TAFLOR- © 
Every thing's well. | 


Mr. JORDAN baking e af the naue 


. 
toffe Ah, ah! Mrs T's hey) map uf of the at 
mois ue md d. I know it very weil. 


7 * 4 MAHSTER-TAILOR. — 


1 


* e dene ene adde asg ln en 2 


I 7 had a mind to cut a Coat out of it for my ſelf. 

1 cr. GR DAN. 

ns Ves, but'yoy ſhqu'll not have br ta thine, 
MASTER. TAILOR. X 


1 Will vou put on bur Clothes 
IVM. JORDAN. 
* ves, give em me. ITE, 
I EN TEO R. 


amenè „dy . Wie Buäneg muſt not go ſo. — 
; fortes I Men along with me, to dreſs you to Mufick+4- 


en vous ſort of Suits is put on with Ceremony. So hoh! come 


nanicre in there you put on this Suit F 
20s fi og" yur oe 


Prince, 2 7 in other Parts of in F grave, 
9 France. 2 
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68 Le BbouGken Korea 
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(Quatre gengong, 7 extrents, dent ſary ar 
wi nets eu. 4 Nr deux 


«i, 2nettent. ſan habit 


2 7 . fy e Romane gerd ceux, 


teu, mautee Ne. habit vr airs il cl., bien. 

Le m, d ede de tent 6, in Sen homie. 
108 T GARCON,T i Bi, 114 
"47  Gentilhomme, donnez, 4/34. gos Pplaits Au N- 


gons quelque r N. "DAL x... 


Comment m'a 

| An Ee PALLLEUR.,. 

Mon ren wp 
of, JOURDALN. „ 

No 0. a ne Voila ce que Cx . mottre 


Jed vol 


en, perſonne de Qualité. Allez vous en demeurer” toũ- 


jours. habille en Bourgeois, on, ne vous Aira point, mon 
Gentilhomme. en pour, mon Gentilhomme. 
DNN rü 
GARCON IE ah” 
SI IT 
ok 
e ge oh, oh ! Monſeigneur 7 
ami; onſcigneur merite quelque, choſe, & ce. n'« 
Pas une petite parole que, onſeigneur. ＋ ib 
ce que Monſeigneur vous donne. 


ARCON TAI LE 
donde e, ow — MA à la 5 4 votre 


! 


b 
b N. "Wy 1010 
Verde u 1 u. 3 der ne fen, en 


allez pas. A moi, votre ors e e e 
qu'à VAlteſſe, il aura Tenez, voili 


pour ma Grandeur. W n Nu *. 

SG ARCON TAILLE UR. 
Monſeigneur, nous 1a remercions der buntienknt ee 
libèralitez. 


Monl, 


os 


1; 


ee e 6+ 
4 br. nter four Fourngmen Tailors,, raue of which pull 
ee frat Briechis mail 5 Ee e and 


lens cue others hit Wai echat 3 Sher they put Vin on his 
abit oy nia d, au . Jordan — 5 Lach fem to 
eux, '* food them n Chibe; een fr d All 
„, e 31 ot in de e a den goo. 
OURNEFMANSTAFDO RD 1 
4 My dear Gentleman, pleaſe to gie the Tailor's 


. D 4*8 Arik. d garde ee nod. 


O'R DN 11> f p Ga i; 5 . 
i: How do you W Re 
FOURNETMAN- TAILOR: 1885 
My ha 5 
| e e N D 
1 M. Gentlem See what it 10 to dreſs lik 
2275 tre oy; ' You, my go. OY 
9 our Days, they'll never call yod, dear 
my NN”.  Stay,. there 5. for 25 per Ween 
mme. 5 110 by Seen tm Jamet mo 
| QURNEYMAN- TAILOR. - 3 
4 My ard," we are infmitely oblig d to you. | 
No .  39g1160 "ge. 7 or Pe oak 4 
A My Lord! bh, Sy My 1 nt Friend; My 
ben Ve e Er * 
n 
* e ne £6 97 
ON. T ap 
* | 12 e thalf all ge drink *your Gr 
e votre rs INE? & eon ngen 


£45; A. 0 


1 „ he'll 
Ta thre a” my Face. 


OURNE! MAN TAT. X 
} we mbfi humbly! thank y Grace for 


ment de WS Free en01979091 % nuongiotnoM 
Mon I 104 
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NCTE In. SCENE $ 


Monſ. JOE, & ſes deux LAQUAIS. 


N FOUR DAI. tio] 


85 0 . e Faillęe un peu montrer mon 15 
par la A a en auer ſoin tons deux de may 


cher immẽdiatement ſur mes Pas, ery wye 


bien que vous Etes à moi. 103% 15 
MITES + LA e 
= beg 1. 41 73A * 5 
' "Mon Le eg. (29 15 
an N N fone dane. 1 
Ares. Ne bougez, ee x = 07 
3 3321+ ) Boden Ani Us * i ire 5 | 
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N OI NUN AAN 7 
- Mr. TOR HAN 
He did very well, L Was; going; to Zivechim all. 


Ve. four Fourneyman-Tailors make. deer 
" 2 nales the ſecond Interlude, 8 


The End of ib Second Act. 


. | ACT HL SCENE 1. 
18. | 24-JORDAN,; and bis wy LACQU LES. 
Mr. FORDAN. 


abit ie ad tne. as nt Bale 
may a little through the Town's and eſpecially take 
voye Care, both of you, to walk immediately at my Heels, 
15 that People may plainly ſee you belong to me. 
3 LACQUTES: —_ 
IN Yes, Ir, 


M. FORDAN: a ef i 
xt > Ee. You ned an gy, her the ana, Ur” 


K 1 0 — . N - 
| R I * 5 2 * 0 4 fl 
5 i 41 n II inne —ͤ— 
A { 


SCENE u. 
NICOLE, Monſ. JOURDAIN, LAQUAI, 
Moni, JOURDAIN. 


Icole? | 8 
N Dorn -- IP 
Plait-il? 

Mſiocynſ. JOURDAIN. 
Ecoutez. 


Hi, hi, hi, hi. 
Mon. JOURDAIN. 
en a _—_— 
> NICOLE. 2 
| Mon. JOURDAILN. . 
Que veut dire cette ooquine- ld? act, "oF 
NICOLE. 
Hi, hi, hi. Comme vous voila bag! Hi hi, bk" 
Mog. n "8.47 
Comment donc, 7 
| NICOLE. 
Ah, ah, mon Dieu ! Hi, hi, hi, hi, hi. 
Monſ. JOURDAIN. 
Quelle friponne eſt-ce-la ? Te moquee-tu de moi ? 
"IVES 
Nenni, Moafeur; Jen ſerois bien fachee. Hi, hi, hi, 


NICOLE ri. 


hi, hi, hi. 


Monſ. JOURDAIN. 
Je te. baillerai ſur le nez, fl tu ris davantage. 


N I- 


* | NICOLA. 

A Ha, ha, ha, ha, ha, ha. aces 

4 | Mr. FORDAN. 4 

„ What does the Huffy mean there? 
NICOLA. 


„hi, hi, ha, ha, ha, * 


* — il 27 * » 


i. JORDAN, NicoLA, Two LACQUIES. 
Mr. OR DIN 
w- 9 
 MTCQEL.:-. 1 

Your Pleaſure, Sir? — | 
Mr. JORDAN. 3 


E. 10 d * 


Harkee. 
| [NFCOLL' - 

[Laughing] Ha, ha, ha, ha, ha, ha. 

f dM FOxDIYR.. . . 

What do ye laugh at? * een 


Ha, ha, ha. How you are bedizon'd ! Ha, ha, ha, 

; Mr. — 

How then? RENE" 
NICOLA. 

Oh! oh! wy Stars! ha, ha, ha, ha, ha. 

Mr. FORDAN. 

What a Jade is here! What do ye make a Jeft of me? 
| NICOLA. 

No, no, Sir, I ſhou'd be very . to do ſo. Ha, ha, 


Mr. 7 OR DAN. | 
[fell glee yo a Slap e the Chops, if you laugh 
any more. 
NI. A E * L. 


Monſieur, je vous demande pardon; mais | 


NICOLE. 


Moni. J0URD FIR. 
Tu ne Farreteras $4 


* 20 
10O0L E 


is vous ctes 


{i Plaiſunt, que je ne ſaurois me terfr de rire. 1 1. 
Monſ. JOURDATN. 
Mais voyez quelle infdletice!! 


NICOLE. 


Vous &tes tour . falt GrSle domtne cela. Hi, h: 
Monf. JOURDATN. 


Je te 


NICOLE.. 


Je vous prie de m'exaifer, Hi, Mi, hi 


Motif. 


0 URDA N. 


Tien, fi tu ris encore fe moins -- * (p je te jure 
que je t appliquerai fur la joue i yr ' {oitfer 


qui ſe ſoit jamais 


NIC OTL. 


135 


He bien, Monſievr, voila qui elt "A je ne riraĩ 
Monſ. JouRDAIN. 


Plus. 


Prensy bien garde. II faut que Pour engt we 


to yes ——— 


Hi, hi. 


I1 faut, dis- qe que u nettoyes tha fle, & =— 


J.. 


Monk J of KDdATR. 
2 comme il faut 


Hi, hi. 


NICOLE. 


NICOLE. 


Mont J OUR D ATN. 


"4 


NICOLE, 


Mon 


e NTM N DN ENMAN. 7 
eee 


| (Me FORDA Bo 4. SL 
Wat ve ha done? d een 63 n 
I NT.C0 DA: 

Sir, I ask your Pardon; bene f 
that I cannot hold from-Langhing. Ha, ha, 
Mr FORM 
Do but ſee the Inſolence ! 


No... 
Von are ſo thoroughly. droll there I-Ha, ha... - 
| Mr..7. ORD AN. 
I ſhall ——n—— - TR EPs Ag 
VCO A. g 
bes van wan de nente me. Ha, ha, ha, ha. 9 
Mr. OR DAN. 1 
„Haid, if you laugh again the leaft in the Wald, I, bi 
ond: al; Gre, Linares (066.906 Ce Fe ae 47 
ye never had in your Life. : Y 
N&4G,0:L A. M 
„Well, Sir, J have dane; I won't laugh any more. | 
| Mr. . OR DAN. * L 
ein 57 ene I 
| ve of = 
Ha, ha. vt 
| - Mr. RD 
Vou muſt go clean out as it ſhou'd 3 
NAI. CA. 
Ha, cha. 


Mr. 70 R DAN 
I fay, you muſt go clean out the Hall, and 
Vel. 
Ha, ha, 


E 2 


Mr. 


- 


7 Le, Bouncron Sear 2H 
— TQVBDAIN. 
Sa > Dos. 
Monſicur, battez-moi plütöt, & me laiſlez.rire | 
laoul, fla me fera plus *. Fig f 
Monſ. ] ORD Al 


NICOLE. ; 


De grace, Mankieur, je vous prie de me laiſſer Fes 


Hi, hi, hu. 
n 
r tHe TY} 
NICOLE. b 
Monſicur, eur, je creverai,ai, fi je ne ri, Hi, hi, hi. 
| Monſ. JOURDAIN. 
„Mais a-t-on jamais vũ une pendarde comme celle · la, 
qui me vient rire inſolemment au my; — Leu Mg rece- 
Wir mes ardres? 


; NICOLE. PI) Yo, 
Que . que je faſſe, Monſieur / 
Mon. j G UR DAI N. ay 


Que ta ſonges, coquine, A Preparer ma u 
1 compagnie qui doit venir tantot. 
NICOLE. 


EP 7 0. POR 
vos compagnies font tant de -deſordre ceans, que ce tA: 
eſt aſſez pour me mettre en mauvaiſe humeur. 
| Mr. JOURDAIN. 44 
Ne, dois-je point pour toi OS none: pho 


monde: 
NICOLE. 
Vous deyriez au moins la 7 abet. 


— Dia un 880 81 


Zur. ALS SCENE 


oe Nef. Wat! 59 
"IEF er 
DRE 7 7-8 


Feld, Sire R rather, and let me NON my 
Belly- full, tht will do me the * 0 Ha, ha, ha, ha. 
on nn 


; I ſhall run mad! 
NICOLA. 
For code fake, Sir, I beſeech you let me laugh. 
Ha, ha, ha. 


— 

N = 
dn: If 
7: « © 
ww 


Mr. YORD AN” way 
If L eke ye in hand —— =," ai ay BH 
| R 
$i—ir, I ſhall bu urſt, if T'do—on't laugh. Ha, ha. 
Mr. FORDAN. | 


Bot did ever any Body fee ſuch a Quean as that, who 


laughs me inſolently in the Pace, inſtcad of ny 
my Orders ! 
NICOLLZ. 
What wou'd you have me'do, 8.7 nth 
| | Mr. > 4 ORDdN” 
"Why, take care to get ready my Houſe, for the 
Company, that's to come by and by. 
FICOLA. | 
Ah, 1 faking,” I've no more Inelination to laugh; ; 
all your Company makes fuch a Litter, that the very 
Word's enough to put one in an ill Humour. | 
Mr. JORDAN. 
What, I oagkt to ddt my Doots againft al the World 


for your ſake? 
4 #rcoT4. 


— Yealt'to fine ie apainſt ſame certain 
People. 


E 3 SCENE 
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e propre avec cet 


Madame JOURNAIN, _— Won am, 
NICOLE, LAQUAIS. 
_ Mal, JOURDAJIN. 
| A ah, voici une nouvelle Hiſtoixe. Ah 
0 Ceſt 9 2 l Mari, que . 
eur 
Pai ren ail ar at 


aver vous envie qu'on 


* Monf JOURDAIN,. 


22125 * 9 g 


ans 21.4. Me & des ſottes, ma Femme, Ji Ie 
railleront de moi. | 
Mad JOU RD ALD 


Ju! . Sn no 


9 eee dee Keds, & i 
— Ag a 


| $Y vaus 
* Ul2; 3-711" 1 

out ce 
eſt plus ſage. que vous. _ 
HO ous memes. 1 8 

eſt que notre iroit qu 255 
1 tous ray dex le matin, d * 
. entend des yacarmes 4: n & & de 
nt tl le voilinage ſe trouve incomt ode. 


E. 
IR *. ſaurois Plus voir x mon 


— des gens Aut — 


5 — 
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. 20711 1 F 4 


6. parle ak 


EN FRE 79 
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= f — WH ” hw 
. . (A CENT: 2 0) 
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1 Mrs. JORDAN, Mr. pax. care. 
| . / KACQUIES.. 


M. 3.0 DAN. ; 
h, vll HG ſome new Story. What means this, 
Fr Husband, . 1 1 ©? D'ye deſpiſe, the 


World. 17 your | 


SIO 199 A, nn .to make your {| 
Wherever ye. 5 % 
RDAN, 


| i There * "bus Book, Wits will Jaugh a ap me. 


| Min, J 0 8 DAN. | 
an 7; {th ie Pibee 1 thus long ae 


out is this manner? 


Ix 


FP. | 
9 


f p 1. a good while ago that ays have furniſh 
* whole World wihs Laſh, 
q _ Whos ait ok Yale ole Fa 55 if it 6 e one. 


17 a t whole wh 15 Z perfectly i in he 4 


85 all the Year 1 and from break © Be r 


e any 9 
ee fro 2 ee 


8 U Bovrefrol Gunwilnoniel” 
tes Henk chez Wods. IIs Güt deb pieds qui vont chercher 


4h bous dans zous Jes Quittiere de la ville 
46% £2 pauv Ne nen e 
nd, A Pliny rnold e bevex Maltres view- 
nent crotter r gulicrement tds les jours; £11297 55 dot 
Morf. JOUR DAN : 


Guang, notre Serbante Nicole, vous tivex Ia eaquet bien 

RO. , 101 00 1807 20 92yN0 £ 
4*JOURDAFN. 

Nicble a My & ſon ſens eſt meilleur que le votre. 

Je voudrois bien favolr de que vous penſez faire d'un 

' Maitre à dan a Füge que dog w n ß 

NICOLE. 

Et wun grand Maitre tireur Tarmes, qui vient, avec 

eme de pied, Ebranter toute In nere nous 

deraciner tous les carriaux de notre ſalle hn 
Mon. 0 UR DAIN. 

| Taiſez-vous, ma Servante, & ma Femme. 14 

Mad. IO UR DAI N. 

Et ce que vom voulez apprendre A danſer, pour quand 
won aer plus de jambes ? | 295.1 6 ee 
___NFCOLE.. 

Eft:c& que vous avez envie de tũer quelqu*un'#''” 
Monſf. JOURDATN., 
Taiſez vous, vous dis-je, vous Etes des "igriddtliites 
Pune & Tautre, & vous ne ſavez' pas e 


tout. cela. 
| Mad. Gd Nx... 
_ Vous debriez bien 2 ſonger 4 maricr wor ft, 
en pourus. ' 129917 gusl 
| Monſ. 70 URDAIN. te; 

- fe og ai 2 marier ma fille, quand 1 f preſentera 
un parti pour elle; mais je veux ſonger auſſi Ly appren- 
dre les belles choſes. : 

'NICOLE. 
Tai encore oũi dire, Madame, qu'il a pris aujourd'hui, 


pour renfort-de potage, un- Maitre de Philoſophie. 
Mon 


. 7” IE 


22 


lonſ. 


T Gνατι e D NAH AN 93 
the Hauſe: They . Quay- 
ter of the; Town! for, dirt aahring it, her 
Frands open mot fav d off her be Kae wes 
bing of tha Fler which:y Mu rere 
daub as regularlyas the Day „ug 191919 men 

AMW. F ORDH Nn | 
Hey gay L!our-Maid:Naeol# you have a pretty nimble 
Tongne of your own, for a Country- Wench. 764 be 
| Mr. F O1RD4 MN 
es ig elne een ſhe has more Senſe: chan 
you have. I ſhould be glad to know what you think 
to de with a Dancingedfaber,; at your; Ag 1,77. o14}.t 1 
NICOLS. 
And with a lubberly Fencing- Maſter, that comes here 


with his ſamping 10 „ 


1 all the eri | © ANNIE. 
Mr. TOR DAN * op 
44 our Maid, and our Wife. MN tho! 
Mrs. FORDA KN 


| 2 to HE. _ the Time you'll 


have wrt wee v ꝗ a 
b r NICOLA. 


What, have you a. mind to murder ome boch 
Mr. JORDAN. To | 
Hold your Prate, I.tell you, you are ignorant "I 
N or and. h che ee 


py 
2 Mrs, 7 OR DAN. [ 
»Fou;onght much, rather to . martying, your 
Daughter, who is of Age to be provided for. 1 
J hall, think Vt FORO Gn AP ; 
. marrying, my Daug 54 
Ey profeacs. k. l, bet T ſhall think too g 
Learning the Kaden ciences. 29 12/23 0 n. fag 
. No ca Eton 2: 185 
Dvecheard fay farther; Madam, sbaty 40. vin dhe 
eee go bam» ir-, Maes today. 1. 


ao 


van 
ideen! — Chen. le 
non) = Se ae ppc 


oudvẽ 15 


«20G JOURDAL N. 


can dime? © ot: Thc a b 
Mad. JOURDALN. 
.T out cela eſt fort u6ceſſaire . votre mar- 


1 Rel 


Me OUR DA N. 
; dear comme des 
- AldiGment,! | Vos parlez toutes. 


ai honte de votre ignorance. 1222 
. — ut enen ow dns, A 
heute? © - 


Mad JGUAD' AAN. 
Odi, je fais que ce due je dis eſt fort hien dit & 
. que_ vou devriem ſonger yr 1 ati ITT 
* Monſ. JOUR 5 
Je ne parle * Je 8 ce * 
nn roles que vous dites ict. 
fad. JOU NR DATIN. 
Ce fone, des Py Bed Halees" *. Votre conduit 


25 * ork (Of JOURDAIK. | alf au. 
pas de cela, vous kart 
po ney On je parle avec vous, ce que "uw 
e eve quo c mY * 


air gpg Gf uff Il. 4 


E Very wel 5 190 We ene 
8 GT hs A 
" Wh * N * "faftant bed 
? A t 
gd fore 25 World,” 25 pity . kan be the 
at School! 
MCLE - 
Ves, Sade char wou'd wightily help the Stays of 
your Legs. 
"Mr: YO DN 
Without cos OK b 
M. 
— eee, of your 
Th Mr. 1 N DAR 


— * You a beck of you, like AR, and 
Fm àam'd of Jr Ignorange: For Example, do 
you! Eh, * hat K! is Ju, now 0 ang 8 


"Mr. FORDAD. 
ve, 1 bind that hat I ſpeak is very right, and 
8 0 ought to think of lying in another guiſe cw. 
"Mr JORDAN. 


are tht you now ſpeak? © f 
Mrs. YORDAN: "oi co > 
They are Wards that Have @ goatl deal of Senſe in 
them, and your Conduct is by no means fuch;- 
Mr. OR DAN. 
I don't ſpeak of that, I tell you: I ask you, what 


is dan cedure rats bo very Mo- 
wr 


I don't fpeak of that. I ask om dog Wis 


8 RENEE CIR TIE 


| ne CR 0 | 
Des —_ —— WY 19510 
IR E 9 5 la. * 5 nen eie, tos 


He bien? Sato. ng k 
3 bd ahh, 


L Conant que cela z'appelle ? bi 17 ao 
Mad. JOUR JA IN. | 
Cela &appelle irs or veut * 3 


8 Monf. DYED 
oft de is Pant norant 
May 15 URDATN. 5 
5 er 
| F 
Oi de ta Proſe. out ce. qui eſt Profs, int 


ves; & tout oe qui n'eſt point Vers, eſt Ps 
voila ce que ceff que detodier. Et toi, ann bien 
comme il faut faire pour dire un C? 
e TCOLE. © aL 
Comment? Wah . | 
Non. JOURDAIN. 
enn tu dis an U? 


| NICOLE. 18 | 

Quoi? Pg 2 wd 2 
Mok.” jOURD NIN. 

Dis un peu, U, pour voir. Wes :: wt 

deacon 37 Malt 
He bien, WL. ve 
Qu'eſt-ce que tu fais? | 4004 E 

| NICOLE. 


Je diy UU. 

Moi, JOURDAIN, xd 1 75 
Ow ; mais quand tu dis, U, qu'eſt-ce que tu flo? 
4 


J 


2 Ur Tus Gans LEAN 85 
1 & 9g N 2 11 Net 


200) To, 18d es 2 


Mr. 0 R DA N. * 


Medi 7 ‚— D 
- "Tis call'd al what you pleaſe to call it. 
Mr FORDAN. 
eis Proſe, you ignorant Creature. Fr 12-0 


Mrs. TYEN AY. 
Proſe ? | | 
Mr. 'FORDAN. 717 22 
"Yew Proſe, Whatever is -Proſe, is not Verſe, and 
whatever, is not Verſe, is Proſe. Now, fee what it is 


ia dy. Andy you, {Te Niols.] do. you kno 
well how.you muſt do to ſay U? N * 


1 1 NICOLA. 
w 
Mr. FORDAMN, 
Ves. ; What:ia it dn when'you ay ** 


How is it calld 


: | NICOLM 
75 What ? Ae 
RD 
4 80% U a lite, to try. | ; 
| NFICOL 4. 
4 Whativ you de?” 1 0 545 A cp 
| n NICOLA -4 
Ivy U. $15 "208 2 Nr aig vet 
Nw | | . Mr. FORDLN: - MA DO BREED 11451 
?- | Yes, but when you ſay U, what is it you do y 


86 . 4] 
- 4, * * 44 - 


NICOLE. 
Je fas que vous me tes n Dic Va 25 © 1 
| JOURDAEN. 
Oh, 1 due d'avoir affaire à N 
Tu allonges Les Ivres en dehors, & approches Ia ma- 
choire elan do cle Cenbay;” U, vors-tu ? — 


moue, U. 
NICOLE. 
Oui, n 50 47 27 £7321 
Mad. JOVRDAIN. 
Voila qui eſt admirable | 


Mont I G UR DAT N. 
C'elt bien autre choſe, 4 yous uit vd. O. 4 DA. DA, 
& FA. 7 


7 Mad. JOURDAIN. * 
See. es delt deut git Bur ce glimatias la? | 
| De gui ale gue ton acl gue? no v 1852595 8 
Mon ] OUR DALN.. 


| Tenrage, quand je vois des femmes ignorantes. | 110. 
Mad. JOURDAIN. 
Allez : Vous devriez envoyer MY, tous Us beach 
Ia, avec leurs faribokesg GN 
VD N 10 0E. i 
Et ſur tout © grand et de Maire JArmes, 
qui remplit de poudre tout mon menage. Sora 
Non, 10 UB DATN. 
Oiiais, ce Maitre d'Armes voustient hüen au occur.” Je 
te veux faire voir ton impertingncegout-a- Pheure. 7] fai: 
apporter les fleurets, & en donne un à Nicole. Tien, rai- 
ſon dẽmonſtrative, * ligne u op Quand on pouſſe en 


quarte, on na qu'a faire vin &. und on poude/en 


tierce, on n'a qu'a faire la Yyila le moyen de n' etre 
jamais tuè; & cela n'eſt- il pas beau, d' etre de ſon 


fait, quand on eee 5 ny e moi 
b PALE Mair. NL 


The Gan JumndGanziaa an. y 
NIGOLL4 
I do as you bid me” *-2) 
- Mr: TOR DAX 
Strange thing "to have. Þ do wick el Ven po out 
* N π⁹π].iφ⁊. , . 
Fye ſee ? I make a Moxth, L 


NICOLE 
es, that's fine. 


"Ms JORDAN. 
Tis admirable ! 
Ti ORD AF 
is quite t had you en O. 
4 'DEE, Uk and EF, EF. * 
Mrs. JORDAN. 
What is all this Balderdalh 7 
NIC OL. 
; What are we the better for all this? 
Mr. ORN DAN 


It makes one mad, to ſe theſe ignorant Women. 
Mrs. JORDAN. 


. Bo, een 


their ill y 
| NICOLA2. 

And eſpecially that great lubberly Fencing: Maſter, who 

Alls all my Houſe with Duſt. 

JORDAN 

I 2:48 > Fencing. Maſter Ricks Py 
dy Sack Il let thee ſee thy Impertinence preſent- 
He re the Foils to_be brought, and gives one to 
Ho Stay, Reafon demonſtrative, the. Line of the 
Body: When, they puſh, in Carte one need only do fa; 
1 when they puſh. in Tierce, one need only do To. 
is is the way never to be kill d; and is not that clever, 
to be upon ſure Grounds, when one has a Rencounter with 


any Body 2 There, puſh at me a little, to ry. 1 1 


NI COE. 
. you Linen. 


— 


Toba rad? „Hola, l, — — ce. 


2 NI COIL 
Vous me dites de pouſſer. Ag oer dd u 
Monſ FOUR ATN. 
Oi, mais tu me pouſſes 8 
en quarte, & tu n as pas la patience que je pare. 
Mad. IOURDAILIN. | 
Vous $tes fou, mon Mari, avec toutes vos fantaiſies, & 


ccla vous oft venu depuis que vous vous melez de hanter la 
Nobleſſe. qm ; 


Mon. JOURDAIN. 
Lorſque je hante la Nobleſſe, je fais paroitre mon juge- 
ment; & cela eſt. plus beau que de hanter en, 


. \ 
e Mad. JOURDAIN. 


--Camon vraiment. II Y a fort à gagner 3 frequenter 


vhs/Nobles 3 & vous avez bien opere avec ce beau, Mon- 
fieur le Comte, dont vous vous tes embeguin 11 
Monſ. JOUR DAILVN. | 

Paix, ſonges à ce que vous dites. Savez-vous bien, ma 
Femme; que vous ne ſavez pas de qui vous parlez, quand 
vous parler de lui? C'eſt une perſonne d importance plus 
que vous ne penſez? Un. Seigneur que Ton conſidere 4 la 
Cost, & qui parle au Roi tout comme je vous parle? Neſt 
cas une choſe qui m eſt tout · à· fait honorable, que Von 
. LICE fi ſouvent une perſonne de vette Qua. 
liek gu m'appelle ſon cher ami, & me traite comme fi 


J ctön ſan 6gal? II a pour moi des henten qu on ne devi- 


neroit mais; & devant tout le monde, il me WEOPS 
carelſes; dont je ſuis mei- meme enfν,te iW. 
Mad. POURDAIN 
Du ik des bones pour cus eee e e 
2W{OT1I00 on d HL 
a il vous rene votre argent. Wo 


3 


4 ac 


Du euren. 3 
NIS OZ A. | 

+ Well; how t yo] TI ee. 

— rtf. Oh. Soy; — 


NITCOLU; | 
eden lnnd, b en⁰ο⁰A 
Mr. FORDAN- 

Ves, but y you puſh me in Tierce, before you pſt in | 

Carte ; and you KG eat Pester whale 1 yaaty..- 
Mrs. FORD AN.- 
Vou are à Fool, Husband, with all theſe Maggots,.and 
"fie W ende 9 you Kiice you buſy yoar elf In ini 


Company with ty. 
"Mg 70 R DAN 


When 1 keep Gee with Quality, I ſhom my 
Judgment; and that's much better — frees 


your Cit. 
Mrs FORDAN.' 

Ves, truly, There's a great deal wits: a 
quetiting your Nobility 3 and you have made fine Work 
with that Count, you are ſo bewitch'd witz. 

Mr. FORD AN. 

Peace, take care what you ſay: 5 20008 well know, 
wife that you don't know whom you ſpeak. of, when you 
ſpeak of him? He's a Man of more Importance than you 
think of; a' Nobleman of Confideration at Court, who 
ſpeaks to the King juſt for all the World as I ſpeak to you. 
Isit not a thing that does me great Honour, that you ſee 
2 Perſot of that Quality come ſo often to my Houſe, who 
calls me his dear Friend, and treats me as if I were his 
Equal ? He has more Kindneſs for me than one would ever 
imagine; and he careſſes me in ſuch a manner before all 
the World, that I my ſelf am perfectly confounded at it. 

Mrs. FO RD AN. 
Yes, he has a great Kindneſs for you, and careſſes 
you, but he borrows Money of you. 


d 


a 


2 


Mr. J 0 R- 


0 Ly Baunsst SNN 
Monſ. I QW R&D AEN. | 
 He- bien ne m eſt-ce pas, de Thonnęur, de preter de 
Tarent A un homme de cegte congigion-la?. & puis je 
Faire moins pour un Seigneur qui mappelle ſonchèr ami ? 
" Mad, JOURD AFN. 
Et ce Seigneur, que faitil pour vous? 
Mon. FOURD AIN. _ 
. Des choſes dont on ſeroit Eoppe, on les r 


Mad. IO URDAIN. 


Mun. JOURDAIN. 
Baſte, je ne puis pas mexpliquer. Il fuffit que f je 
Hui ai_prete de Targent, il me Wave Wk en 


qu'il foit peu. 
i Mad. JOUR DAI N. 
Oi. Attendez-yous à cela. 
| Mon. JOURDAIN. 
Aſſurẽment. Neme Va-t-il pag dit ? 
_ N . | 
by ne manquera y alle, . 
= oe Mon. JOURDAIN. © 
Il ajure'fa foide gentil- homme. 1 
| Mad. JOURDAIN. 


Et quoi? - 


38:1 „ 


* N Md 
| | Ow, 1 or 8 15 7 
den parole, 19 Mes 
Mae * 4 1 7 
Et moi, je e e 
wii vous fait, ne ſont que pour vous enjaler,  - -. 
Mon. JOURDAIN. 
Taiſes vous. Le voici. 
Mad. I UR DAI N. ky Wis 
Il ne nous faut plus que cela. „ 
D — unt; & il me Gable que i ał 
A n je 


ee ee 9:0 4 
* Monſ 


— — jGwü—äĩé — — Io — — — 


: ME FORDAN)/ 
de Well, and is it not a great Honour to me to lend Mo- 
Je od ES SL A emma oc orandy 
ni? Ladd who calls is hive Fact rig anion a. 


Mrs. FORD AN. 
An 9rd dors for-you.? 
ORDAN: 

e us e e pee B pedale lp 


em. 
Mrs. FORDAN. 
And what may they be? | 
1 \ ; Mr. JORDAN. N 
J Mum for that, I cant explain my alf. Tis fuſicient 
Aye har if I have lem him Maney, hell pay it me OD 
bus + and that before tis long. 
a Mrs. FORDAN. 
147 Ves, r you TOR | | 
4 Mr. JORDAN. 
Certainly : Die he noe roll me (0? | 
1 M. FORD AN. 
1 Ves, yes, 115 won't fail to diſappoint you. 
| | Mr. JORDAN 
FH He fore to me ot the Faitic of » Gentleman. 


Mrs. FORDAN. 


Mr. F/O-R:D AN. 
-* Hey Vu are mighty-obſipate, Wiſe-of mine ; I tell 
* his Word wick me, I am ſure of ĩt- 
Mrs. 7 OR DAN 52 
And I am ſute that he will udt; and all the Court he 
makes to you; 422 cajole you. 
Mr. JORDAN. 
Hold your Tongue. Here he comes. 
Mrs. ORD AN. 
Etre en. That's all we ſhall hate 6f him: Ie comes belike to 
e borrow ſomething mond E Ab the very Sight of him 


$9112 — «OY. A ner 2s 
Wd Wt Mr. 7 0 R. 


3 Ex Bunge GTWTHLHC IE 
Mont FOURDATN, 
Taiſez.· vous, vous dis: je. XNSI 1 Une A; LIOW blot! 


S'C ENE iv. 
DoRAN TE Mf FOURDAIN; Mad 


JOURDAIN,-NICOLE. 
DORANT E. 


vous? 


Monſ. JOURDAIN. 
- Foxtbien; Monſieur, e Ei 
Vices, 
| DORAN TE. 
Et Madame Jourdain que voilà, 1 
Mad. I OGURDAIN. ; 
Madame Jourdain fe Porte eo mme elle peut. — 
8 DORANTE. 
Comment, Monfieut Jourdain, vous voila le plus 5 pro: 
pre du monde ! 
Monſ. J O UR DA IN. : 
Vous voyez. 94. HOT. 7 
955 ___  DORANTT: 
Vous avez-tout-a-fait bon air avee cet habit, & nons 
n' avons point de jeunes — ni 


- faits que vous. 
Monſ. JOURDAIN. 


Hai, hai. | 
Mad. OU I. 

: a” il ſe demangge 1! - 

DpORAN TR 

Tournez-vous. Cele eſt waud-fhiopalabt 2 on 

Mad. OUR DATN 

. Ow auf 6 par derridre quo par dera 


N 0! 


On cher ami, Monkenr Jourdain e W 


The, CAR GNM AN. 93 


My IJ 294 N 
Hold your Tongue, I ſay. eib 20 Ae Nolis L 


8.0 E NE IV? 
0 DORANTSS, My. c Mr.. JORNDRN, 


DORANTES.. | | 
„ M de Friend, Mr. Jordan, how do wendet 1 


Mr. FORD AK, 720 


DORANT ES. 
ſs? And Madam Jordan there, how does ſhe do? 
; | Mrs. JORDAN 
Madam Jordan does as well as ſhe can. 


DORANTES. 
* e 
rot orld! 
r. OR DAN 
As you ſee. | 
 DORANTES. 


wot You have a very fas Airwith that Dreſs, and we have 
eas PT 


MrifFORDAN . - > 


Mrs. FOR DAN 
11 He ſcratches him, where it iche r. 
Df 
Turn about. N ex} e 160 
Mrs. *F* DR DCA Nt 14 5 
Yes, as much ol che Fool behind, at before! | 5G 
_D@- 


0 


Hey! Hey 


| D250 RA N ＋ E 


Ma foi, Monſieur Jourdain, j'avois une impatiende 
ctrange de vous voir. Vous —2— du monde que 


Jeftime le plus,: & je parleis de vous encore min dans 
i | la Chambre du Roi. * 
1 Mon O RDAEN. 


Monſ. J © URDA TIN. 

Monſieur, je ſuis le reſpect que je vous: dos. 

DORANT E.: 

Mon Dieu, mettea; e any 

je vous prie. > 
Monſ. JOURDAIN. 

Monſieur — 

2 DORANT E. | 

Nette, oe dels MankurJoutdin vous mo 
ami, N 
3 Mont n 

Monſieur, je ſuis votre ſerviteur. * l 

5 DORAN T E. | 
Je ne me couvrirai point, ſt-yoys.newvous couvrez. 
Monſ. JOURDAIN. 
Jaime mieux Etre-incivil,. qu impoitun. 
| DORANT E. 
Je ſuis votre dbiteur, comme vous leave. 
Mad. JOURDAIN. 
Oüi, nous ne le ſavons que trop. 
DORANT E. 

Vous m'avez genereuſement- pret6-de rargent en plu- 
ſieurs occaſions, & Waver n 
du monde, aſſuùrẽ ment. 

Monſ. JovxDAIN. 

Monſieur, vous vous moquez, 


o 
mm n * 
Ne „ De 8 r. 8 
—— —-— 2 : — =—_— 


» DSM = =; Th 


D 0 


DO RANT ES. 


you? Vou're the Man in the World I 
I was talking of you agin tis Morning tte Bf. 


Levee. 
.Mr. F'0 N DAH N. 


Miftreſs Jordan] At the King's Leuse ! 
DORANTES. 
Come, be coe d 
Mx. OR DTN 
Ar, 1 Eno the Re pe& I owe you. 
DORANTES. 
48, Lack. a- day, be cover d no Ceremony, I beſeech you 
between us two. 


Mr.'F ORDAN. 


, DORANTES: _ 
non Put on your Hat, I tell you, Mr. * you are 


5 my Friend. 
Mr. 70 R DAN. 
Sir, I am your humble Servant. 
DORANT.ES. 
I won't be cover'd, if you won t. 
Mr. JORDAN. 
I chooſe rather to be unmannerly, than troubleſome, 
DORANTES. 
I am ven 0 know. 
Mrs. 27ND. 
Yes, we know it but too well. | LA. 
DORANTES. 
You have generouſly lent me Money upon ſeveral: Oc- 
caſions; and have obligd me, moſt IO wth the 
belt Grace in the World. 8 


Nu. N o 


Sire 


You jeſt, Sir 


D 0- 


nnr HAN. g/ 
ls 'Fordes; I was firangely 1 mode (0 ſeo 


You de me a yreat deal” of Honour, Sir. [Aide . 


FFF 


IT 
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nal x: 
1 


2 

n'en doute Mont 55 

r 8 4 * 

faire nos comptes 

bs Go JOUR KEN 

He bien, vous voyez votre im 2 
4 n l 


pak e ke 
-Je vas 1: 46 hee - 5 
en 
Voyons un peu ce que Je Vous 
Y 8 


D Y re 4 4 | Dit 
Vous ſouvenez-vdus bien de tout I que you 4 
m avez prete ? | * 1 
Mani, JOURDAIN. 2 — 
27 ue oil. Nl ; 2 
Cela eſt vrai. ee : 
Meant: JOUR DAN. "7 
Une. utre fois, fix-vingr. 3 
| e * 1 
Ou 0 3 


a onf, JOURDAIN. 
Et une 1 cent quarante. 5 G 


DORANTE. be 2 
* 1 


| Mont 


— SudrteMAN. by 


DBORANTES. 
Bat werden nepuy what ist me, ad to 
db for the eee dons me. =. 
r. FORDAN. 
I don't doubt it, 2 
DORANTES. | 
* Tm willing to get out of your Books, and . 
x0 make up our Accounts together. 
Mr. FOR DAN. 
wel, you ſee your Impertinence, Wife. 
_AOKSREES . * 
- I'm a — love to be out of Debt as foon as I 
can. 


"Me: FORDAN. 
IT Mrs. Jordan. I told you fo. 
DORANTES. 
Let's ſee a little what tis I owe you. 
Mr. FORDAN. 
[To-Mys. Jordan.} You there; with your ridiculous 


Suſpicions. 
DORANTES. 
Do pon remember well all the Money you have lent 
me 
Mr. FORDAN 


* I 'balere fo. T me a Fails Mfewerandum of it. 
Here it is. Given you at one time, two hundred Louis 


d'Ores. 


DORANTES.. 
"Tis true. . ; | 
ne 7 ORDLE. 
Another time, Sehe 
| DORANTES.” 
Yes. | 47 
. - £24157), 0 Een 
Ae rn HE; 
DORANTES. 


You are right. 


ee OY 
et 0 BD aud 
FF 


ad „ * AO"! 7100 » 


DORAN DE. 
. Le comp el tren Cing will fiance e. 


Monſ. JOUR DAIN. 
Mille huit cent trente· deux livres nmel. 


DORAN TER. 
Juſtement. 


Monſ. IO U RD AIN. 
1 mille ſept cent quatre vingt livres à votre Tail- 
DORA NN 
Il eſt vrai. | 47 Oey 
: | Monſ. JOURDAIN. - 
: Se 
hut deniers à votre Merchand. „, * e 
D ORANT E. 


2 


. 
85 Mon. IOURDAILN. 

D e 
* DORANTE® 
Tout cela eſt 5895 eſt. o que cela fait ? 

Monf. JOURDAIN. | 
2 totale, 581 mille huit cent livres. 
ANT B 
. totale & juſte Quinze mille huit cent livres 
Mettez encore deux cent piſtoles que vous m'allez. don- 
ner, cela fera jaſtement dixchuit mille e que je 
veux payerai au premier ur. Hb: 


wee. | 


| 


, \ 


* 


Mad. 


OI N GENTLEMAN. 95 
M. FORDAN, 

Theſe three Articles make four Hundred and Sixty 

Louis d'Ors, which come to five Thouſand and Sixty 


—_ or TE 
The Account is very right. Fe Thouſand and Sixty 


Mr. FORDAN. | 

One Thouſand Eight Hundred and Thirty Two 
Livres to your Plume-maker. 

DORAMNTES. 


uſt. 
: Mr. FORDAN. 
| Two Thouſand Seven Hundred and Four-fcore Livres 
to your Tailor. ; 
DORANTES. 
"Tis true. | 
Mr. FORDAN. 
Four Thouſand Three Hundred and- Seventy Nine 
Livres, Twelve Sols and Eight Deniers, to your Merchant. 
 - DO RANTES._. 12 
Very well. Twelve Sols, Eight Deniers. The Ac- 


count is juſt. by 2 
Mr. JORDAN. 
ure And a Thouſand Seven Hundred and Forty Eight 
* Livres, Seven Sols, Four Deniers, to your Saddler. 
DORANTES. 
"Tis all true. What does that come to? 
Mr. FORDAN. 
Sum Total, Fifteen Thouſand Eight Hundred Livres. 
DORANTES. 

The Sum Total, and Juſt: Fifteen Thouſand and Eight 
Hundred Livres. To which add two Hundred Piltoles, 
which you are going to give me, that will make exact- 
ly, * Eighteen Thouſand Francs, which I ſhall pay you 


the firſt Opportunity. 
* About Fiftcen Hundred Pounds, 
F:2 


— 


Mrs. 


100 Le Bouxerots GNR. 


Mad, IOUARADATLN. 
Sibiu Taveis: je pas bien ding. . 
5 Monſ. J OUR DAN. 7 
Paix. ; 
P'ORANTE: F.Y 


Cela vous incommodera-t-il, de me donner ce que ja 
vous dis? 
Monk, JOU RD AIN. 
Mad. I OUR AIN. 


Cet homme. là fait de vous une vache à lait. 
Monſ. JOUR DAIN. 


Eh non. 


7 DORANTE. — ng 
Si cela vous incommode, j'en iraĩ chercher ailleurs. 


Meng OUR DANN 
Non „Monſieur. 1508S BA 
Mad. JOURDALN. 
Il ne ſera pas content, qu'il ne vous, ait ruin. 
Monſ. chew ans 
| TTaiſez-vous, vous dis- ee. Wade 


DORANTE. 
us Maven 7 [4 — vous embarraſſe. 
Ne O NDR 
Point, Monſieur. E 
Mail. JO URDATN. | 
C'eſt un vrai enjoleux. vb W126 A 
Monſ. JOURD AN. 
Taiſez-vous done. 8 
Mad. 10D AT N. 
II vous ſucera juſq uu dernier ſou. 
Monſ. ne 
Vous tairez vous? auge or Pon do EW 


4 % 5 J ” uw 
3 Q $ 7 
"- 
oy 
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| Mi. FORDYHN.' 
Alus to her Huubuand Well, did I not gueſs how 


— 
"MF ORDYN 
Peace. 
w20 29 eee 
Will i it incommode you, to give me what 1 TOE 
Mr FORDAN: 
| Oh! no. 


o νẽ) "Mrs. JON DAN. 
— This Mith makes # meet milehꝰd * 
n 


Hold your Tongue. i 
If this will incommode you, I ſhall go ſeek it i = 
are 4-94.18 BN 7 n Biba . 
| . Sir. 
Mrs. JORDAN“ 


1 He n ne'er be fatisfy'd till 1 vou. 

Vr. FOR DAX wy 

Hold your Prate, I tell you. 

| DORANTES. 

. You need uahy ing, TFiliirpats os to any iraity:- 
Mr. JORDAN 

Not at all, Sir. 


"Mri: OD 


u a true Wheedler. 


M. FORDAN. 
. Hold your Tongue then.” 
Mrs. o RDA 
He'll drain yon to the daft F 
| Mr. FORDAN, | 
Will you hold your gh - 


—— 


102 LE Bouvsenets CrnmLEOMME. 
DORANTE:. 


Tai force gens qui mien preteroient avec joie mais 
comme vous Etes mon meilleur ami, Jai cri que j e vous 
ferois tort, fi jen demandois; à quelqu autre. . 

Monſ. O URDAIN. 


_ Ceſt rrop @honneur, Mankeur, que vous me fits. 


Je vais querir votre affaire. > 46 N 
| Mad. JOURDAIN. 

Quoi, vous allez encore lui donner cela ? 

Monſ. JOURDAIN. 

Que faire? Voulez-yous que je-refale un homme de 
cette condition-la, qui a parlé de moi ce matin dans 1a 
Chambre du Roi? 

Mad. JOUR DAIN. 

Allez, vous Etes une vrai dupe - 


o es ſens tome dle aiding 
V Madame Jourdain ? * n g * 97 25 31 
W FOURD AD. 
he *gwofſe-que le ping & elle welt. pas 
ce 5 
DORANTE. : 
— che <q, ou fecar es 
ren? D DAN 
Mademgiſelle ma fle eſt, bien ole e. Mt / 
DORANTES + 


Comment ſe porte: t- elle? d on 51) ö wth 


N 5 


The vn Tn Cretan; 
_ DORANTES,. © 1 
I've. a good many People won d be glad to lend it me, 
but as you are _my very good Fend T thought I hon d 
wrong you, did Lask, it of: any body INES 
Mr. ON DAN. K 
Tis too much HKonou ue. ru go ch 


what you want. 9 1 
Mrs: 7 R D 
What, going to lend him 23 
Mr. JORDAN. 
What ean I dot Wou'd yo kive-me_refiſs-o/ Marr 
of that Rank, who ſpoke IJ Oe > ena 


pr drag | 
| MEE FORD AN 
Go, ne 


een 


103 


. Mas } [ 
It " - 1 » 3 241. - 


oe 
MLS oak HUN, 
NICO LA. 
DBORANTES: 
. aſs tt 
matter, Mrs. Jordan? 56 Sb | 


als] FORD XN 
. Fiſt, and if it e wa 


ſwell'd. 
DORANTES 
- Where-is-Miſg your Daughter, chat I don't ſee er 15 


iniog 
, MN. NORDEN | 
7 Mib my Daughters io ptetey well-whet&-ſhe iu 
DO RANPDES: | 
How does ſhe go on? e ni. = 00 
Aab F 4 Mis, 


3% — — 
5 


Wet 5 | 
3 


envie i rire nous a 


„ 4 


fe Len! vous Gtiez.. : 2 Nel 
F N 
Tredame, Monſiauz, eft:cs que Madame ] _ 


Fa ta tete! 
e nn 


A 1IJs 4 
Aa . 
75 vent. K e heirs = na ng | 


s GENE vi. 


Slonf, JOURDALN, Mad, ie | 
8 ef Nad b t "NICOLE. 4 


Mont JOURDAIN. 
Oila deux cent Lou bien tts. 1 
Rr 
* vous are, Monfieur* Jourdain, que je ſuis tout 2 
vous, 6 quejebritiy-de ve Neue an ſervice Al Cour, 
Monſ⸗ F e 
J ws is rp i, 5 


* 


14 
= 471 


. 
* 
wa 
good-hum jou Th 
as our'd as y 
on were. 


* 
m . 
Betas «56's 5 


1 ov 
* gd 0 you.” 
2 3901 2441 2 
F. ? * " N 1 ; 
bY * 


206 > 
2 O RAN E. 
e ng detiner ies amendietireplaces de Bale. -f101). 
Mad FOURNATN. | 
Madame Jourdaim dus haiſe les main. mgbet 
D ORAN.TE Bt AAA Fourdain. 4 
Notre belle) Marquiſe, comme: je vols a+ mand par 
mon billet, viendta-taitoe ic: pour le Baer ned 
je Vai fait bonſeutir enfn au regal. que vous lui voules 
donner. J Q3 {1% nab ON indie! 4.903 01 0911102 ud di. | 
- Miſl\JOURDWAIN. it 
Tirons nous un peu plus loin; pour. cauſes)!: : 
DoRANCT E. 
eee 
le nouvelles 


Lorne — : 
. I de nf que dl aujourd hai qu elle 
geſt refolue 2 Vaccepter. 1 * 199398 05 q "vio 
| Mow JOURD ABN. 
Comment Pa- t- elle trouve? w hib yet ts 
| DORKANTE 
 Merveilleux 3, & js me trompe font, 
diamant fera pour vous ſur ſon eſprit un effet ad mirabla. 
Mon. ] 9 y BY 2 N. 
Plit au Ciel 5 i 3% n 
Mad. jouRDAIN. LE 
"Quand il eft une Wanner 


ter. 
DORANTE. 

Je lui a fait valoir T riches &e_ co 
preſent, & la grandeur de votre amour. 
| Monf. JOURDATIN. 

Ce font, Monſieur, des bontez qui m'accablent; & je * 
ſais dans une confuſion la plus grande du monde, de the 
voir une perſonne de votre Qualits Fabaiſſer pour moi 3 ye 
ce que vous faites. do. 

D Q- 
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DDRNA NTA 

AI Madam Fordbre inctines toſet ithꝭ Real Direr - 
fion; I'll get her the heſt Hates m thenhall - π . 
A ADN ; 

Menn Jordan liſſes n band. 

h . ON... 
DF bifering M. Jordan q Qupprety Matchionefs,' 26 
Iingrm d yve in niy Herten wilt be here by and by«co - 
partake of your Ball and Collation;z. I brought her, at 
laſt, to conſent to the Entertaiment you defign to give her. 
Mi, FORD AN. 
Cet us FACE a Diſtance, à little, for a certain Reaſon, . 
Do RANTES. | 
:utTixeight Days ſinee I faw you, and I gave you no 
Tidings of the Diamond you put. into · my Hands to- 
mike her aPreſent of, as from you; but the Reaſon was, 
I had all the Difficulty in the, world to conquer her 
Scraples, and was no longer 5 chan 10-day, thee: 
veſoly'd to oy of it... 


Mr. OR DAN: 
How did ſhe like it dr r 1131119 J 
n DORKANTES. 


ce 5 


la. of this Diamond. bas not an admirable Effekt upon hen. 
Mr. JORDAN 
wE Grant * King Heaven |: | Aus ia 
A Mrs. N 
quit- "Wie be 15-0nce got with him, . 
7.98 0 
DORANTES. 


I made her ſenfible;. as ſhe ought to beg? of the Rich- 
all of the Preſent, and the» Strength eee 
Mr. 70 R DAV 


Ay Anda demean himſelf..on. my account as yo 


D.O- 


n l kin mock dacliv'd if the Shbary- 


Theſe Kindnefles perſectiy — an in 
the greateſt Confulion in the World, to ſee a Perſon of 


» * 


158 e 1 
1E. Q 

an bag 
l 12 


ee ma? 1 — 


1 * gat waht ® 


not & lorſque vous” fle Pitts Toi de de Tardeur 


Wer ad och cette rar gr ate; cher d 
—— commerce, Vos vites 8 0 Eabord je m offris 96 


wol meme 4 &rvir vtre amor. . ben 


Men, FOUR DATN, 
"if elt wal ee ite" See ge been 
Mack. JOUR DAIN. 
Ente gelt ne en Ing por! on of tw ren 
NICOLE! 
Ils ſe trouvent blen enſemble N 9 
DORAN TEES oo 
Vous aven pris le bon Bias pour ORGY 


1 041 


Les th ries . 
& vos bouquets con 


ets; & vos Frequentes ſerenades, 
tinuels ; ce ſuperbe deen 8 re 


le diamant quelle e e e regale 
He vous lui preparts, 2 en 


auriez pit lui dire wogen. | | * 


ee 


Mond FOUR DIN. 


Urs rend Age 00s 5d a den * 
1 anne Une femme” -» 


—_— — i ; £44 mr _ — py + wy 2 - v4 * Nr "the ny » #4 
% 


* * 
, TE YCENECDCGDEG) B49 4 EY | 


*.On- 45 Eun” ferport un, l fondle gum 70 bod. 
" * mn E — 


e 


de votre 4 MOfr eee 


Galits 


FES K 


e N 


meme rere. LY 


8 ee 
22 Rory the ame 
2 | 25 T it Soc 9mSm 5 
JA! 1 SY A 
: 18 EM ns: vis 2 
Py VS BAAN | 


5 * 


ANTBS 
: Far my part, I n 
is. to be ſere d and when yon iniparted to me. the ar-- 
dent Paſſion yon had entertain d for the agreeable Mar- 
chigneſa, with Whom I was acquainted, .you ſee xg * 
* you an immediate Offer of my Service. 
| Mr. FOR DAN 
eee, den e are what en mer. | 
ne eg n | 
ue will Ne e be wah". 1 it's 
NIC GEL ee ee Whine 
N 0 W 
| Youre took the right way of whe ler Meare. 
Women, above all. things, love the Expence we ate at 
on their Account; and your. frequent Serenades, your 
eee ſane: that ſumptuous Fixe-work he. 
'd on the Water, the Diamond ſhe receiv'd- 
7 way of Preſent; from you, and the Regale you are 
now preparing all this ſpeaks. much beiter in Favour. 
af your Paſſion than all the Things, you ou ſell cou'd;. 
poſſibly have faid to her. | 
Mr. O DAN. 

There's no Expence I wou'd not be at, if I could by 
that Means find the. way t her Hens. A. Woman of. 


le. Me » IR 


FI 46 


— 


A 


0 15+ French y of an impertinont troubleſome Fellow, 2 
that one thinks one always has him upon one's Hunde, 
i. e. bis Company is a conflapt Burthen and Grievance. 
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Qualite'a pour mei des charmes raviſſans; & C eſt un hon- 
neur que j achetterois au prix ade toutes choſe s. 
MAC.JOURD AFN. 


| Que? peuvent. -Us tant dire enſemble? Va-V en un Yeu 


tout doucement preter Poreilteii , e 
DOURANTE 
Ce ſera tant6t què vous joirez à votre aiſe du olaifir 
de fa ve, vos yeux auront tout le tenis de fe ſativfaite. 
Monſ. YOURDR ATN. 
Pour eętre en pleine liberté, Fail fait en ſorte que ma 
femme ira diner ches ma fru, 0d vile pat toute Pax 


preſdinee. Az cad 32; 


DORANTE.. 

Vous avez fait prudemment, & votre femme antoit 
50 nous embarraſſer. ai donns pour vous lord re qu'il 
faut au Cuiſimier, & A toutes les /choſes qui ſont 'n6ceſBires 
pour le Ballet. II eſt de mon invention; & pourvets 
que execution puiſſe ee eu var qu'il 
ſera trouve bagot 


Monſ. JOURDAIN,,; Sapptrpoit que Mica 
tconte, & lui danne un fenffler. 


Qüais, vous étes 228 9 Sartons, vil. 


platt e n 


SCENE VI. 
Mad. JOURDAIN, NICOLE. 


Y NICOLE. 
foi, Madame, la curiofits m'a cotits quelque 
choſe; mais je crois qu'il y a quelque anguille 
ſaus roche, & ils parlent de — an IER 


M. 


veulent pas Wy vous: ſoyez,.. 
Mad. 


Eis had 


TG T © rwrs wan tis 

Quality has raviſhiag Charms for me, tis an honour I 
wou'd purchaſe at any Rate. un  21019922;H)& 1 940 1990 
Mrs. FORDAM 
What can they haue to talk of fal das ee ; 
Go.a little foftly, and liſtenii-10* 191574 192 dD 9 
D:OſR/A/NTF FS. 
EY and by you: will enjoy the Pleaſure of ring her 
at your, Faſe, your Eyes will-have full time to be ſatisfy d. 
Mr. FOR DAN 

To be at full Liberty, I have order d matters ſo, that 
my Wife wall go dine with my Siſter, ang 
the whole Afternoon. 412 

DO RANTES. 

Von have done wiſely, for your Wife might have em- 
barraG'd us a little. I have giyen the proper Orders 
ſor you to the and ſor every thing neceſſary for 
the / hall. Tis of my own Invention ; and provided 
che, Execution) anſwers the Plan, Jam ſure will be 
found. | 


Mr. J OR DAN, perciiwes Hat Nicola Elan 
n gives her @ Box o' t Ear. 


N ar rogerts Let walk ontuifyou 


S&CE NE. VII 
A JORDAN, NICOLA... 


NICOLA.. 


AMikins, Curiofity. has coſt me ſomething ; but I be- 
lieve there's ſome Snake in the Graf; for they 


were talking of ſome Affair, which they were not wil 
lng you ſhau'd be 3 at. 


Mrs, 


—_ ER I EE ee OOO eee eee a eee a 
. 


ELEONTE, EOVITLLE, NICOLE. 


j0'UR * 
1 55 R 


* 


| EIFS Ma, dc 
Tu eee 
Cel aß bee qui me revient, Cn 

a rec L Mae T J Ji PU 


KtebrE . 
En e bite Nada? je fr 14 n | monde, 
— voir dans ces ſentiments : Sr Mil yu 


22 


Gam 2 


. 
E, 


= 


" _—_ 11. A 


1847 
R 
A a, VOUS tout à propos. + ö 
qrice de joie, & j e * 

Noa 2 „ : eb 3G 21, - 3X6 &. : 
Retire-toi, perfide, & ne 


tits aitreſles paroles. 


and T have a mind o 7 "by 


Te Sax. m nE K. 115 
e 2 wt haye had Su- 


Ft f my Fs e Lam the moſt (ev Per- 


5 World, of re 238 Amour — 


b 
e oy all 1 os K he LON er. 
ontes* has for her. 1 


of | Sta" who. hits 1 my Fancy, 


him to Lacilia, if I an. 
NIC 1A. | 
In truth, Madam, I am the moſt raviſh'd. Creature 
in the World, 10 find yen in theſe Sentiments; ſor if 
e Maſter hits your Tate; the Man hits mine no leſs 3 


and I could wiſh our Marzings mighsbe concluded wn. 
der Favour of theus.  * h;, 
QADAN..... ö 


Mp... 
wo and talk with him about it, as from. me, and tell 
him fo come to me preſently, that we may join in de 


wanting my Daughter of my Huohand, - 


AC * 
I fy, Madam, with Joy, and I cou'd not Hon re- 
ceiv'd à more agrecable' Commiſion; ''T” am going I 


Reer fat 


e 2 N. 


N N by MY (G3 2 / 4 9 2 I 


x — — 1 1 
— 25 


A T5 * 2 Fg 


SCENE Vn. 


„FON TES, COVIEL, Mog. 
Ans .. 
NICOLE 
H ron» — Dm an Ambathareh of fo. 
OO CLEONTES: 22 
Be gone, 8 SS: G8, To 
TOO. Hons e 


1 


14 Ee Bovnexols GanTIEHOMME: 


NICOLE. 
rr 
CLEONTE.: Sod 
— dijeyi te" va den dire de ce pas à ton 
infidelle Maineſi; quell » nabuſera de ſa vie le trop 
fimple Cleonte. NN Norma 99) 517 Not- 
NICOLE. - 
Quel vertigo eſt· ce done ld? eee 
di- moi un peu ce que cela veut dire. 
COVIELLE. 
Ton pauvre Covielle, petite ſeslerate ? Allons vite; te- 
toi de mes yeux, vilaine, & me laiſſe en repos. year 4 F 


NICOLE. 
Qu soi, tu me viens auſſ coo n fob iy 
COVIELLE. 5 
| onen de mes yeur, to. dg, & ne-me parts de ta 4 
vie. e th 
NICOLE! 


Oliais ! Quelle mouche les a piquez n 
een eee 


Woite „e 


80 E NE IX. 


CLEONTE, COVEELLE., 


 _ CEBONTE. 
Voi, traiter un amant de la ſorte; & un amant - & 


Plus fidelle, & le plus. paſſion. de tons len a 
COYVITI ELLE. 


C'eſt une choſe Epouvantable,. dn ce quien nan. fait a 


tous deux. 
CON | 
Ie bin yeinpour ane Zerionne/coms ardeury E * 


250 125 & 


— 
5 


at 


toute 
la. 


755. CI T d GenTLEMAN. 1 


NICOLXA. 


Is it thus you receive 
 .CLEONTES. 
Ze gone, I tell thee, and go directly inform ah all 
Miſtreſs, that ſhe never more, while ſhe lives, tall im- 
poſe upon the too fumple Cleontes. : 
NICO LA a 
What Megrim is this? My dear Coviel, tell me a 
little what does this mean. | 
COFTIEL. 

Thy dear Coviel, wicked Minx? Away quickly, out 
ef my Sight, Huſſy, and leave me at quiet. | 
NICOLA. 

What, doſt thou too — -- * 222 
CORE Z. 
0e m eiche. & tell thee, and talls not co me for 
thy Life. | 


NICOLA.”' 
Hey, hey ! What Gad-fly has ſtung em both ? Well, 
I muſt march and inform wy" Miflrels of this pretty 


80 EN E IN. 
LEON TES, COVIEL, 


 CLEONFES. 3 
We treat a Lover in this manner; and a 20 
— 
0 E 


7 a horrible Trick, they have-ferv'd us both. 


un 

e  CEFONTES,) 

6 the Andour "for her, all dhe Hen 
derneſa 


<4 


e 


la tendreſſe qu on peut imagiter; je waime rien au 
monde Gee 4e elle dans Feſprit: Elle fait 
tous mes ſoins, taus nes Wan toute ma joie; je ne 
parle due Ele; qe nt peiſe qu x elle, je ne PTY des 
lngrs due delle je nb reſpite "que pour elle, mon Gevr 
vit dout en elle; & Void dt tant Huhzztis la dipne re- 
compenſe } Je ſuis deut jours fans la voir, qui ſont pour 
moi dete fiäcles efftoyables';* je lu rencontre par ha. 
zard ; mon cceur a cette vs ſe ſent tout tranſports, ma 
joe Eclate ſur mon Viſage; je vole avec raviſſement 
vers elle; & Finfidelle detdurne de moi ſes regurds, & 
paſſe bruſquement comme ſi de ſn vie elle ve'ty"avort vis ! 
CD FASL E. Ons 
Je dis les memes choſes p 99:74 of our ry 
CLEON TE. 
, Peut-on rien vir d cal, Covielle, X ae pod 0 de 
ingrate Lucile ? 
COVIELLE. 
— — — de i peadarde de Nicole? 
ER ON r. 
© Apriotant de facrifices ardens, de wapber u @e"verux 
que Jai faits a ſes charmes ! 
. COVEELLE. oF: 
| Apris tant Tafidus hommages, de ſoins, * 4 fr 
vices que je lui ai rendus dans fa cuiſine ! 
'CLEONTE 
Tant de larmes ops Fat votes A fe genoux! 
Tant de frau d'eau eau que Tai tires au puits pour ell 


ehren 
| Taxt une que Je fait” parchre N cherir Fl 
que moi-meme |! | 

- COTIBLEE © I 
Tant de aa VB". tourner la bro 


221 1 
N el. 


% 7 


R EY ra 


2 UT 


9 


Pe 


ä—I—Ü—e˙— —ö̃ 3 — ————ͤ —— ů — 
: 
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ene one can imagine; 1; oye nothing in the World 
| but her, have nothing, in my Thoughts beſides her. She 
t occaſions all my Car al "Deſires, all my Joy. I peak 
8 of nought but 57 of nougbt hut her, dream of 
4 a but her, I breathe only far her, my Heart lives 
vel in ber! and bel the avprtby Recampenſe of 
2 ſuch a Love! I am two. Days without ſeeing her, which 
are to me two. horrible. Ages f L meet- 
[ my Heart feels all tranſported at the Sight ; Joy ſparkles 
in my Face ; I fly to her with Extafy, and the faith- 
" % eser turns anay her Eyes, and 
by me, as if, in her Life, ſhe had, never {een ue Fee 
* CI. 
I fay the ſame as yon do. | 
CLEONSTE 9. 


ly, in poſſihle to fee any thing, nn 
Perfidy of the ungrateful Lucilia? 


.COQFIEL.. 
Or to that, Sir, 8 the villainous Jade Mi 

CLEONTES. | 
-After ſo. many ardent Sacrifices of Sighs veg root 1 
that I have made to her Charms. | 
; COL TEL. * 
v2 ſo much aſſiduous Sneaking, Cares, eh: 
fer wit Than paid her in the Wachen 

80 many Tear that T-haws — eb 
1E. 

elle! . Se many Buckets of Water that I have dnn out of [if 
tt 7b her! A 1 
Rol its CLBONTES, ha nc 1 
e ee 


ad my felf 1 
ne Will 
See E ene , in caning ue 1 


* 1 


pit, in her Place! SN bt & 3 


204 43 CLE- 


— 
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CLEONTE. | 
Elle me fuit avec mepris ! | 
COVIELLE. 
Elle me tourne le dos avec effronterie! 
CLEONTE. . 
' C'eſt une perfidie digne des plus grands chatimens. 
COVIELLE. 
 Ceſt une trahiſon à meriter mille ſoufſiets. 


CLEONTE. 
Ne nne prie, e ee 
elle. 
COVIELLE. 
Moi, Monſieur ? Dieu m'en garde. 
0 CLEON TE. Te: 
Ne vien point m'excuſer Taction de cette infidelle, ; 


COVIELLE. 


N'ayez pas peur. 
CLEONTE. 
Non, vois-tu, tous tes diſcours pour la defendre ne fer- 
viront de rien. | 


COVIELLE. 
2 C LEON TE. | | 
; Je veux contreclle conſewer mon.reſſemiment, Gwom- 4 
pre enſemble tout commerce... 1 11 and 
COVIELLE. 
Ny conſens. L eee I 
CLEONTE. | 
Ce Monſieur le Comte qui va chez elle, 8 1 
etre dans la vue; & ſon eſprit, je le vois bien, ſe laiſſe Eye 
ebloüir à la Qualité. Mais il me faut pour mon honneur, lie). 
| . Feclat de fon inconſtance. Je veux faire autant Triu 
ab welle, au changement oũ je la vois courir, & ne © 
7 pas toute 1a gloire de me quitter, 1 1 41 munni 


CO- 
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| CLEONTES. 
She flies me with Diſdain ! 
CO VIEL. 
She turns her Back upon me with Impudence. 
f CLEONTES. 
This is, Berſidy worthy the greateſt Puniſhment! 
aCOYIEL. 
This is Treachery that deſerves a thouſand Boxes o 
the Ear. 
11 CLEONTES. 
u Prithee, never think to ſpeak once more to me, in her 


Favour. 


\COFIEL. 
1 Sir ? marry Heaven forbid. 
CLEONTES. 


Never come to excuſe the Action of this perfidious, 


Woman. | . 
COYTE.L. 
Fear it not. 
CLEONTES. 
No, nenn 


nothing. 
-COFIEL. 
Who dreams of ſuch a thing ?. 
CLEONTES. 


and break off all Correſpondence. 
COYFTEL. 
I give my Conſent. 
CLEONTES. 
peut- This ſame Count that viſits her, | pleaſes perhaps her 
laiſſe Eye; and her Fancy, I fee plainly, isdazzl'd with Qua- 
neur, ly. But I muſt, for my own Honour, prevent the 
utant I Triumph of her Inconſtancy: I'll make as much haſte 


& ne s ſhe can do towards the Change, which I fee ſhe's 


running into, and won't leave her all the Glory of quit- 
ung me. 
C O- CO- 


I'm determin'd to continue my Reſentment againſt hers 


— —— 
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COVEELLE. 
3 4 „ñ„%r0ʒ 


| CL ONnTE 

Donne la main 4 mon d6pity-&+4odtien ma reſolution 
contre tous les veſtes parler 
pour elle, Di men, je ten conjure, tout le mal que tu 
Pourras. Fat moi de ſa perſanne une peinture qui me la 
rende mepriſable,. & marque- moi bien, pour m'en de- 
Sodter, tous les defauts que tu peux voir en elle. 


AL, vos 


COVIELLE. | 
Elle, Monſieur ? voila une belle Myaurce, une Pimpe- 
Foiice bien batie, pour-Fous donner tant d'amour. Je ne 


lui vois rien que de tres-medioere, . —— 
perſonnes qui ſeront plus 2 — 
elle a les yeux petits. 
CLEONT E. 
Cela eſt vrai, elle ales yeux petits; n 
pleins de feux, les plus brillans, les plus pergans du F 
monde, les plus touckans qu'on puiſls voir, | th 
" COVIELLE. 
Elle a la bouche gran de. 
CLEONTE. | 
Oũi; mais on y voit des graces qu on ne-voit point awe | - 
autres bouches ; & cette bouche, en la voyant, inſpire des ¶ ſee 
deſirs, elle elt ia plus attrayante, n . <u ſpi 
monde. Rint 
COVIBLLE. boy 


Pour ſa taille, elle n re * * 
1 E 8. 


"Non mais elle eſt aide; & biewprife. N 
e W eit 
"Elle ade ane ner & ders 


 CLEONTE. 
uU mais mai ll» grace 4 to ela & ſes ma- * 
| nières 


— r 


enn. 

A Dir wel id an, Gr ay Sue Tent ie i 
your Sentiments. | 
CLEONTES. 

_ Second — ER 
r againſt all che Remains of Lobe; cut may yet plead 
m for her. I conjure the, ſay all the il things of 
la 
de- 


her thou can'ſt: Paint me der Perſon fo as to make 
her deſpicable; and, to diſguſt me, bers 
all the Faults thou can ft find in her. a 
_wx—c_=s © 
be- She, Sir? A pretty Mawkih, * di Broce to be 
ene i ſo much enamour'd with: T fee nothing in her, but 
cent | what's very indifferent, ard you m ht find a hundred 
zent, Debus thor&'deferviny of you. 99 


* CLEONTES. e 
les 2 That's true, ſhe has little Eyes; but they are full of 
as du I Fire, the moſt ſparkling, the moſt piercing in the World, 

the moſt Miking tit" one ſhalt ſee. — WS 

COFITEL 
She has a wide Mouth. 
"CLEONTES: | 
Yes; but one fees ſuch Graces in it, as one does not 
fee in other Mouths, and the Sight of that Mouth in- 
ſpires Deſire; *tis moſt attrattive, the moſt amorous 


Py 0 
ff 


2 In the World. - 38 
— COVIET. "7 108 
FO As to her height, he's not tall. 
| ve NS: © 
Noz but he's eaſy, and well- ap d. 
| COFTEL. | 
She affects eee ing ng. 


nie, dat ati Mn Gn — her, and 
her 


C 


_ 5 rata. 
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nieres ſont engageantes: elles ont je ne ſais yr charme 
à s'infinuer, dans les creurs; 7 0% 
COVIE L L E. 
Pour de Teſprit. 
|  CLEON- TE by 
"Ab! Ane Covielle, du plus fin, Ju plus dflicat 


COVIELLE., 


| CLEONTE. 
Sa converſation eſt charmante. 
- ,  COVIELL co 
Elle eſt toũjours ſcrieuſe. F 
| CLEONT E. 
Veux- tu de ces enjoùmens Epanoiiis, de ces. joies toũ · 
jours ouvertes ? & vois-tu rien de plus impertinent, que 
des femmes qul rient à tout propos? 


| COVIELLE. | 
| Mais eafn elle el caprcieuſe autant que perſonne du 
monde. 
CLEONTE. FR I 


Oui, elle eft capricieuſe, J'en demeure accord; mais 


ae ö men dune, 


1 407% | n 
bh "COVIELLE. "ae Me. 
 Paiſque cela va comme cela, je vois bien que vous avez 
envie de Vaimer toũjour. 
CLE O NT E. ; 
Moi! Jaimerois mieux mourir 3 & je vais la . 


que je Pai aimcte. 9 


COVIELLE. 

Le moyen, fi vous la trouvez fi parfaite? 
CLEONTE. 

C'eſt en quoi ma vengeance ſera plus eclatante ; en 


2 veux faire 3 de , 
a 
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her Ways are engaging: they have I don't know what 
Charms, that inſinuate into our Hearts. 
N 


As to her Wit 
7 CLEONTES. 


Ah! Co viel, She has the moſt refin'd, the moſt delicate 
Turn of Wit. 


COFTEL. 
Her Converſation y 
CLEONTE 8. 
Her Converſation is charming. 
| COMFIEL. 
She's always Grave. | 
CLEONTES. 
- . Wou'd you have flanting Pleaſantry, a perpetual 
profuſe Mirth ? And bye ſee any thing more im- 
pertinent than thoſe Women who are always upon the 


giggle? 
c oT. 

But in ſhort, ſhe is the moſt capricious Creature in the 
World. 

CLEONTES.. 

Yes, ſhe is capricious I grant ye ; but every thing ſits 
well upon fine Women ; we bear with every thing from 
fine Women. 

COYFIEL.-: 

Since that's the Caſe, I ſee nr you have a deſire 
always to love her. | 
CLEONTES. 

I ! I ſhould love Death better; and I am now going 
age much as ever Llov'd her. 

COVIEZ. 

{FM if you think. her ſo perfect? . 

CLEONTES. 

Therein ſhall my Vengeance be more glaring; there. 

in ſhall I better diſplay the Force * my Reſolution in ha- 
G 2 | | ting 


124 LX Bovncros ON ron. 
Aa hair, a la quitter tome belle, r 
toute aimable que en ret, Ta Ve. 14 
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SCENE x. 


CLEONTE, NICOLE. Gov IELLE, 


NICOLE. 
P Orr moi, j en ai Ete toute ſcandaliſce. 
LUCILE. 
Ce ne peut etre, Nicole, Ne Maile 
voila. l 
LEON T b. #03. H 
je ne veux pas ſeulement lui parler. 
| C OVIEVULE. 
je veux vous imiter. 
L U CILE. 
Qu'eſt-ce done, Cleonte, qu aden vou? 


8 = ICOLE. 
ke pond vielle ? 
"0 LU © ILE. ) 
Heberer. Im e 
Quelle mauvaiſe humeur te tient? 
LUCTEE. 4d! 
Etes· vous miiet; *Cleonte ?* * ; 
0 8 E. | 
As- tu perdu parole, CDi OY 1: 
j urg ee x 
-Que voila qui et Tedterat'! © n a (xg: 
eri n 


Que cela eſt Judas! 
LUCILE. 


le 


*. 


LE. 


- 


YAM OL , ay, Mogg | 
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ting her, quitting her, moſt Beautiful as ſhe is; moſt 
1 moſt Amiabla, as Ithinde her. Here the is. 


: BN * Bos © — ' \ BE % 2 Sar 3 
Se N 
= * „ . — 3 
I 2 A — 7 . 2 = . u 6 


CLEONTES, LUiCILIA, COVIEL, 
NICOLA. 


Mo 4 
- 


| AC d 
| 9h my part, I was perfeQy ſhock'd at i. 
LUVCECILIH. 
Ir can: ;be'noehing ce, Miola, but what I ſaid. But 
there ho comes 
. CLEONTES. [To Ci 
1 won't @ auch a, Selin her: 
| CGT. 
mans ene. 
LUG I LI | 
What means this, Clonter, what's the matter with 


you ? 
NICOL A. 
What ails thee, Cowiel ? 
LUCAILI A. 
What Trouble has Ciz d you ? 
ANA ICOL A. 
What croſs Humour poſleſles thee ? 
| - &UCILIM. 
Are you dumb, Cleontes ? 
NI COLA. 
Has thou loſt thy Speech, Covie/ ? 
CLEONTES. 


| 'The abandon d Creature ! 


COFTEL. 


Oh! the Fudas ! | _ 
G3 LUCILI1A. 
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LUCILE. 


Je vois bien que la rencontre de tantot a trouble vo- 
tre eſprit. 


LE ON TE. 
An, ah, on voit ce qu'on a fait. 
NICOLE. 
Notre accueil de ce matin t'a fait prendre la chevre, 


COVIELLE. 

On a devine Pencloiebre. 

LUCILE. 

N'eft-il pas vrai, Cleonte, que c'eft là le ſujet de votre 

acpit? | . N 
CLEONT E. 

Oüi, perſide, ce Feſt, puiſqu'il faut parler; & a N 
vous dire que vous ne triompherez pas comme vous pen- 
ſez de votre infidelite, que je veux Etre le premier a rom- 
pre avec vous, & que vous naurez pas Vavantage de me 
chaſſer. Paurai de la peine, fans doute, à vaincre Pamour 
que J'ai pour vous: cela me cauſera des chagrins: je 
Fouffrirai un tems; mais j en viendrai a bout, & je me 
percerai platt le cœur, phy avoir la foibleſſe de retour- 


ner à vous. 
COVIELLE. 


Queuſſi, queumi. 
. -LUCILE. 
- © Voila bien du bruit pour un rien. Je veux vous dire, 
Cleonte, le ſujet qui m'a fait ce matin Eviter votre abord. 


CLEONTE fait ſemblant de ben aller, & 
'  fourne autour du Theatre. 


Non, je ne veux rien ecouter. 
NICOLE. 


Je te veux apprendre n fait paſſer 


ſi vite. 
COVIELLE fit Lucile. 
Je ne veux rien entendre, | 
LUCILB 
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LUCILIA. 


J fee very well U the late meeting has diſorder d 
your Mind. 


C L EON 7 E S. 0 | 
O, hoh, She ſees what ſhe has done. [To Coviel: 
NI COLA. 
The Reception of this Morning has made thee jus 
Snuff, 

CO VIEL. | 

She has gueſs'd where the Shoe pinches. [To Cleontes. 
LUCILIA. 


Is t not true, Cleontes, that this is the Reaſon of your 

being out of Humour? 
CLEONTES. ＋ 

Yes, perfidious Maid, that is it, ſince I muſt heal; 
and I can tell you, that you ſhall not triumph, as you ima- 
gine, by your Unfaithfulneſs, that I ſhall be beforchand 
in breaking with you, and you won't have the Credit of 
diſcarding me. I ſhall, doubtleſs, have ſome difficulty in 
conquering the Paſſion I have for you: *twill cauſe me 
Uneaſineſs; I ſhall ſuffer for a while; but I ſhall 
compaſs my Point, and I would ſooner ſtab my ſelf to the 
Heart, than to have the Weakneſs of returning to you. 

COFIEL. 
As ſays the Maſter, fo ſays the Man, 
LUCILI A. 

Here's a Noiſe indeed about nothing : ru tell you, 
Cleontes, the Reaſon that made me avoid joining you 
this Morning. 

CLEONTES makes as if ht would go, but 
turns about the "a 
No, I'll hear nothing. 
.NICOL A. 
I'll let thee into the Cauſe that made us pas you fo 


quick. 
COYVFIEL follows Lucilia. 
1 will hear nothing. | 
G 4 LUCILIA 


. 
a LU&ILE ann. 
. matin —— nici t 
LEON BR. 
wan, vous har | 
NI COLE nit Cid 
* QOVI E LUE. 


Non, traitrefle. | 
LV.CILE 1 a 
CLEONTE.. 
Point Yy | 
NICOLE: 
nl Ping: COVIELLE. 
Je ſuis ſourd. 
TINT LUCILE. 
Conte ® | 
CLEONTE. 
NICOLE. . 
Covielle ? | 2 
SOVIEL LE. 
Point 
LUCILE. 
| | CELEONTE.. 
Chanſons. | 
NICOLE. 
Enten- moi. | 
COVIELL E. 
LUCILE. 
CLEONT E. 
Paint du taut. 


NE 
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LUCIA flows Cleontes. 
Know that this Morning . 3 3p 5 | 
EEEDONTES. 
No, I tell you. eib 25... 
9 NI Cc Ol H folhbws Coviel. 
Learn that t 
COFTELED - 
No, Traitreſs. e 
LV CAT. 
Hear me. 
N N 
Nat a bit. 'LEQONTES. i 
NA COLA. 
e a 
Tm deaf. * 
Cleontes? 1423, 
CLEONTES.. 
No. 
 NIGEOLA 
COH. 
No. . 7s | 
LUGILAI4A 
Stay. 
CLEQNTES... 
Idle Stuff. 
'NICOL 4. 
Hear me. Þ 
. COFA85,.. 
No ſuch thing. "IN 
LUCILIA. 
One Moment. n 
- CLEONTES. 
Not at all. | : : | 
"03 N. 


G5 
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NICOLE. 


Un pen de patience: 
COVIELLE. 


Tarare. 


Deux paroles. 
CLEONT E. 


Non, c' en eſt fait. 
NICOLE. 


LUCILE. 


Vn mot. | | 
COVIELLE. 
Plus de commerce. 
LUCILE. 3 
He bien, puiſque vous ne voulez pas m'&couter, 
demeutez dans votre penſce, & faites ce qu il vous plaira. 
| NICOLE. 
Puiſque tu fais comme cela, pren-le tout comme tu 


CLEONT E. 
Sachons donc le ſujet d'un ſi bel accueil. 
LUCILE fait ſemblant de ven aller a. fon tour, 
ait le mime chemin qua fait Cihonte- 
11 ne me plait plus de le dire. 
| COVIELLE. 
Appren· nous un peu cette hiſtoire. 
NICOLE. 
Je ne veux plus, moi, te Pa , 
LEON TEA Luck: 


Dites moi 
LUCILE. 

Non, je ne veux rien dire. 
COVIELLE. 

Conte-moi — 

NICOLE fait Clionte: 

Non, je ne conte rien. 
CLEONTE 


De grace. 


TL U- 
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NIC'OL A. 
Adittle Patience. | 
COVIEI. 
A Fiddle-ſtick. 
LUCILI A. 
Two Words. 
CLEONTES. 
No, *tis over. 
NICOLA. 
One Word. 
COYIEI. 
No more Dealings. 
LUCTIL 14. 
ter, Well, fince you won't hear me, keep your Opinion 
ra. and do what you pleaſe. 
| NICOLA. 
tu — 2 s thy way, ven take i all h it ple 
CLEONTES. 

Let's know the Subject then of this fine Reception 
tour, LUCILIA makes, in her turn, as the ſhe would 
donte · go, and winds the ſame way as Cleontes had done. 

I've no longer an Inclinatien to tell it. 

COVIEL. 

Let us a little into this Hiſtory. 

| NICOLA. 

I won't inform thee now, ſo I won't. 

- CLEONTES follus Locke: 

Tell me — 

LUCILIA. 

No, T'll tell you nothing. 

CO 4 TEL. 
Say — 
Wc 0 LA _ follows Cleontes, 
No, I fay nothing. 
CLEONTES. 
For goodneſs ſake, 


T.V- | L U. 
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\LUCILE. 

Non, vous dis-je. 

COVEBLLE fait er. 

Par charite. 16 1! 
NICOLE. 

Point d'affaire. s % 
CLEONTE.. 

Je vous en prie. 


LUCILE. 
Laiſſez- moi. 
COVIELLE. 


NICOLE. 
CLEONTE. 
LUGCILE.. 
COVIELLE.. 
NICOLE. 
CLEONTE. 
Au nom des Dieux. 

LUCILE. 
CaQVIELLE... 
NICOLE. _ 
CLEONTE. 


Eclairciſſen mes dates. 
| LUCILE. 


Non, je nen ferai rien... © 
COVIELLE. 


Gueri-moi Peſprit. 


Je t'en conjure. 
Ote - tai de ld. 
Lucile? 
Non. 
Nicale ? 


Point. 
Je ne veux 


Parle-moi. 


Point du tout. 


NL 


Of all Charity. 


N Cer m Gun TLEMAN: 


LUCTILIA. 
No, I tell you. | 
COE L Nicola. 
ace 
CLEONTES.. 
LUCILI4. 
Let. me alone. 
| col. 
I conjure thee. | 
NICOLA. 
Away with thee. 
CLEONTES. 
LUCILIA. 
COVIEL. 


Not a bit.. 
I beſeech you. 


Lucilia 
No. 


Nicola? a 
CLEONTES. 
For Heaven's ſake. 

LUG 4 L. 14. 


COP TEL.. 


Not at all. 


NICOLA. 
Not a Word. 


C'L A 
Clear up my Doubts. 
LU CIT 14. 
No, I'll do nothing towards it. 
 CQFIEL. 


1330 
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NICOLE. 

Non, il ne me plait pas. 

CLEBONT E. 

He bien, puiſque vous vous ſouciez 6 peu de me tirer 
de peine, & de vous juſtifier du traitement indigne que 
vous avez fait a ma flame, vous me voyez, ingrate, pour 
la derniere fois, & je vais foin de vous mourir de dou- 
leur & d'amour. 


COVIELLE. 
Et moi, je vais ſuivre ſes pas. 
LUCILE. 
Cleonte ? 
' NICOLE. 
Covielle ? 
"CLHESEUNTE 
Eh ? | 
COVIELLE. 
Plait-1l? 
TUCIHRE 
Ou allez-vous ? 
CLEONTE. 
Od je vous ai dit. 
COVIELLE. 
— Nous allons mourir, 
"LUCILF. 
Vous allez mourir, Cleonte ? _ 
CLEONTE. 
Ou, cruelle, puiſque vous le voulez. 
LUCILE. 
Moi, je veux que vous mouriez ? 
| -CLEONTE, 
Oui, vous le voulez. 48 
LUCILE. 
Qui vous le dit? 
CLASH x - 


N'eſt-ce. pas le vouloir, que de ne youloir pas Eclaircir 
L U- 


mes ſoupxons ? 


rcir 


- 


The CIT Turn'd GENTLEMAN. 135 
NICOTLA. 
Rue Wee | 
-», CLEONTES:. 

"Well, ſince. you are ſo little concern'd to eaſe me of 
my Pain, and to juſtify your ſelf as to the unworthy 
Treatment my Paſſion has receiv'd from you, ungrate- 
ful Creature, tis the laſt time you ſhall ſee me, and I 
am going far from you, to die of Grief and Love. 

COYIEL. 
And I'll follow his Steps. 
LUCIL TA. 
Cleontes ? 
NICOLF. 
Coviel ? | | | 
 CLEONTES. 
Eh ? 
COPFTEL..-. 
Your Pleaſure ? | 
LUCTILTA.* 
Whither go you ? 
CLEONTES. 
Where I told you. 
| COVIEI. 


LUCILIA. 

Do you go to die, Cleontes ? 

| CLEONTES. 

Yes, Cruel, fince you will have it ſo. 
LUCIL IA. 

I? I have you die? 


| CLEONTES. 
Yes, you O d. 
8 LUCILIA. 
Who told you ſo? 
CLEONTES. 
Wou'd you not have it ſo, fince you wou'd not clear 


wp my Sulpicions ? 
4 LU- 
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IECLIEE.. 

Kfer ma faute a 2 eo/6gouter,: ne 
vous aurois- je pas, digg aventure dont vous vous 
Plaignez, a cte. cauſes. o Malia par la preſance Fane 
vielle Tante qui veut & tor force, que la alc approche 
d'un homme deſhonore une alle 3 qui perpituellement 
nous ſermone far ce chapitre; A mous- a cory a 
B 

U Heise YI 
Nil COLE. 
Voila le ſecret de affine. ; 
CLEONTE. 
Ne me trompez-veug. ppint, Lacile? 
CO VIELE. 
Ne m'en donnes-tu point à garder 1 
LUCILE. 
Il n'eſt rien de plus vrai. 
NICOLE. 
C'eſt la choſe comme elle eſt. 
COVIELLE.. 
Nous rendrons uus à cela? 
CLEONTE. ; 

Ab, Lucile, qu aver un mot de votre 3 vous 

favez appaiſer de choſes dans mon curl & que fa- 


cilement, on ſe laid Pena Nr e * 


aime !' 03 Of 
COVABLLE 
Won eſt ailment. amtatlnje Ser on diantyes dani. 


maux la! 
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LUCITLIA. 
Is that my Fault Would you but have given me 


the hearing, hoh du have told you that the Ad- 
venture yow make uch Complaints about; was occa- 
ſion'd this Morningyby che Freſence of an eld Aunt, 
Who will have ic fight vr! wrohg, "Yhiat the meer Ap- 
proach of a Man is a 2 to 4 Girl; who is per- 
petually lecturing us upon this Head, and repreſents to us 
all Mankind as ſo many Devils, that one ought to avoid. 


NICOL A. 
There's the whole Secret of the Afr. 
CLEONTES, 


Don't you deceive me, Luttha. 


COFTEL. 
Doft thou not put © Trick upen me f 
LUCIL * 
There's nothing more true. | 
NICOLA. | 
'Tis the very thing, as it is. 
COFTEL, 


- Ghall we ſurrender upon this? 


CLEONTES. | 
Ah, Lucia; what Art have” you to calm my Paf-. 


ſions with a ſingle Word! How eaſily do we ſuffer our: 
5 by thoſe we love ! 


cori. | 
How eaſily is one wheedled by theſe plaguy Ant-- 


mals! 
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S8 CE NE XI. 


Mad. JOSE, CLEONTE, LUCILE, 
5 COVIELLE, NICOLE. 


Mad. OUR DAIN. | 
E ſuis bien-aiſe de vous voir, Cleonte, & vous voila 
tout 2 propos. Mon mari vient, prenez vite votre 
tems pour lui demander Lucile en mariage. 
.CLEONTE. - 
Ah, Madame, que cette parole m'eſt douce, & qu'elle 
flate mes defirs ! Pouvois-Je recevoir un ordre plus char- 
mant? une faveur plus precieuſe ? 


; SCENE XII. 


Monſ. JOURDAIN, Mad. JOURDAIN, 
CLEONTE, LUCILE, COVIELLE, 
EE NICOLE. 


CLEONTE. Hy 
Onſieur, je n'ai voulu prendre perſonne pour vous 
faire une demande que je medite il y a long- 
tems. Elle me touche aſſen pour m'en charger moi- 
meme ; & ſans autre detour, je vous dirai que I hon- 
neur d' etre votre gendre- eſt une faveur glorieuſe, que je 
vous prie de m'accorder, 


Mon. 
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SCENE XI. 


Ars. JORDAN, CLEONTES, LUCILIA, 
COVIEL, NICOLA. 


Mrs. OR DAN. 

1 Am very glad to ſee you, Cleontes, and you are come 

here à propes. : My Husband's a coming, catch your 
Opportunity quick, and demand Lucilia in n. 

CLEONTES. 

Ah, Madam, how ſweet is that Word, how it flat 
ters my Wiſhes? Cou'd I receive an Order more charm- 
ing? A Favour more precious? 


NN . . | ; 3 * 7 ED ' \ 75 7 go EXTRA D 
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SCENE XII. 


Mr.] ORD AN, Mer. JORDAN, CLEON: 
TES, LUCILIA, CO VIEL, 


CLEONTES. 

OR R, I was not willing to employ any other Perſon 
to make a certain Demand of you, which I have 
long had in my Thoughts. - It concerns me ſufficiently 
to undertake it in my own Perſon; and, without -far- 
ther Circumlocution, I ſhall inform you'that the Honour 
of being your Son-in-law is ante, Favour, which 

1 bevvock you to grant me. 
Mr, 


x40 Le — 33 ME. 


-  Monl. JFOURDAIN. 
| Avantquede oro — 56 vous t 
prie de me dire, I yow tes Fae 
od en E EUNT E. 21 I 
Monficur, 1a plapart des gens ſur celle „ queſtion be. 0 
fitent pas beaucoup..: On trauche . le mot; aiſement. Ce 1 
nom ne fait aucun ſcrupule a prendre, & Puſage avjourd”- 0 
ui ſemble. en autoriſer le vol. Pour. moi, je vous La- F 
voue, j'ai les ſentimens ſur cette matière un peu plus n 
delicats. je trouve que toute impoſture eſt indigne I 
d'un honnete-homme, & quill y a de la lachete a de- i; 
guiſer ce-que-1e Ciel nous n fait naitre: a ſe parer aux I 
yeux du monde d un titre derobs :- a ſe vouloir donner ¶ fl 
pour ce quem n'eft- pas. Je ſuie ns de parens, fan; i 
doute, qui ont tenu des Charges honorables. Je me ſuis W w 
acquis dans les Armes Thonneur de ſix ans de ſervice, I t! 
& je me trouve aſſea de hien, pour tenir dans le monde I 
un rang aſſez paſſable ; mais avec tout cela je ne yeux le 
gi 
th 
th 


point me donner un nom, où d'autres en ma place croi- 


Lr — 
Ae je ne ſuis point Gentilhomime: | 


| Man. JOURDALN. 
Touchez-1a, Monſieur, ma fille n'eſt pas pour vous. 
£ CLEONTE. 


Mon, JO URDAIN. 
Vous n'etes . * vous n aurez pas ma 


fille. 
| | Mad. JO-URDALN. | 
— donc dire avee votre Gentilhomme 


Comment ? 


. De 
|  Eft-ce que nous ſommes, nous autres, de la cote de Saint I 7, 
| Lois? 

we Moaſ. JOURDAIN.. | . l 


Mad. JOURDALN.: 


- AefenJons nous tous. deux que be — Cit 
E | 
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MI. OR DAN 
Before I give you an Anßwer; Sir, 1 ee you wou'd 
us tell me, whether vou ate a Gendeman. 
nter AN TEE om 2: 0 ab - 
Sir, the generality of People would not heſitate wok 
E- on this Queſtion. People ſpealz” out bluff, and with 
Ce Eaſe. They make no Seruple of taking this Title upon 
d em, and Cuſtom now- a- days ſeems to authoriſe the Theft. 
a- For my part, I confeſs to you, my Sentiments in this 
lus matter are ſomething more delicaer. I lock upon all 
zne Impoſture as unworthy an honeſt Man; and that there 
de- is Cowardiſe in denying what Heaven has made us; in 
aux tricking our ſelves out, to the Eyes of the World, in a 
ner WM ſtolen Title; in defiring to put our ſelves off for what 
ſan; we are not. I am born of Parents, without doubt, 
ſuis W who have held honourable Employ ments. I have had 
rice, the Honour of ſix Years Service in the Army; and 
nde I find my ſelſ of -canſequence endugh to hold a to- 
teu lerable Rank in the World ; but for all - this I won't 
croi- Ml give my ſelf a Name, which others in my Place'wou'd: 
nent . — —— 
that I am not a Gentleman, 
Mr. FORDAN. 
eee, Fils or you. 
us. C L : 0 N T E 8. 
How? | | 
Mr. FORDAN. ihre 
Vou are no Gentleman, you nen — 


Mrs. FORDAN: 
What wou' d you be at then with your-Gentleman ? 
mme! Dye think we fort 6f Peuple are of the Line of Cr. 
Tao Yn 5: 2D 228 308 HI ff FTA es fy + 
Mr. JORDAN 
Hold your Tongue, Wife, Lee ue s contig.” 
n * 


OR DAN: 
Citi : 1 = 


Rherwiſe deſcended deen ef plain 
Mr. 


le mien?. : 
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Monſ. JOURDATIN. 
_ Voila pas le coup de langue? 
Mad. J OURDAIN. 
Et votre ob e e auſſi bien que 


| Mon. JOURDAIN. | 
Peſte ſoit de la femme. Elle n y a jamais manque. 


Si votre pere a ete Marchand, tant-pis pour luis; mais t 
pour le mien, ce ſont des malaviſes qui diſent cela. Tout v 
ce que j'ai A vous dire, moi, c Celt que je veux avoir un t 
gendre Gentilbomme. I 
Mad. JOURDAIN. | 
Il faut à votre fille un mari qui lui ſoit propre; & il 
vaut mieux Pour elle un honnete homme riche & bien f 
fait, qu un Gentilhomme gueux & mal bati. 2 
| = 
| | NICE + nh 
Cela eſt vrai. Nous avons le fils du Gentilhomme 
de notre village, qui eſt le plus grand Malitorne & le plus T 
ſot Dadais que Jaye jamais vu. D 


M.onf. JOURDAIN. * 
: Taiſez-vous, impertinente. Vous vous fourrez toũ- | 
jours dans la converſation. Pai du bien afſez pour ma W. 


_ fille, je mai NEON a ures dk ſut 


quiſe. * 
Mad. JOURDAIN. OL 
iſe? K 
: — en e | 
Oui, Marquiſe. | 
Mad. JOURDAIN. 
l r Dieu m' en garde. 2 J 
| Mon JO URDA IN. , Salty; 
cen une choſe que Jai reſolus. TY" 


Mad:4J\O(URD\A IN. 


C'eſt une choſe, moi, od.je”ne conſentirai point. Les p 
alliances avec plus grand que foi ſont ſujettes toũjours Peo 


ae facheur inconyenicns. Je ne veux me ven 
p ills 1e 1 
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FI Mr. FORDAN. © 
There's a ſcandalous Reflexion for you 
Mrs. FORDAN. 
e And was not your Father a Tradeſman, as well as 
mine ? 
Mr. FORDAN. 
Plague take the Woman. She never has done with 
this. If your Father was a Tradefman, ſo much the 
worſe for him ; but as for mine, they are N um- ſculls 
that ſay he was. All that I have to ſay to you, is that 
I will have a Gentleman for my Son- in- law. 
Mrs. FORDAN. 
11 Your Daughter ſhould have a Husband that's proper 
en for her ; and an honeſt Man who is rich, and well made, 
wou'd be much better for her than a Gentleman who is 
deform'd and a 


5 8 


| N 7 COL 4. 
me That's very true. We have a young Squire in our 
lus MW Town, who is the moſt aukward Looby, the verieſt 
| . ag that I ever ſet Eyes on. 

Mr. FORDAN. 
od Hold your Prate, Mrs. Impertinence. You are al- 
ma ways thruſting your ſelf into Converſation. I've Means 
lar- I ſufficient. for my Daughter, and want nothing but He- 
nour, and I will have her a Marchioneſs. | 
Mrs. JORDAN. rage 
A Marchioneſs! ks 
", Mr. OR DAN 
Ves, a Marchioneſs. 
Mrs. 7 ORDAN. 
Marry, Heavens preſerve me from it. 
Mr. FORDA N. 
Tis what Tm reſolv d upon. 
Mrs. 7 O R DA *. 
Les "Tis what I ſhall never conſent to. Matches with 
jours People above one, are always ſubject to grievous Incon- 
gen- veniences, I don't like that a Son in-law ſhould be 
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dre puiſſe à ma fille zeprocher ſes parens, & qu elle alt 
des enfans qui ayent honte de Mappeller leur Orand- 
Maman. Seil falloit quelle me vint viſiter en équi 

de Grand-Dame, ae mangur pr eee 4 
lier quelqu'un du Qyartier, on ne manqueroit pas Auf- 

tõt de dire cent ſottiſes. Voyez-vous, diroit- on, cette Ma- 
dame la Marquiſe qui fait tant la glorienſe? c'eſt la fille 
de Monſieur Jourdain, qui toit trop heureuſe, &ant pe- 
tite, de joiter à la Madame avec nous. Elle n'a pas 
toffjours été fi relevee que la voila, & ſes deux Grand- 
Peres vendoient du drap aupres de la porte Saint Inno- 
cent. Ils ont amaſſe du bien a leurs enfans, qu' ils payent 
maintenant, peut tre bien cher, en Tautre monde: & Ton 
ne devient gueres fi riches a ᷑tre honnEtes gens. Je ne 
veux point tons ces caquets, & je veux un homme, en 

un mot, qui m'ait obligation de ma fille, & 4 qui je 
Puiſlſe dire, mettez-yous-1a, mon 'Gendre, & dinez avec 
— | | 


| onſ. JOURD ATN. 

Voila bien les ſentimens d'un petit eſprit, de vouloir 
demeurer toũjours dans la baſſeſſe. Ne me replignez pas 
davantage, ma fille ſera Marquife en depit de tout le 
monde: & fi vous me mettez en-colere, je 1a-ferai Du 


cheſſe. 
Mad. 0 U RDAIN. | 
Cleonte, ne perdez point courage encore; Suive?-mwi, 
ma Fille, & venes dire refolument' A votre Pere, que f 


vous ne Tavez, vous ne voulez ẽpouſer perſonne. 


SCENE 
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able to reproach” my r with her Parents, or that 
ſhe ſhould have Children who ſhould be aſham'd to call 
me Grand mamma. Show d "the tome and viſit me with 
the Equipage of a grand Lady, and ſhou d ſhe, thro' In- 
advertency,” miſs! currtying to'ſbme' of the Neighbour- 
hood, they wou'd not fail, preſently, ſaying a Hundred 
idle things. | D0 but fee, woüld "they ſay, this Lady 
Marchioneſs, what haughty Airs ſhe gives her ſelf! She's 
the Daughter of Mr. Jordan, Who was over and above hap- 
py when ſhe was a little one, to play Childrens play with us. 
She was not always fo lofty as we ſee her now; and her 
two Grand-fathers fold Cloth near St. Innocent's-Gate. 
They ama d great Means for their Children, which 
they are paying for now, perhaps very dear, in the 
other World: And People don't generally grow fo rich 
by being honeſt. I won't have all theſe tittle-tattle Sto- 
ries q in one Word, Pll have a Man who ſhall be be- 
holden to me for my Daughter, and to whom I can 
fay, fit you there, Son-in-law, and dine with me. 

| Mr. FORDA V. 
See there the Sentiments of a little Soul, to deſire al- 
ways do eontinue in a mean Condition. Let me have 
no more Replies; my Daughter ſhall be a Marchioneſs, 
in ſpite of the World; and if you put me in a Ar 
Ill make her a Dutcheſs. 
Mrs. FORDAN. 

Cleontes, don't let your Courage be caſt down for all 
this. Follow me, Daughter, and come tell your Father 
reſolately, that if you have not him, von won't en 
any Body at all. 


H SCENE 
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' #7 " IF 


0 LEO EH C 0. FA 


Vene e els i, any os be 


5 CLEONTE; - 
r 
ene ee © _63- 

CO VIELE. A 7 ' 

eee 
un homme comme cala ? Ne voyez vous pas q il eſt fou? 
& vous calitoit-il- quelque choſe de vous agcommoder a 
ſes chimè re:? iA eit am ua 3, 
CLEONT E. 
A ene e a fits e 
ſes prenves de mmm IR" IRE gat 
Journ. 4 28 ALE 5 

| COVIBLLE. 

"Ab, ah, ab. 


CLEONTE. 
Rey 
| COVIELLE. 


Dune penſce qui me vient pour joüer notre homme, 
& vous faire obtenir ce que vous ſouhaitez. 


CLEONTE. 
Comment ? 

'COVIELLE. 
Lide eſt tout & fat plaiſante. 

CLEONE: 


Quoi donc? 


* : g 
rr 
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8 G NE XIII. 


LEON TES, co VIE L. 


"COFFEE i. - 
Von have made mn piece of Wark wt, with 
your ſine Sentimens. 
CLEONTES. 


What wou'd'ſt thou have me do? I have a Scrupu- 


louſneſs in this Caſe, that no Precedetits' can conquer. 
-COFIEL.- 
1 to be upon the ſerious: wich fuck 
a Man as that. Don't you ſee that he's a Fool? And 
wou'd it coſt you ap yrs to — you ſelf 


ad his Sens? 
obne — 4 | 
Youre in the rights but I did not dream 8 


neceſſary to bring your b to be Son-in- 
Law 1 Mr. Jordan, * 


860 αe L. 
"CLEONTEs. 

Wunt d'ye laugh at? 

.COYTEL. 


At a Thought that's come into my Head to "Fe our 
Spark off, and hel you to obtain what you delire, 
| LEONTES. 
How ? 
COQFIEL., 
The Thought is abſolutely droll. 
. 
What is it then? * 
# H # C O- 
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| CoOVIELLE. 

- Il geſt: fait depuis peu une certaine . Maſcarade qui 
vient le mieux du monde ici, & que je pretens faire en- 
trer dans une bourde que je veux faire à notre Ridi- 
cule. Tout cela ſent un peu fa Comédie; mais avec lui 
on peut hazarder toute choſe, il ny faut point chercher 
tant de fagons, il eſt homme a y joüer ſon röle à mer- 
veille: & a donner aiſẽment dans toutes les fariboles 
qu'on S aviſera de lui dire. J'ai les Acteurs, j'ai les ha- 
bits tout pretes, laifſez-moi faire ſeulement. 


5 CLEONTE. 
"Maio appron-mok 
COVIELLE. 

Je vais vous inflate He gout: e le voi 


1 qui vient. 


8s CE N E. XIV. 
| Monſ. JOURDAIN, LAQUAIS. 


Monſ. JOURDAIN. | 

E Diable eſt-ce-la ? Ils n'ont rien que les grands 

QTc. a me reprocher; & moi je ne vois rien 

de. fi beau, que de hanter les grands Seigneurs; il n'y 

$ qu'bonneur & que civilite avec eur, & je voudrois 

u'il meũt cofite deux doigts de « _ 2 * * 
— ou Marquis. | 

LAQUATS. 
Monſieur, voici Monfieur le Comte, * une ren qui 


netic par k n OTE & g wo; 
Mou, 


".Y. &@ 
eh G 134 
\ * & * 
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There was a certain Maſquerade perform'd a litle 
while ago, which comes in here the beſt in the World; 
and which I make account to inſert into a Piece of Ro- 
guery I deſign to make for our Coxcomb. This whole 
Affair looks a little like making a Joke of him; but 
with him we may hazard every thing, there's no need 
here to ftudy Fineſſe ſo much, he's a Man who will 
play his part to a wonder: and will eaſily give in to all 
the ſham Tales we ſhall take in our Heads to tell him. 
I have Actors, 1 have Habits all ready, only let me 
alone. 

| C L E ONTES. 
But apprize me of it. | 
| COYFIETL. hors 

I am going to let you into the whole of it. Let's 5 

retire; there he comes. 


S 38 -- Fora 
Mr. JORDAN, LACQUEY. 


Mr. FORDAN. 
Was Deuce can this mean? They have nothing 
but great Lords to reproach me with; and I for 
my part ſee nothing ſo fine, as keeping Company with 
your great Lords; there's nothing but Honour and Ci- 
vility among em; and I wou'd it had coſt me two 
. honor wgeradzee-p gs e 


* 
5. LAC2UET. 
Sir here are td: rk) me whom he's n. 


1 3 Mr.) 
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. Mont JOURDAIN, 
He mon Dien. Jai quelques FIRE Gar, Difteur 
n vais venir nne 


* 
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DR nme 
LAQUATS. 


LAQUAIS. 
R "a wir id wer 


DORANTE. 

Voila qui eſt bien. 

DORIMENE. 

Je nie ſais pas Dorante; je fais encore ici une 6trange 
demarche, de me laiſſer amener par vous dans une 
maiſon ol je ne-congois pe 44 4 10D 1 Sint 

DORANTE.” | 

Quel lieu-youlezrvous donc, Madame, que mon amour 
choiſiſſe pour vous regaler,* paw g's pour fuir Peclat, 
vous ne ee n eee 1 

DDO RTMRE NE. | 

n ade d . 
ment chaque jiur>&.recevoir de: trop granda timeignages 
de” vbtre *paſlidn. . Pai: bran rhe” deſendte dev ehoſes, 
_ vous fatigurw ma reſiſtume & vbus aver tine civile vpi- 
niũtretꝭ qui me fait: venir douoement à tout c qm] il 
vous plait. Les viſites frequentes ont commence zi les 
dedarations font venus ena, Atl. apres elles ont traine 
145 &tnates 40 les cet, que: les prefers" unt ſurvis. 

ie nu o — cela, mais vous he vou rx 


d G e N. 
ORDAN. 


e have om Ondersto * 
'em that I'm a comiing i a tor a 


a Mi F 


S CE NE XV. 
D.OR IM ENR DORANTE 5, 
= LAG AUE NY. 


„ Lees 
Mir: how, he's a coming in 4 Mir 
nute. 
NN DORANTES. 
"Fs very well. - Hig] 
DO-RIME NE. | 

+ T-don't know, Dorantes; I take a ſtrange Step here 
in ſuffering my lf 6 be-brouphe by you, to a Houſe 
d nk one Perſon. * 11. r nw 

7 OD ORAENTE 8: | 
. What: Nlace then, Madam, 'wou'd” you. have: Acer 
chooſe to entertain yo in, ſinte, to avoid, Clamour, 
you neither allow of your own: Houſe, CRE W. 
| DORTNT ENR. 

But you don't mention, that 1 n 
bly. engag'd 16, receive. coo great" Proofs. of your-Paſbon. 
IN vain do 1. refuſe things, you weary me unt of Re, 
ſiſtance, and you have a je kind of Obſtinacy, which 
emerge ante yo 


* 


fi ILEBo neren GNR 
Fur moi qe ne puis plus vehongre de. rien, . je crais 
qua la, n yous me ferez venir. ad mariage, e 

ſuis tant Eloignee. Jools 1s - 

B OR/ANCTE: | 
Ma foi, Madame, vous / deyriez deja etre. Vous 
veuve, & ne gependes que de vou Je ſuis maitre 
e moi, lle Vu aime plus que ma vie. A quoi tient. 
C0000. 
? 1000 34 I»: '# | 
1 DORIMENE. 

Mon Dieu, Dorante, il faut des deux parts bien des 
qualitez pour vivre heureuſement enſemble; & les deux 
lus raiſonnables perſonnes du monde, ont ſouvent peine 
—— une a dere. ne 8 


DORAN T E. 6 
Vous vous moquez, Madame, de vous y figurer tant 
de difficultez; & experience que vous avez faite, ne 
conclut rien pour tous les autres. 


DORIMENE. 

_Enfin, jen reviens toljours Ia. Les depenſes que je 
vous vois faire pour moi, m'inquietent par deux rai- 
ſons; Vune, qu'elles m'engagent plus que je ne voudrois; 
& Faure, que je ſuis ſare, fans vous deplaire, que vous 

ne les faites point, eee 
ne veux point cela. | 


DORAN TR. 2 | 
Ah, Madame, ce ſont des bagatelles, .rar. 
———ů— 
1 DORIMENE, 


Je ſais ce que je dis; & entr autres le diamant que 
vous m'avez forcee A prendre, eſt d'un prix 
DORANTE., 

Eh, Madam, de grace, ne faites point tant valoir une 
choſe que mon amour trouve «qa de vous; & ſout- 
fez— Voic le maitre * h 

SCENE 
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can anſwer for nothing hereafter; and I believe in the 
Eon a Orang, Som bi] ood 


ſo far aloof, 
"DORANTES 
Faith, Madam, ought to have been there al- 
ready, You. are > Widow, and depend- upon no body 
bat your ſelf. I am my own Maſter; and love you 
more than my Life. What does it flick at then, that you 
IEG not, from this Day forward, complete my Happineſs E 
DO@ORIMEN'E. | 
| Lab Dorante, there muſt be a great many 
Qualities, on both ſides, to make People live happily 
together ;. and two of the'moſt reaſonable Perſons in the 
World, have often much ado to compoſe an Union to- 
both their Satisfactions. 
_ . DORANTES. To 
You wrong your ſelf, Madam, to repreſent to your- 
ſelf ſo many Difficulties in this Affair; and the Expe- 
rience you have had, concludes * for the reſt of 
the World. 


DO RTME NE. 
In ſhort, I always abide by this. The Expences I fee: 
you put your ſelf to, diſturb me for two Reaſons; one 
is, They engage me more than I cou'd wiſh ; andthe: 
other is, That Tm ſure, no: offence. to you, that you. 
can't do, this,, but you. muſt. incommode * 
be 'd not have you do that. 
N Dao RANTES. 
"By, Madam, dt ue Trifle, and d nor by dar- 


DORIMENE. 
I know what Lay; and, N other _— 
Diamond you forc d pg to take, is of value — 
TOY 617 ESN 


Nag Mi e prey jy dt be b Valle of a 
thing my Love finds " of yon ad permit 


bie tho er of 22s f =) 
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2 pour etre fi heurevix, que d voir Je hon-- 


rs me faire Phonneur, de _m'honoret de ia faveur de 
votre preſence : & i Javois. auff le merite pour meriter 
un mérite comme le votre, & que le Ciel envithx. 
de mon bien men accorde— a P RA 


pas les grands complimens, & elle 
homme eſprit. 341 2 Dorimꝭ ne. Ceſt un bon Bour- 


geois aſſen ridieule, comme. vous voyer, auer toutes) fos 
manleres. 


0E NE. _ 


n D'© a NE, 


Mon. JOURDAMAIN, apres ag 4 2 
tror vun une 4 

Don "NAM, 752 997 0 4-1 
DORIMENE. e 


> 
#32, +. 


90 #23 SF * 1 


* JOURDATM: 
Un 83 $1] vous - plait, RTE 
"DOATENE. Jes BR 


Qui done? 1 EY ob 

* * Monſ. O U R DA IN. N n. 

. un peu pour la troiſ eme. 
TER 


Madame, Monſieur Jourdain fait ſon _—_— vs 
Mon. JOURDAIN.” | 
Madam, ce n'eſt” une gloire bien grande, de ms voir- 


, que vous ayez eu la hontẽ de m'accorder la grace, 


S << + o 


"DORANT Ki” Foſter” 
Monſicar punkte en oil bee. 
t que vous Etes- 


8 S 


DO. 


, erm, Suff i 197. 


9 4 WE: 3 
M. 0 RU AN., e 
DORANT Es, A482 | 

£75 iS; - u rar 

Mr. 70 R DAN after. havin made tao = 

— 1 * un ne 1 

tae Hes, rn "47 

3 DOR TME NE: 


How ?- | 

e Mr. F ORD N.. 

One Step, if TAs. 

"What then? * T 


OR DN. 

Fall back \ in Þ. br che thixd. 

DORA NK S. 06445 16; 

Mr. Jordin, Madam, knows the W. | 

Mr. TO RD AN. 

Madam, Ns a very great Glory, to ne br 
tunate enough, to be ſo happy, but tothave the F elicity, , . 
that 'you ſhould have the Goodneſs, to grant ma the Fa- 
vour, to do me the Honour, to hanour me with the 
fayour of your Preſence; and hind I allo. che Merit; to- 
merit a Merit like yours, and that Heaven envious-: 
of my Good —- had granted m- _— 
ſeeing wy {elf wonhyoi= of 7 97 

DORUNTES.. 

Mr. Jordan, enough.of this; my eme not love 
great Compliments, and ſhe knows you are a . 
Wit. [|>:þers Dorimene. E Tis a down Pg 
culous u e as you ſee, in his whole 


B- 
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£ DORIMENE. 
n'eſt pas mal-aiſe de se appercevoir. 
2 DORANTE x 
" Madame, voila le meilleur de mes amis. 
Monſ. JOURDATN.. 
C'eſt trop d'honneur que vous me faites. 
DORANT E. 
Galant homme tout-à- fait. 
DORIMENE. 
ai beaucoup d'eftime lui. | 
5 Mon. OUR BAT N. 0 
| Jow'ai rien at encore, Madame, pour mdriter ce 
e. 
DORANTE t&as 4 Monfitur Fourdain. | 
Prenez bien garde au moins, à ne lui point 2288 
diamant que vous lui aver donné. ä 
Monſ. I OU RDAIN. 
Ne pourrois: je — demander comment 
elle le trouve ? | 


DOR'ANTE: 

Comment? gardez-vous en bien. Cela ſeroit vilain à 
vous, & pour agir en galant homme, il faut que vous 
faſſiea comme ſi ce n'6toit pas vous qui lui euſſiez fait ce 
preſent. Menfieur. Jourdain, * wil eſt ravi 
n 00 
| | D-OREMENE: 
| Ul beser beaneoup. 

Monſ. JOURDAIN. 


Que je vous ſuis oblige, Monſieur, de lui parler ain 


BORANT E. a 
Fai eu une peine effroyable dla faite wen ici. 
Mon. JOUR D'AIN, 


Fare mai 


11 di, Madam, quid vous wende Ip belle 
fonne du, monde. pls * 


DO. 
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' DORIMANE. 
It is not very, difficult, to, perceive t. 
DORANT ES. 
Madam; this.js a0 eee Friends. 
Mr; 7 Q KDA Ne 
'Tis too much Honour you do me. 
DORA NTS. 
A polite Man every Inch of him. 
DORIMENSE.. 
I have a. very great Eſteem for him. 
Mr. FORDAN. 


I have done nothing yet, Madam, to merit this Fa- 


vour. 
DORANTES whiſdering Mr. Jordan. 
Take good care however, not to ſpeak to her of 
the Diamond that you gave her. 
Mr. FQRDAN. 
Mayn't I ask her only how ſhe likes it ? 
DQRANTES. 
How! Take ſpecial care you don't. Twould be 
villanous of you; and to act like a Man of Gallantry, 
tis neceſſary you ſhou'd make as if it were not you. 
who made the Preſent. ' Mr. Jordan, Madam, ſays 
that he's in Raptures to ſee you. at his Houſe. 
DORIMENE. 
He does me a great deal of Honour. 
Mr. FORD AN. 
How am FT oblig'd Nn for ſpeaking to her 
in that manner on my Account ! 
DORANTES. 
J have had a moſt terrible Difficulty to get her come 
Mr. FORDAN. 
I don't know what Thanks to return you: for it. 
dye DORANTES. | 
He ſays, Madam, that he thinks you. the moſt 


charming Perſon in the World. 
D ©O- 


DbONT ATEN. E. 
C'eſt bien de la graq qu I nde falt. 
Mon FOURTDEATN. | 
Madame, e'eſft-vous" qui faites les —— 
DORANT E. 


Tout eſt prèt, Menſi eur. ] 
DORAN E. 
Allons donc nous mettre I: table, & qu'on faſſe ve. 


mr les Muſiciens. 


Si Cuiforiers, qui reed l f, dunſent en- 
ſemble, & font le troifieme Intermed: ; aprùs quoi 
2 aue table couverte ds Plfieurs mere. 


4 Fin ds meim dar. 


DO T'M'\EN E. 


l great Favour he ddes me. 5 
| g Ab! NDH N. 


3 


Doe 


r Al 1 


e 


Let $ think of cating. 


— 


LACOUEY: 


Every thing is ready, Sir. 
DORANTES. 


Come then, let us fit, down. to Table, and fesch the 


clans.” 
[$i Cooks, ache have prepar'd the Feaſt, lace toge- 
ther, and mate the third” Interlude, after which: 


they bring a Te able, cover'd awith ſeveral Diſhes. 
The End of the Third A 


, 


DORANTE, DORIMENE, Monf. JOUR- 
DAIN, Deux .MUSICIENS, Une MUSI- 
CIENNE, LAQUAIS. _ 


DORIMENE. 
Omment, Dorante, voila un repas tout-a-fait mag- 
nifique ! 
Monſ. JOURDAFEN. 

Vous vous moquez, Madame, & je voudrois qu'il fit 

plus digne de vous Etre offert. 
[Tous ſe mettent à table. 

DORANTE.. 

Monſieur Joundain a raiſon, Madame, de parler de 
la ſorte, & il moblige de vous faire ſi bien les hon- 
neurs de chez lui Je demeure d'accord avec lui, que 


le repas n'elt pas digna de vous. Comme c'eſt moi 
qui Pai ordonné, & que je nai pas fur cette matière 


les lumières de nos amis, vous n'avez pas ici un re- 
pas fort ſavant, & vous y trouverez des incongruitez de 
bonne chere, & des barbariſmes de bon goùt. Si Da- 
mis notre ami sen Etoit mele, tout ſeroit dans les re- 
gles; il y auroit par tout de Telégance & de Perudi- 
tion, & il ne manqueroit pas de vous exagerer lui - m- 
me toutes. les pieces du repas qu'il vous donneroit, & 
de vaus faire tomber d'accord de ſa haute capacitẽ 
4 — pe Drag => de vous parler dun 


* 5:24 e ain 
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ACT IV. SCENE I. 


DORANTES, DORIMENE, Mr. JORDAN, 
Tua MN, and on. Ahe, MUSICIANS, 
LAUT. 


DORIMENE. 
OW, Dorantes ? why here's a moſt magnificent 


Repaſt ! : 
Mr. FORDAN. | 

"You only joke, Madam, and I wou'd it were more 
worthy of your Acceptance. 

[They all fit down to Table. 
DORANTES. 

Mr. Jordan, Madam, is in the right, to ſpeak as he 
does, and he obliges me in - paying you, after ſo hand- 
ſome a manner, the Honours: of his Houſe. I agree 
with him, that the Repaſt is not worthy of you. As 
it was my ſelf who order'd it, and I am not fo clear- 
lighted in theſe Affairs, as certain of our Friends, you 
have here no very learned Feaſt; and you will find 
Incongruities of good Cheer in it, ſome Barbariſms of 
good Taſte. Had our Friend Damis had a hand here 
every thing had been done by Rule; Elegance and 
* wou'd have run thro the whole, and be 

ou'd not have fail'd himſelf exaggerating all the re- 
1 
to own his great Capacity in the Science of good Eat- 
ing; he wou'd have told you of Bread de Rive, * 


1 du diamant 


162 LE. Bounckois GENDILHoOMME.! 
Pain de rive à bizean dor, releve de croüte par tout, 
croquant tendrement ſous. la dent; d'un Vin a. ſeve 
| n n comman- 
dant 5 IONS dar Nane da perſil; 


A n de dee, bee comme ce- 
blanche, 9 5 qui ſous les ney eſt une vraie 


pate d'amande ; de Perdrix relevtes d'un. fumet ſurpre- 
nant; & pour ſon Qpera,. d'une Soupe à boüillon, perle, 
ſoũtenuẽ gan jeune gros Dindon, cantonnce de Pigeon- 
neaux, & couronnee d oignons blancs maries avec la 
chicorce.' Mais paur moi, je vous avoiie mon igno- 
rance : /& comme Monſieur jouidain a fort bien dit, 
— que le repas fat plus * de vous Etre 


1 


5 DORIM EN... 


Je ne repons a ce ys ems Ou en mangeant com- 
Ea _. ; | 
* _ Monſs JOURDAIN.. 

Ah! que voila de belles main SA e 
467 e DORKIMENE... .:.;; 

Les mains font mfliectes, Monſichr Jourdaiy, mais 
qui-eſlidort al 
Monf. OUR DrALiNe 

Moi, Madame! Dien me garde den vouloir 
ee ne eon pit en amm wen 


7 


r =. 2 a dy £4 245 


BORIMEN. 


| | Vous ere lenden et 


Mon. 10⁰ R D AN. ? 
A de bonte — 


: DORANTE: apres-avof fait Ars Mu ber., 


».Allons, -qu'on donne du vin à Monſieur Jourdain, & 
z ces Meſſieurs & d ces Dames qui nous W grace 
de nous chanter quelquezaira boire: © 


24.0099) 10,2 DHQREMEE; NE. 


et merveilleuſement- aflailormer 1 bonne bre, 


que 


ea 


om- 


* * 
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the golden Kifling-cruſt, raiſed too all round with. a Cruff 
that crumples tenderly in your Teeth ;' of Wine wich a 
Velvet Sap, heighened with à Smaxtneſs not too over- 
powering; of 4 Breaſt of Mutton, ftaff d with Farſley; 
of a Lom of vel - Nie Mus long, ¶ Holding bis 
Handi uf a Diſtance} white, delicate, and which is a 
true Almond Paſte. between the Teeth of your Partridges 
heighten'd with a ſurpriſing Geũt; and then-by. way of 
Farce. or Entertainment, of a Soup with Gellhy Broth, for- 
tiſyd with a young plump Turkey Pout, canton d with 
Pigeons, and garniſtid with white Onions marry'd to 
the Succory. But, for my part, I confeſs to you my 
Ignorance: ; and, as Mr. Jordan has very well ſaid, I 
wiſh the Repaſt were more worthy of your Acceptance. 
- DORIMPNE. 
I make no other anſwer eon Gan. 
eating as I do. | 
| Mr. 7 o R DAN 

Ah ! what pretty Hands are there 

DORIMENE. 

The Hands are ſo ſo, Mr. re 

to ſpeak of the Diamond, which is very pretty. - - 
e reed 1.5 

I, Madam ? Heaven -farbid* I ſhould weak 
of that . I mould not act like a Gentleman of Gal 
lantry, and the Diamond is a very Trifle. 

Da | 
You are WON. HH 5 
R RAN. 
You have too * 


DORANTES — made: Sits 1 5. Fa 
Come, give ſome Wine to Mr. Jordan, and to thoſe- 

Gentlemen and ain With mee to. 

ung us a Catch. ' 1/99 ate ee 


kb 4 nw 


DOH MENS. ' + 
You give a wondrous! weak co the good Chee by 
9h ano &- 1 m0 Ad 1A) $13 1/914 


mixing 


* 


| 
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que d'y meler la Muſique, & je me vols ici admirable. 
ment regalee. 
Mon. JOURDA IN. 
Madame, ce n'eſt pas 
 _*DORANTE. 
Monſieur Jourdan, pretons filence à ces Mefieurs & 
à ces Dames; ce qu'ils nous feront entendre, vaudra 
mieux que tout ce que nous pourrions dire. 
[Les Muficiens & les Muſfcienhes prennent des ver- 
res, chantent deux Chanſons à boire, & ſont 
foutenus de toute la 8 en 


PREMIERE Cnanson A S's i=: 


Un petit doigt, Philis, pour commencer le tour, : 
Ah! gun verre en vos mains a d agreables charm: ! 
Vous & le win, vous vous pretez des armen, 

Et je ſens pour tous deux redoubler mon amour: 

Entre lui, vous & moi, jurons, jurons ma Belle, 

Duc ardiur tternelh. 5 


Nu en monillant wotre 2 Fe N 


Et gue Jon woit par lui votre bouche embellie-! 


Ah! Pun de Pautre ils me donnent en vie, 

Et de our d lui. je menyore à longs traits. 
Entre lui, vous & moi, jurons, jurons ma r Belle, 
Une ardeur tternelle. | 


SzConDE CHANSON A BOIRE. , 
Biivons, chers amis, Bun, , 
Le tems qui fuit nous y convie 3 
Profitons de Ia wie 
' Autant que nous pouvens. 
Quand on a aſl Ponde noire, 
Adieu le bon win, nos amours 3 
 Diptthons nous dt boire, 
On ne boit pas toiijours. 


* 


ws | 
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mixing Muſick with it; I am Ly well regal'd 


here. 
Mr. JORDAN. 
Madam, it is not — 
DORANTES. 


Mr. Jordan, let us liſten to theſe Gentlemen and 
Ladies, they'll entertain us with ſomething better than 
all we can poſſibly ſa ). 

[The Men and Women Muſicians abs their Glaſ- 
fes, fing two 8 ane are accompany'd by the . 


Full Symphony. 
 FinsT gs 


Put it round, my dear Phillis, invert the bright aue 
Oh what Charms to the Cryſtal thoſe Fingers impart ! 
You and Bacchus combin'd, all Refiftance ſurpaſs, 
And with Paſſion 'redoubled have raviſh'd my Heart. 
"Tevixt Him, You, and Me, my Charmer, my Fair, 
Eternal Affection let's fear. 820 


At the Touch of thoſe Lips how he ſparkles more bright! 
And his Touch, in return, thoſe Lips does embellifþ : 
I cou'd quaff em all Day, and drink Bumpers all Night. 
| What longing each gives me, what Guſto; what Reliſb ! 
Tui Him, You, and Me, my Charmer, my Fair, 


Eternal Afﬀe#ian : let's fvear. : 


SECOND Carey. 


Since Time flies ſo nimbly away, 
Come drink, my dear Boys, drink about; 
Let's Husband him well while we 1 


For Life may be gone before r, u. 


When Charon has got us 4 aboard, 
Our drinking and æoboing are >, 
We ne er to boſe Time can afford, 
For drinking * 5a Trade nit always to aft. Us 
Moat x obs 1 VV 3 Lee 
ay ©) 


166 L# Bs via 


dee, Faber 4 
Sar le vrai bonhear. ds 4 wht. 
Notre P hilofaphie© + "2 ITN 
Le met — 
. 88 
Aalen li los uin, m, mur 
Depichons-nous de hire. 
enen een S N 


Sus, 2 du vin par tout, verſes Genes, wenſex, 
Verſex, verſem 2 tant qu on vous diſe aſſex. 


| ny DO RI ME NE. rr 
e e unn micux chamer, & n 
eſt bout d. Bit bean. NY al 
| "Monk JO UR DALN. Wks 
| Jevols encore r choſe dc pl 


1 
DORIME NE. 
E b 
pe Denn, 


Bla 
Mobi 8 EG 
Je voudrois bien qu elle me prit pour ce que e 1 


DOR MENE. | 
Encore ? | 4 
25 Dbox aN k. 3 RF 
Vous ne le contigillez pas. 2 | b 
Mod. JOURDATN. - 
Elle me connoitra quand il lui plaira. 8 
_ DNORIMENE., 
Oh je le quite. C 
DORANTE. 


Al eſt homme qui a toũjours la — in. Mais 
vous 


1 
ö 


plus 


dirois. 


a. Mais 
vous 
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Lee 7 Ne, is the Schools, 

Diſpute fa the ; Bow of Mus £2 

Philoſophers dry are but Pools, 
The Secret is this, drink, Arini your ; Car. 


When Charon has gor us aboard, 
Qur drinking and vu are paſt, 
We ne er 'to loſe Tims tan afford, | 
For drinking's a Trade not always to 27. 


Why lob there ! fue Wike, Boys ! corhe ill the Glaſs, fil, 
Round and round let it go, till aue bid it fand flill 


0 R 77 E N B. 


1 don't ink ching can be better fad * tis 
abſolutely fine. ak fag 


Mt. OR DTA 
1 be ſomething here tho", Madam, anch fler. 


4 DORIMENE. 
"ey! Mr. Tordes eres! n than I thought he 


225 1951 240A NEEE.? 
ow, Madam ! why, who do you take Mr Deus: 


” Mr. 70 DAN — e 
8 d take me for what I cou'd name. 


DOR IME NE. 
mg? 
DO'RANTE'S. 
You'don't know him. 3393 


Mr JON DAN. 

She dan know me whenever ſhe" 
D'ORIMENE. 

Oh! Too much. (I / 
DORANTES. © 

He's one who has a Repurtee abyays at hand: But 


you 


168 Lx 1 1 


vous ne voyez pas que Monſieur Jourdain, Madame, 
mange tous les morceaux que vous avez touches. 
DORIMENE. 
Monſieur Jourdain eſt un homme qui me ravit. 
Monſ. JOURDAIN. - 
a, pouvois ravir votre cceur, * ſerois. 


\ 


F - =, 7 2 > cb, ” - 
: | pg" " 


* 


\ * 


nn . 


Madame JOURDAIN, Monſ. JOURDAIN, 
DORIMENE; DORANTE, MUSICIENS, 
£21 MU SICIENNE, LAQUAIS.. 


Mad. JOURDAIN. 
At ah, je trouve ici bonne compagnie, & je vois 
ö bien qu on ne m'y attendoit pas. C'eſt done pour 
cette belle affaire · ci, Monſieur mon Mari, que vous avez 
eu tant d empreſſement a m'enyoyer diner chez ma 
ſceur; je viens de voir un theatre la- bas, & je vois ici 
un Banquet à faire nôces. Voilà comme vous depen- 
ſez votre bien, & Ceſt ainſi que vous feſtinez les Dames 


en mon abſence, & que vous leur donnez la Muſique & 
Ja Comédie, n ne vous m'envoyez F 


DO R A NT E. 

Que voulez- vous dire, Madame Jourdain ? Et quelles 
fantaſies font les votres, de vous aller mettre en tete 
que votre Mari depenſe ſon bien, & que C 'eſt lui qui 
donne ce regal a Madame? Acne que c'eſt moi, je 
vous prie. Qu'il ne fait ſeulement que me preter ſa 
maiſon, & que vous devriez un peu mieux regarder aux 
choſes que vous dites. 

Monſ. IO URDAIN. 


Oi, impertinente, c'eſt Monſieur le Comte qui donne 


tout 


tete 
| qui 
oi, je 
er ſa 
aux 


lonne 
tout 


german 
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iu fGon't fee, Madam, that Mr. Fordan cats all the 
Pieces you. have touch... 


DORIMENS. | 

Mr. n Man that I am mightily taken with 
Mr. JORDAN. 

fl cou'd rake your Hear, f thould 2 


SCENE IL. 


"Ars. JORDAN, A. JORDAN, DORIME- 


NE, DORANTES, MEN MUSICIANS, 
WOMAN MUSICIAN, LAGQUIES. 


Mrs. FORDAN. 


H Hey ! why here's a jolly Company I find of 


and I ſee very well you did not expect me. 


A for this pretty Affair then, Mr. Husband o 


mine, that you were in ſuch a violent Hurry to pack 
me off to Dine with my Siſter; I Juſt now found a Play- 
houſe below, and here I ſind a Dinner fit for a Wed- 


ding. Thus it is you fpend your Money, and thus it 


is yon feaſt the Ladies in my Abſence, and preſent em 
wih Muſick and a Play, whulſ Im fent abroad in the 


mean time. 
 DORANTES. - 

What do you mean, Madam Fordan ? And what's 
your Fancy, to go take it into y our Head, that your 
Husband ſpends his Money, and that it is he are 
entertains my Lady? Pleafe, I pray, to take notice 
that tis 1 do it, that he only tends me his Houſe, and 
that you' bught to mind a little better what you ſay. 


Mr. FORD AN. 
Tes, Mrs. Impertinence, dis his Honour, the Count, 
1 that 


r — 
+ 


s 4 1 
— — _—— — — - — . 
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tout ceci à Madame, qui eſt une perſonne de Qualité. 
II me fait Phonneur de Prendre ma maiſon, & de vou- 
loir que je ſois avec lui. 
Mad. JOURD A 
Ce ſont des chanſons que cela; hs ce que je fais. 
„% „„ DOREEN EE> - 
Prenez, Madame Jourdain, prener 4 meilleure 


Mad: FOUR DATN:, 
je nai que faire de lunettes, Monkeur, & je vois aſ- 

ſez clair ; il y a long-tems que je ſens les choſes, & je ne 

ſuis pas une bete. Cela eſt fort vilain, a vous, pour 


un grand Seigneur, de preterla-main, comme vous faites, 


aux ſottiſes de mon mari. Et vous, Madame, pour une 
grande Dame, cela n'eſt ni beau, ni honnete à vous, de 
mettre de la diſſenſion dans un Wenige & de ſduffrir que 
mon mari ſoit amoureux de vous. 
| DORIME N E. Arn 
"Que veut donc dire tout ceci ? Allez, Dorante, vous 


vous moquez, de m'expoſer aux ſottes * 


travagante. | 
DO RAN T E. 


Madame, hola Madame, od courez vous? 
Non. JOURDAIN. 
Madame. [Monſieur le Comte, faites - lui mes SANS & 


| .tachez de la ramener. Ah, impertinente que vous etes, 


voila de vos beaux faits, vous me vener faire des affronts 
devant tout le monde, & vous chaſſez de chez moi i des 


perſonnes. de Qualite. 


Mad. JOURDAIN. | 


Je me mocque.de leur Qualits 
Monſ. JOURDAIN... 


Je ne ſais qui me tient, maudite, que je ne vous fende 
la tete avec les pieces du repas que vous Etes venue trou- 
bler. [Or ite la table. 


Mad. 


8888.8 


Ou- 


ble. 


lad. 
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that preſents the Lady with all this, who is a Perſon of 
Quality. He does me the Honour to borrow my rr 
and is pleaſed to let me be with him. | 

Mrs. FORD AN... 

Tis all Stuff chis, I know. what I know. 

 .DORANTES. 

2 Jendas, e eee, take'' em. 


Mrs. 70 RDA N. 

I've no need of Spectacles, Sir, I ſee clear enough; 
Ive ſmelt "Things out a great while ago, I am no Aſs. 
"Tis baſe in you, who are a great Lord, to lend a help- 
ing hand, as you do, to the Follies of my Husband. And 
you, Madam, who are a great Lady, tis neither hand- 
ſom, nor honeſt in you, to ſow Diſſenſion in a Family, 
and to ſuffer my Husband to be in Love with you. 


TW DORIMENE. 
What can be the meaning of all this? Go tab 
tis wrong in you, to expoſe me to the filly Viſions of 
raving Woman. [Exit Dorimene. 
g e 
Madam, why w are you running? 
| — r. JORDAN. r 
1 make my Excuſes to her and 
endeavour to bring her back. Ah ! Impertinent Crea- 
ture as you are, theſe are your ſine doings ; you come 
and affront me in the face of all the World, and drive 
away from my Houſe People of Quality. 
. Mrs. 9294 
I value not their TY. A 


I don't know who hinders me, you plaguy Huſſy, from 
ſplitting your Skull with, the Fragments of the Feaſt 
you came here to diſturb. Oe take * the Table. 


1 W 


7 Ls Bovncrois Gencunouus, 
| Mad. JO UR D' AT-N forthe.” | 
| 4s me moque de cela. Ce ſont mes audi que 0. 
fens, & j aurai pour moi toutes les femmes. 
Mou. OUR D AIN. f 
Vous faite hen d'ẽviter ma colère. Elle eſt arrivée 1A 
bien malheureuſement. Tetois en humeur de dire de jo- 
lies choſes, & jamais je ne \m'6t6is ſenti tant d'eſprit. 
Qu eſt· ce que c'eſt aue cela? 


8K NE fit. 
Co V1 ELLE a wiſe en voyager, Mont. 
10URDXih ABU Als. #F C 


COVIELLE. 
—.— pat pls fi i Thonheur d etre commu 


+ 
5 
7 


Mön. J SURDATN, 


Wi 
An 


£67 TELL E. 
Je vous $i dug ve: Wetlex pes phis grand que cela 
A ee DAI N. 
Mei? Ig 
mare "COVIELLE. 


Oli. RES i pak HQ Sift de monde, & tbnte⸗ 
les Dames vous en dans teur bras pour vous 


baiſer. 
Moor. eben 
Pour me baiſer ? 
COVTELLE. 1 
on Tard Ki iets hee 


Monſ. OUR D AIN. ye 
be feu Monſieur mon pere; 


CO- 


; 
— 


nu 


tes 
dus 
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Mrs. JORDAN. 
I deſpiſe all this. 1 deſend my on Rights, and I 
ſhall have all the Wives on my fide. [Exit Mrs. Jener. 
Mr. JORDAN. J 
You do well to get out o the way of my Fury. She 
came here at'a moſt unlucky Time. F was in the Hu. 
mour of ſaying fine Things, and never did I my 
ſelf fo witty. What have we got here | ? 


SCENE III. 
ui d like a Traveller, Mr. JOR- 
L* N, LAC QU E Y. 


»-COFFBE. 
IR, 188 whuther 7 have the Honour to be 
known to you. 
125 FORD AN, 


COVIEL, 


No, Sir. 
COYIEL 
I have ſeen 1 | when. you . above thus tall. 
| . 
Mr. JORDAN. 
Me? 


CFL. 4] 
| Hat Va were one of the prettieſt Children in the 
World; and all the Ladies us me ee nne 
Arms, to kiſs yu. 
Ms. FORDAN. 

To kiſs me SY 
COFFEE. 

ves, I was an intimate Friend of the late Gentleman 
your Father. 


Mr. FO.R DAM 
Ol the late Gentleman my Father 
I 3 C o- 


4 Ls Bovnezos CIA \ 
COVIE L. . 
Oui. Octoit un fort honnete Gentilhomme. 
FE Mon. JOU ROALN. 
Comment dites- vous? 
| -+.4CO VI E L T, E. 
Je dis que c'**toit un fort honnete Gentilhomme. 
Monſ. JOURDAIN. 
Mon Pere? | 
COVIELLE. 
Monſ. JOURDAIN. 
Vous Tavez fort connu ? 


COVIELLE. 
Monſ. JOURDAIN. 


Et vous Iavez connu pour Gentilhomme ? 
COVIELLE. | 
Sans doute. 
Monſ. JOURDAIN. 4 
Je ne ſais donc pas comment le monde eſt fait. 
COVIELLE. XY 
Comment? 


4 Mon. JOUR DAI N. 

Hy ade fottes gens qui me veulent dire qu'il a &s 

Marchand. _ . 

COVIELLE. 

"Lat, Marchand ? C'eſt pure mediſance, il ne ra jamais 
te. Tout ce qu'il faiſoit, C eſt qu'il ᷑toit fort obligeant, 
fort officieux; &, comme il ſe connoiſſoit fort bien en 

Etoffes, il en alloit choiſir de tous les cotez, les faiſoit ap- 

porter chez lui, & en dorinoit A fes amis pour de Vargent. 

Monſ. JOURDAIN. 
Je ſuis ravi de vous connoitre, aſin que vous rendiez ce 

-tEmoignage-la, que mon Pere etoit Gentilhomme. 

Le AT COVIELLE. | - 
r monde. 


Monſ. 


— 
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COVIEIL. 
Ves. He was a very honeſt Gentleman. 
Mr. FORD AN. 
What is't you r 
| 04,0 FEE Lv ns 
I ay that he was a very honeſt eee 
Mr. FORDAN. 
My Father ? 


COVIEI. 
Ves. | 
Mr. FORD AN. 
Did you know him very well ? 
COVIEI. 
Certainly. ra 
| Mr. FORD AN. 
- And did you know him for a Gentleman ? 
- COFIEL. 
Without doubt. A 
Mr. FORD AN. 
I don't know then how the World goes. 
How? | 
Mr. JORDAN | 

There is a ſtupid ſort of People, who wou'd face me 

down, that he was a Merchant. 
CO I. 

He a Merchant? Tis meer Scandal, he never was one. 
All that he did was, that he was very obliging, very of. 
ficiqus, and as he was a great Connoi/ſeur in Stuffs, he uſed 
to pick them up here, and there, and every where, had em 
carried to his Houſe, and gave . 

Mr. JORDAN. 

Tm very glad of your Acquaintance, that you may 

bear Witneſs of this, that my Father was a Gentleman. 
COFIEL. 
PI maintain it in the face of all the World. FE 


|.» + i Mr. 70 R. 


_ 


176 Lx Beun ess GN. 
| Monſ. JQURDA.IN. 
Vous m'obligesez. Quel ſujerwvousamene:?: | 
"__ COVITE&TE. 
Depuis avoir connu feu Monſieur. votre Pere, : honnere 
Gentilhomme, eee 
le monde. lt oh * to Mul 1418. 


a ' | tad 


COVTBLIE. 
Monſ. JOURD A IN. 
Je penſe qu il y a bien lain en ce:paizB © | 
COVIELLELE. 


- Afſſirement. Je ne ſuis revenu de tous mes longs vayages 
que depuis quatre jours; & par Finterctique je prens a tout 
ce qui vous touche, je viens: vous annoncer la meilleurs 
nouvelle du monde. 


Monſ. J OUR DAI N. 
Quelle ? 
| - COVIELLE-. Ly 
Vous ſavez que le fila du Grand 'Turc eſt ici. 
Mon JOURDAIN. 


Moi? Non. 
| COVIELLE. 


Comment? Il a un train tout-I-fait magnibqus: Frey 


monde le va voir, & ita (tl regu en ce 1 
Seigneur di 1 
Monſ. OURDAIN. 


Par ma foi, je ne favais pas cela. 
21 COVIELLE 


Cequiil y a C'avantageux * Ceſt qui 42 


moureux de votre Fille. 
Mont JOURDAIN, 
Le filsdu Grand Ture?,  - 
+ COVIELDE. 
1, & il veut etre vatze'gendre:. 1 44 


Land 


Du Or H Gr. 17 
Mr. JORDAN. 
You will oblige me. What — you here? 
COV IEE. 5 
Since my Adqualutance with the late Gentleman your 
Father (honeſt Gentleman h) as I was telling you 3 ; I have 
travel'd „ t the whole World. 
| Mr. FORDAN. 
_—— the whole World ? 
CZ. 
Yes. 
Mr. JORDAN. 
J fancy 'tis a huge way off, that ſame Country. 
COYIEE. R 
Moſt certainly. I have not been return'd, from all 
theſt tedious Travels of mine, but four Days ago: And 
becauſe 1 have an Tntereſt in every thing that concerns 
you, 1 come to tell you the beſt News in the World. 
Mr. JORDAN. 


COFTIEL. | 
You know that the Son of the Great Turk is here. 
Mr. F OR DAN. 


022. 

"How ? He has a moſt magnificent Train © All the 
World' goes to ſee him, and he has been receiy'd i in this 
Country as a Perſon of Importance. 

Mr. FORD AN. 

In troth, [ did not know that. 

COVT E L. 

What is of Advantage td 500 in this cool is, that Tie 
is in Love with your Daughter, 
Mr. FOR DAN” 

The Son of the Great Tue? 

cor EZ. 
Yes, and deſires to be your Son in- Jaw. 1 1 
EY Mr. 7 © R- 


What? 


I? No. 


„UFA —— Go 


+H8 Er Boun eros GentitLwoung: 


| Monſ. FOURDAIN. 
Mon gendre, le fils du Grand Turc? 
COVIELLE. 

Le fils du Grand Turc votre gendre. Comme je le fus 
voir, hue Yentens parfaitement ſa langue, il s entretint 
avec moi; & après quelques autres diſcours,. il me dit. 
Acciam croc foler anch alla mauſtapbh gidelum amanabem 
varabini ouſſere carbulath. Ceſt· a- dire;  N'as-tu point 
vi une jeune belle perſonne, qui eſt la fille de Nr 
Jourdain, Gentilhomme Pariſien : ö dk; 

| Monſ. ] OUR D A 1 N. 

Le fils du Grand Turc dit cela de moi? 

COVLELLE. 

- Okii. Comme je lui eus rẽpondu que je vous connoiſ. 
ſois particulièrement, & que j avois va votre Fille: Ah, 
me dit- il, Marabala ſahem ; C eſt- A dire, Ah que je ſuis 
amoureux d'elle ! 

Monſ. JOURDAIN. 
Marababa ſahem veut dire, Ah que je ſuis amoureux 


delle?. 
COVLE 1 LE 


Oüi. 25 
Monſ. JO URHAIN. 


Par ma foi, vous faites bien de me le dire, car pour moi 


je n'aurois jamais crũ que Marababa ſabem eũt voulu dire, 
Ah que je ſuis amoureux d'elle . Voilà une langue admi- 
rable, que ce Turc! 
COVIELL E. 

Plus admirable qu:on ne peut croire. en bien 

ee que veut dire, Cacaramouchen ? 
Monſ. JOURDAIN... 
Cacaramouchen . Non. 
CO VIEL. L E. 
Ceſt-à-dire, Ma chere ame. 


Monſ. 


us 
nt 
t. 
2 


it 
Ir 


TheGrr:Tan'd GENTLEMAN. 1D 
+ Mr:[F/O'RD\AN;/ 
My drin N Son of the Great Turk? | 
iGOFTEL 
The Son of the Great Juri your Son-in-law. As I 


have been to ſee him, and perfectiy . underſtand his 


Language, be held à Converſation with me; and after 


ſome other Diſcourſe, ſays he to me. Acciam croc ſoler, 
"onch alla mouſtaph gidelum amanahem varabini ouſſere 


carbulath. That is to ſay 3 have you not ſeen a young 


a — of Paris? . - 
Mr. JORDAN > 
| The Son of the Great Turk ſaid that of me? 
COFFEL. 
Ves, As I made Anſwer to him, that I knew you par- 
ticularly well, and that I had ſeen your Daughter : Ah, 


handſome Perſon, who is the Daughter of Mr. Jorden, 


ſays he to me, Marababa ſabem; that is to lay, Ah! 


how am I-enamour'd with her! 
| Mr. OR DAN. 


* 3 means, Ah ! how am I . 8 
with her ?. 


GIO. 
Yes... | 
«rd 47-3, 41:6 Mr. JORDAN 


Matry, you did well to tell me ſo, for as to my part, 


I ſhould never have believed that Marababa /ahem had 
meant, Ah! how am I enamour'd with her ! ! 'Tis an ad- 


mirable Language, this ſame Turkiſh ! - 
COE. 
7 - More admirable than one can believe. Do you knaw 
very well what i is = meaning of Cacaramouchen ? 
"COOL Mr. JORDAN. 
— ? No. 
| COFVTEL, 
"Tis as if you ſhou'd fay, = dear Souk 


Mr. 7 OR. 


1 pretend T urkiſh is a Parcel of mere Gibberiho 
thrown out at Random to amuſe the Cit. 


180 Le Bou GAT HO. 


Monſ. J OVRDAIN. is 
Cacaramouchen veut dire, Ma chere ame? 
ah COVIBLVE. 


Mont JO UR DAIN + 
Voila qui eſt merveilleux! Cararamouchen, Ma 458 
ame. -Dinvivorr'} jamais cela? Voila qui nd 18 


4288" 


ant Þ ö COVIRULE T4 AS 
Bain pour achever men ambaſſade, il vient vous de- 
mander votre Fille en mariage; & pour avoir un beau- 
Pere qui ſoit digne de 4ui, iI veut vous faire Mamamon- 
chi, qui eſt une cenaine grand dignite de ſon pais. - 


| Monſ. JOURDA IN. BING 
 Manamouchi? lee: 

covIIEII E. e eee 
Oüi; Mamamouchi : Ceſt-i-dire en notre langue, Pa- 


ladin. Paladin, ce font de ces anciens—— Paladin en- 


fin: il ny a rien de plus noble que cela dans le monde; 
& vouz irez de pair avec les plus grands Seigneurs de la 
Terre. N 
Monſ. OURDAIN. 1 
Le fils du Grand my*honore beaucoup, & je vous 


— —_— 
. 


* "COVIELLE.: 721 1 JN RAT 
Comment? Le wil ui va voni ici. n 
Monſ. 10 RDAIN. 
-U yawenir ici? | 
COVIRELE:;' + - + 

Oi ; il um?ne rats hoſes you i frimenc . 
votre dignite. 

Monſ. JOURDAIN. 

Voila qui eſt bien prompt. 
E  COVIRLLE. FF 
Son amour ne peut ſouffrir aucun retardement. 


Yes, 
Cerem 


1 


1 —— 18 


Mr. O RDA 
ae mee 1 
COF IEE. 
* 
Mr. 70 R DA. 


Why, tis very wouderfal N Goopramexchen, my cine 
Saul. Wes de even bay thought it? I am perfectly 


confounded a it. 
1 1 cor L. 


Ids thort, to finiſi my Embaſly, RR 
your Daughter in marriage s and to have a Father-in- 
law, ho ſhhou'd be ſuitable to him, he deſigns to make 
you a Mamamouchi, which is a certain grand Dignity of 


hug Cequptry- 
© Mr. FORDAN: 
— 
C HEI. 


Ves, . That is to fay in our ge, 
S 
hort? here nothing in the World more noble than this ; 
And you will rank with the grandeſt Lord upon Earth. 


Mr. FORDAN. | 
The Son of the. Great Turk dogs me a great deal 
of Honour, and I deſſre you wou'd'carry me to him, 
per i | 
5 12604 92. LG OFFEF. 
How ? Why he is juſt a coming hither. 
Mr. 70 DN 
Is he a coming hither? | 
-COFFE L. | 
Ves. Aud be brings all things along with him for the 
Ceremony of your Dignity: 
"Mr: FORDAN, 
He's main haſty.” 


COFIEL. 
Hs ove will ſuffer no Delay, 


wa. 


— 


182 Le Bouncnorw GEH HOME 
Monſ. JOUR DAIN. 

Tout ce qui wembarraſſe ici, Ceſt que — 

une opiniatre, qui geſt alls mettre dans la tete un cer- 


tain Cleonte, & elle} jure de n 'cpouſer — que ce- 


COVIRELLE.. 

„Ans Changes de ſentiment, quand elle un 1 
du Grand Turc; & puis il ſe rencontre ici une aben- 
ture merveilleuſe, c eſt que le ſils du Grand Turc ref 
ſemble· à ce Clconte, à peu de choſes pres. Je viens 
| aq on me Pa 'montr6; & Pamour qu'elle a pour 
Pan 2 nnn NE &—- Je Ventens 
yenir 3 —— voila, 


Nee. N WAN 2 . 
SCE N E IV. 
CLEONTE es Fark, avec trois Pages N 


Ja veſte. Monſ. 10 UR DAIN, 
00 VIEL EE A. * 
COVIELLE, 
A Mbouſahim ogui boraf, Tordina, falamalegui. 
COVIELLE. „ cnc 


Ceft-a-dire ; Monſieur Jourdain, votre cœur ſoit 
tout Pannee comme un Roſier fleuri. Ce ſont 1 
de parler obligeantes de ces pas- ld. 

Monſ. IO UR DA!] N. 
Je ſuis très- humble ſerviteur de ſon Alteſſe 1 
COVIE > nee 
; Carizer camboto ouſt in moraf. .. 
| CLEONT E. 
Onftin Foc corny baſum baſe alla noran. 
SO VIELLE. ad a 

II dit que le Ciel vous dome Ja fore des Lions, & 
la prudence des Serpens. .. * 

1 Moni. 


bnd K r 


S 


e 7 unn 
* Ons 4 F 
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. Mr. 70 R DA N. | 
Jt . All that perplexes me, in this Caſe, is, that my Daugh- 
- ter is obſtinate, ſne has gone and took into her Head 


e. | one Cleontes, and vows ſhe U marry- no Perſon belies 
him. | 


COFTEL. 

\ She'll change her Opinion, when ſhe ſees the Son of 
the Grand Turk; and then there happens here a very 
marvellous:Ad venture, that is, that the Son of the Grand 
Turk reſembles this Cleontes, with a trifling difference: 
I juſt now came from him, they ſhew'd him me; and 
the Love ſhe bears for one, may eaſily paſs to the _ | 
and— I hear him coming; there he is. 


* N © T* T @. 


SCENE Va 
7 CLEONTES, , like 'a Turk, with three 


Pages carrying bis Veſt. Mr. ORD AN, 
COVIEL, in diſguiſe. 


CLEONTES. | 
A oquz *boraf, Tordina, ſalamaleguf. 
S. 
t That is to ſay, Mr. Jordan, may your Heart be all 
$ the Vear like a 'Roſe-Tree in flower. Theſe areoblig- 


ing ways of ſpeaking in that Country. 
Mr. 7OR DAN. 
Tam Rise Turkiſh Highneſs's moſt humble Servant. 
COVJIEZ Il. 
Cariger camboto -ouſtin-moraf. 
#; ow 'C'LEONTES. a 
Ouftin voc catamalbys! baſum baſe alla moran.- 
COIL. 
He. ſays that Heaven has given you the. * 
Lions, and the Prudence of „ 


i184; LI Bounenen Guru. 
Monſ. IOURDAIN. 
Son Atleſſe Turque m' honore ways & je lui ane 


— fantends 
COVIELLE 


OJa binames ſadoc babally oracaf ouram. 
CLEOQNTE. 


Bebmen. 
COVIBLL B. | 
II dit que vous alliez 3 


pour la ceremonie, afin de voir enſuite n 
de conclure le mariage. ö 
| Mon, JOURDAIN. 

Tant de choſes en deux mots? A 7.900048 


COVIELL E. 
Oui, la Langue Turque eſt comme cela, elle dit beay- 
coup en peu de paroles. m 


— 


* 7 {os Sl . = \ = > | WW y Tf 
JC EE DIRE bal Ges. 


SCENE v. 


DORANTE, COVHFEELE. 


-COVIBELE: 5 | 

FJ, ha, ts 14 ſal, cels oft (tout-difaie- drate. 

Quelle dups!-Quand il auroit appris fon role par 
.cceur, il ne pourroit pas le mieux jouer. Ah, ah. Je 
. de nove voulaie (aides cbans. "dans 
une affaire qui gy paſſ 00M. 

DORANTE. Wont. 445 

Ah, ah, Coviellsy gui & dennen 7 Comme i 


w%oua ajuſts | Wo IR a4. + Fart at) 
COVERBLE, - 
Ven Foyer | Ha, ha. | 5 A 13.22 1 28 1 
* | D. 
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MEIPOADAOM 


: His Turkiſh Highneſs does me ee mach. len, 
? and I wiſh him all manner of Fr 


| KA EDE | 
Oha binamen ſadat baball. 7:9 
CLE ONTE 4 of: 
Belmen. 
f cor 


ne e chat yon ſbould go quickly. with. him, to 
© | prepare your ſelf for the Ceremony, in order afterwards 
to ſee your Daughter, and to conclude: the Marriage. 
Mi FORDAN 
. : Tp-mngagt thingy: in, aud Ware pg 
EHI | 
. "Ya the Turkiſh Language is much in that way; e 
a great deal in a fen Words. ec vans he de- 
fires you. 


DOR ANTES, CO * L. 

: COFFEE. 

A, ha, ha. T faith, this is at abſotutely: droll. 
What a Dupe ! Had he had his Part by heart, 
he cou'd not have play'd it better. O, hoh! [Seeing 
Dorantes.] I beſeech you, Sir, lend us a . hand 
here, in a certain Aﬀair which is in Ag. | 

DORANTES. 

Ah! hah! Covich who con'd have MINE, 1 
art thou trim'd out there | 


e 
Von fee, * | 


V_— 2 ew - 


186 Le BourGtos GENTILHOUN. 
. DORANT E. 
De quoi ris- tu? 
COVIELLE. 
D' une choſe, Monſieur, qui le mérite bien. 
| ers“ | 
Comment ? | 
COVIELLE. | | 

Je vous le donnerois en bien des fois, Monſieur, A 
deviner le ſtratagẽme, dont nous nous ſervons aupres 
de Monſieur Jourdain, pour porter ſon eſprit a donner {a 
fille a mon Maitre. 

DORAN TE. 

Je ne devine point le ſtratageme, mais je devine qu'il 
ne — pas de faire ſon effet, e tu Pentre- 
Te 

COVIELLE. f 45 

Je ſais, Monſieur, que la bete vous eft connus. 

DORANTE. 
- Appren-moi ce que d eſt. 
| COVIELLE. 

| Prenez la peine de vous tirer-un peu plus loin, pour 
faire place à ce que j apperpois venir... Vous pourrez 
veir une partie de [hi ire, tandis que je vous conterai 
le reſte. 

[La cirimonie Turque, pour annoblir le Bourgeois, 


fe fait en Danſe & en e & W le 
quatrieme Intermò de. | 


Conmuonis Torque... 


be Turcs danſans entr'eux gravement deux deux, au 


fon de tous les inſtrumens. Ils portent trois tapis fort 
longs ; dont ils font pluſieurs figures; & a la fin de cette 
premiere ceremonie, ils les event fort, haut : les Turcs 
Muſiciens, & autres Joieuxs dinftrumens paſſent par deſ- 
| fous: quatre Derviches, qui accompaguent le Muphii, 

ment cette marche. 1 
ors 


10 ' 


rt 


8 


an 


ns 
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| DORANTES. 
What do y' laugh at? 
1 CORA. 
At a thing, Sir, that well deſerves it. 
DORANTES: 
| What? 
oo I. 


I cou'd give you a good many times, Sir, to Why 
the Stratagem we are making uſe of, with Mr. Jordan, 
- 999 Anat to give his Daughter to my Ma- 

DORANTES. 

I don't at all gueſs the Stratagem, but I gueſs it will 

not fail of its Effect, ſinee you undertake it. 


C0511. 
I know, Sir, you are not unacquainted with the Animal. 
DORANTES. 
Tell me what it is. 
COFIEL. 
Be at the trouble of withdrawing a little farther off, 
to make Room for what I ſee a coming. You will ſee 
one part of the Story, whilſt I give you a Narration of 
the reſt. 
. [he Turkiſh Ceremony, for ennobling the Cit, is per- 
form'd by Dancing and Muſick, and makes the Fourth 
Interlude. 


TAE Tonk n CSREMORNx. 


Six Turks dancing gravely together, two and two, to. 
the ſound of all the 9 [ They bear three very 
long Carpets, with which they figure in ſeveral ways; 
and at the End of this Ceremony, —_ lift em up very 
high: The Turk, Muſicians, and other Players upon 
Inſtruments paſs under : Four Derviſes, wy W 
ny che aft, cloſe the March. - T% 

en 


9 
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Alors les Turcs étendent les tapis par terre, & ſe met- 
tent deſſus A genoux ; le Muphti eſt debout au milieu, 
qui fait une invocatign avec: ds contorſions & des gri- 
maces, levant le: manton, & xgmiant les mains contre 
fa tete, comme fi id des ales, Les Turcs ſe pro- 
ſternent juſqu'a terre, chantant 4/7, puis ſe relꝭvent, 
chantant Alla, & contngants altegnativement juſqu'a la 
in de. Finvecation- puis ils. ſe Levent tous, chantant, 
Al ebtbey. 

Alone les Derviches amènent devant le Mupbti le 
Bourgeois, vetu a la Turque, raſe, ſans turban, fans 
ſabre, — il chants gravemont cea 1 N en hoes 


AB MY PHTI. 
* Se ti ſabir, 
Ti reſpondir + 
Se non. /abin, 
Tazir, tain. 
Mi ftar Muphsi 
Ti qui far ts | 
New 3 intendir : Si 8 
Taxir, taxir. | . 


0 Derviches ſont retirer le Boden, vii ve 
| Bourgeois, & chante: 
Dice, Turgque, qui flar Quiſta, 
Anabatiſia, Anabatifia ? | 
Les Tures pendent. 


LE MU PAT I. 


1 gfe . 8 | | 


2 


> Muphti demande aux Tures de quellg Relgion > le 


- a : , z " ' g 
— — 1 EK 2 mp — 
, 
. . 


cold bud bab e te 
i ay Ferdi, with 


Meaning 


/ * Note: Tiere it a 
he expected in this Lingus 


© 2 


2822 


1 7 


| „ i as exough that the Cit cou 


The CI ENTE. thy 

Then the Turks ſpread the Carpets on the Ground, 
and kneel down upon em; the Mufti is ſtanding in 
the Middle, who makes an Invocation, with Contor- 
ſions and Grimaces, cocking up his Chin, and bran- 
diſhing his Arms over againſt his Head as if they were 
Wings. The Turks proftrate themſelves to the Ground, 
linging Ali, then raiſing themſelves, ſinging, Alla, and 
ſo continuing alternately to the End of the Invocation: 
When they all riſe up, ſinging, Alla elber. 

Then the Derviſes bring the Cit before the Mufti, 
clad as a Turi, Thaven, without a Turban, without a Sa- 
bre, to whom he gravely ſings theſe Words 10 Lingua 


Franca. 
The MUF T T. 
If thou underſtandeſt, 
An ſauer; 
Tf thou doſt not eee 


Holi ry pence, hold thy Jae. 


J am Mufti, 
Thou / wwho thou art 
1 don't know + 
Hold thy peace, hold thy peace. 


Two Derviſes Rad the Cn , during the Time the 
Mufti demands of the Turks, Wee the Cit is 
of, and then ſings, 

Say, Turk, who is this, | 
An Anabaptift, an Anabaptif ” 


The Turks aufwer. 
No. 2 
. url 
A Zunlan, 


—_— 


—_ 


— 
18 . 1 
kr 1 7 not under ſtand 
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2 — 
* 


 Coffita ? 


LES TURCS. 
toc. 
LE UH I. 


LES TURCS. 


De. | 
LE MUPHTI. 
Ma! Morifta ? Fronifta ? 
LES TURCS. 
Loc, Toe, Toc. 
LE MUPHTI repete. 


' oe, be, bc. 


Star Pagana ? 

LES TURCS. 
oc. 

LEMUPHTI. 
Luterana ? 

LES TURCS. 


Loc. 

| LE MUPHTI. 

. Puritana? _ 5 = 
LES TURCS. 

toc. 


'LE MUPHT1I. 


Bramina ? Moffina ? Zurina ? 


, LES. TURCS. 
Toc. toc. Lor. 
LEMUPHTI rephte. 
Tec. Loc. Joc. | 
Mahametana, Mabametana? 
LES TURCS. | 
Hey walla. Hey walla.) / 
LE MUPHT I. Y 
Como chamara ? Como chamara UF 


nne TTRCS. 5 


Giourdina, Giaurdine, i 


LE 


* 
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Tie TURKS. 
-MUPTI. 


A Cofite ?... 
The TURKS. 


| No. 


No. 
| MUR TI. 8 
An Uſite? Meri? A en 5 
The N 
No, no, 66. | 
UF TI repeat 
No, no, no. 
Ts he a Pagan? 
The TURKS. 
No. n | 
MUFTLI 
A Lutheran ? LE. 91 7; 
1 | The TURKS.. 


Ak. - 
4 MUFTI. 
A Puritan ?£> 
The TURKS. 
Ne. + LL . 
Soph A M UF TI. 7 
Anis 7.4 Moſſy 7. A Zacks? N 
77 n 8 
No, no, wo. : 4517159 
"MUFTI repeats. 
» No, #0, 260. 97 5 W.% 
4 Mabometan, a Mahonatan-2. 2-316 462 
The TU: KS. 0 1: of - 2 SF 


17 


21 There gou haus it ent les it. | 
ane 945 | M U-F.T I, it: 8 ali 

. A 2 * ng be call , Tan. 

| $04 0889) The. T as 0 


en 91 L Mb ; 


— —— — — 


T 
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LE MUPH TI. 
Giourdina ! 
LE MUPH T Iſautant' * . cote, 
.-  &.Canre. 5 11: 

Giourdina ? Giotrdina ? \Chardina ? 

LES TURCS repttent. 
Giourdina, Gioutrdina, Gloardina. 

8 LEK MU PH TI. * 
Mahameta par Giourdina | 
Mi prigar ſera e matina 
Voler far un Palais 
De Giourdina, de Giourdina. 
Dar Turbanta, e dar harris .. 
Con galera, e'brigantina _ 
Per deffender Paleſtina, 
Mahameta per Giourulinn, &c. 
Apres quoi le Muphti demande aux Turcs fi le 

Bourgeois eſt ferme dans A Religion N 
leur chante ces paroles. 4 


LEMUPHTI. 

Star bon Turca Giourdina, ©. (Bis, 
LES T/U RC'S. | 

Hey Valla. Hey Valla. Nel [Bis, 


LE M U P&FT: I chante & danſe. 
Ha l da, 3a la thou, B l ba, ba la da. 
Apres que le Muphtils et . you To danſent, 
mn 
Le Muphti revient avec ** Turban, de cerEmonie, 
qui eſt d'une — — bougies allu- 
mees, à quatre ou c. 
Deux Derviches —— des bonnets 
pointus, pane, gue af de bongies allumẽes, portant P Al- 
| umenent le Bour- 
gras qui oſt ru: + gg =» + be 
font mettre à genoux, le dos - tournẽ ati hti, puis le 
alan inilier julqu's mettre des mains par terre, ils 


lu 


T 


* 


him 


Mufi 
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|  MUFTL 
„Jeden 2; | | 
The NU dancing, and looking on ons fide and 
u Nhe 
| Jordan? Jordan? Jordan? 
The TURKS repeat, 
„rn Jordan, Jordan. 
1 50 MUF TI. 
; Ts Mahomet for Jordan, 
I pray Night and Day, 
\__ » That he wwou'd make, a Paladine 
2 Jordan, of Jordan. 
h Give him Turban, and give a — 
929 114 * ad a Brigantine, 
To defend Paleſtine, | 
Jo Mahomet for Jordan, &c. 
Aber which the Mufti demands. of the Turks whe- 


/ 


ther the | Cit- is firm. in the Mabemetan Religion, and | 


ſings to [$2008 theſe Words. 
22050 6 MUF TI. | 
T, Jenin a good Turk? [Twice. 
The TURKS. 
Wat he is, that he is. - [Twice. 


The MU FT EF bw das. 
Ha la ba, ba ſa chou, ba la ba, ba la da. 
After the Mufti is retir'd, the Turks — and ſing 
the ſame Words. 
Ha la ba, ba la chou, KITES 424 
The Mufti returns with the State Turban, which is 


Jof an immeaſurable Largeneſs, garniſh'd with lighted 


Wax Candles, four or five Rows deep. 


Two Derviſes accompany him, with Conic Caps, 
: in d alſo with lighted - Candles, bringing the 4/co- 
Jan. The two other Derviſes lead up the Cit, who is 


terrify'd to exceſs with this Ceremony; and they make 
him down on- his Knees, his Back turn'd towards the 
a than making him bend his Body till -bis Haas 


touch 
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lui mettent I Alcoran ſur le dos, & le font ſervi de pul- 
pitre au Muphti, qui fait une invocation barkeſque, fron- 
Fant le foureil; & ouvrant la bouche, fans dire mot: 
Puis parlant avec vehemence; tantöt radouciſſant fa 
voix, tantot la pouſſant dune enthuſiafmne à faire trem- 
bler, en ſe pouſſint les cores wee les mains, comme 
pour faire ſortir ſes parole, frappant. quelquefois les 
mains ſur lAlcoran, & tournant les feiiillets avec preci- 
Pitation, il finit en „ re haute 


voix, Hou. 
Pendant . le Tuss afhtans chantent ; 


Hou, hou, hou : inclinans & trois 'repriſes;| puis ſe rele- 
vent de mme à trois repriſes, en chantans: Hou, hou, 
hou. Et continuent alternativement Pendant toute Tin- 


vocation du Muphti. 
Apres que Vinveeation- eſt finie, 1 Derviches ötent 


T Alcoran de deſſus le dos du Bourgeois: qui eric, On; 
parce qu il eft las dai 6c „ rer | 
Pais ils le relèvent. 270 
LE MUPHTPT adds an Bourgeois. 
Ti non tar furba' ? | 
LES TURES. 


No, no, 110. 


LF runs, 


18 TURCS: 
No, no, no. 
LE Mr Hl n Daves: - 
Donar Turbanta. © Dear: Turduxve. | 
his FU 
Les Turcs repetene tout cx quoidic le Muphi, & de- F 
nent en danſant & en chantant Is Turban au Bourgeois. | 
Mü mene RG os t 


Bourgeois. 
: 3 i 
pPigliar ſchiabela. Puis it Wade | 
| Les Tee rephten les memes mots — 


— 
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touch the Ground, they place the Alcoran upon his 
Back, and make him ſerve for a Deck to the Mufti, 
who makes a burleſque Invocation, knitting His Eye 
bros, and opening his Mouth without fayinga Word; 
then ſpeaking with Vehemenee, one while foftenirig his 
Voice, anothes while exerting it with an Enthuſiaſm, 
enough to make one tremble, thamping his Sides with 
his ' Fiſts, as if it were to drive out his Words, 
his Hands ſometimes upem the Moran, and tofling over 
the Leaves with Precipitation; he concludes at laſt with 
lifting up his Hands, and crying wich a loud Voice, How. 

During this Invocation, the aſſaſtant Tarts: fing ; Hou, 
hou, bou. Bending down at three ſeveral Turns, then 
they raiſe themſdlves again at three Intervals, finging 
hou, hou, hou, and continuing alternate during the whole 
Invocation of the Mufti. _ 
After the Invocation is over, the Derviſes take off the 
Atoraa from the Cit's back, who cxies, Uph, being 
weary with, continuing ſo long in that Poſture ; then 
they help Him up. 


The MUF TI addrefing himſelf to the Cit. 
Thou wilt not be a Knawe ? 


The TURKS. -. 
No, no, 10. 


MUFTI. 
Net be a Thief: 
The TURKS. 

No, no, 0. 
T MUT 1 SOR 
And then he got away. 
The Turks repeat all that the Mufti fays, and give 
the Turban to the Cit, in finging and dancing. 

The MUFTT returns, and gives the Sabre to the Cit. 

Be brave, be no Scoundrel, take the Sabre. Then 

he retires. 


The Turk repeat the ſame Words, all drawing their 
K 2 Sabres; 
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ſabre à la main; & fix d' entr eux danſent autour du 
Bourgeois, auquel ils feignent de donner pluſieurs 25 2 
de ſabre. | 
LeMUPHTI revient, & 8 — 
de batonner le Bourgeois, & chante ces pa roles. | 
Dara, dara, baſtonnara, baſtonnara, boſtonnara. 
| Puis il fe retire. 
Les Turcs repetent les mEmes paroles, & donnent au 
Burgeois pluſieurs coups de baton. en cadence. | 
Le M UPH TI revient ae, 


Non tener honta © 
© Queſt ftar Pultima affronta. 


Les Turcs repetent les memes Vers. 

LeMUPH T1, Au ſon de tous les en re- 
commence une Invocation, appuyẽ ſur ſes Derviches, a- 
pres toutes les fatigues de cette cerẽ monie: les Derviches 
le ſontiennent par deſſdus les bras avec reſpect, & tous 
les Turcs ſautans, danſans & chantans autour du Muphti, 
ſe retirent au fon de pluſieurs inftrumens a la Turque. 


Fin du quatrieme Ade. 


ACTE 
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Sabres; and fix of them dancing round the Cit, make 
Feints at him, as if they would give his mo Cuts 
with their Sabres. | 

The UF TI returns, and commands the Turks to 
baſtinade the Cit, and fings. theſe Words: \ 

Gi ve, give a baſtonnade, 4 baſtonnade, a bafennade. 

Then he retires. 

The Turks repeat the ſame Words, and give the Cit 
ſeveral Baſtonnades in Cadence. 

The MUFT ] returns, and ſings. 


Don't reckon it a 8 hame, 


This is the laſt A Front. 


The Turks repeat the ſame Verſes. | 

The MUFT 7 begins a- new an Invocation, attend- 
ed by all the Inſtruments, leaning upon his Derviſes, af- 
ter all the Fatigues of this Ceremony: The Derviſes ſup- 
port him by the Arms with reſpect, and all the Turks 
leaping, dancing, and ſinging round the Mufti, retire 
accompany*d by ſeveral Inſtruments in the Turkiſh man- 


The End of the Fourth A. 


» - 
: 
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# 4 © £ * 
. & aw 4 - . b £4. 4% 
K 3 C T 


198 La Bovserois GraTritnomme: 


4 E v. SCENE I 


— Mad. JOURDAIN, Mont. JOURDAIN. 


| Mad. JOW-RDAIN.. ; 
H! mon Dieu, miſericorde ! Qu'eſt-ce que c'eſt done 
que cela? Quelle figure] Elle un. Memon que 
vous allez porter, & eſſ- il tems d'aller en Maſque ? 
Farlez donc, & qu eſt- ce que c eſt que ceci? Qui vous a 
fagotẽ comme cela? 
Monſ. J OUR DAIN. 
Voyes Tunpertinente, rag Je or 6 Me 


mamouchi. 
Mad. JOURDAIN. 
Comment donc? 
Merl JOURDAIN.. 
Oi, il me faut porter du reſpe& maintenant, & Von 
vient de me faire Mamamouchi. 
Mad. JOURDAIN. 
Que voulez- vous dire aver votre Mamamouchi. 
Monk. JOVRDAIN. 
, xo divye. - 1 
Mad. I OURDAIX. 
Quelle bete eſt-· la | 
Monſ. JOURD'/AIN. 
Mamamouchi, de 8 langue, Paladin. 
Mad. JOURDAIN. 
jn? Kee vous-en gn ge denier des Ballets ? 


% © 


Monſ. 
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act v. SCENE L 


Mrs. JORDAN, Ar. JORDAN. | 


Mrs. OR DAN. 
ſhes us all ! Mercy upon us! Whathave we got ere? 
What a Figure! What dreſt to go a manning, 
and is this a time to go maſgu'd ? Speak aherefore, what 
does this mean ? e this man- 
ner ? - 
Mr. FORDAN. 42 
Do but ſee the impertinent 7 ater this 
manner to a Mamamouchi. : 
Mrs. 70D 
How's that? 98 39 70 
Mr. 70 R DAN 5 
Yes, you mult ſhew me Re pet now, I am juſt made 
a Mamamouc hit. 
Mrs. JORDAN. 
What would you be at, with your Mamamouchi ? 
Mr. JORDAN 
Mamamouchi, I tell ꝙ u., I am a Mamamouchi. 
Mrs. JORDAN. 25 
What Beaſt is that? 1 
a JORDAN 
Mamamenchi, that is to ſay, in our . a Pa- 
Jadine. $24.70 
MS. FORDAN. 
A aue? W. 


dancer ? 


ww ts. ati „ 
* »„— — 


— 2 92 4 Dancer, or Vaulter. 


K 4 Mr. 


% 
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. Monſ. JOURDAIN. 


Quelle ignorante Je dis Paladin; C'eſt une 0 ite 


dont on vient de me faire la cer monie. 


| Mad. JOURDAIN. 
Quelle ceremonie donc? 


- - « Mnſ JOURDATIN- 


| Mahameta per Fordina. 


Mad. JOURDAIN. 
Qu'eſt-ce que cela veut dire ? 


ren. 


Fordina, C eſt-· A- dire, Jourdain. 
Mad. JOURDAIN. 
He bien quoi, Jourdain. 
Moni. JOURDAIN. 
Voler far un Paladina de Fordina. 
Mad. JOURDAIN. 
Comment? 
Monſ. JOURDAIN. 
Dar tarbanta con galera. 
Mad. FOURDA I N. 
Qu'eſt-ce à dire cela? 
Monſ. JOURDAIN. 
Per deffender Paleſtina. 
: Mad. JOURDAIN. 
Que voulez-vous donc dire? 
Monſ. JOURDAIN. 
Dara, dara, baftonnara. 
Mad. JOURDATI N. 
Q eſt- ce donc que ce jargon-la ? 
Mon. JOURDAIN. 


Non tenir honta, queſta far Pultima affronta.. 


Mad. JOURDAIN. 
Qu'eſt-ce que c'eſt donc que tout cela? 


Monſ. JOURDAIN danſe & chante. 
Hoe la ba, ba la chou, ba Ii du, ba la ds, & tombe 


par terre, 


. * 


3% — 


Mad. 


te 


ty, of which I have juſt now gone thro the Ceremony. 


© What does that mean?? 
; Fordina, that is to lay, TFordan. 
| Well, how Jordan? 


What? 


N What's the meaning of that ? - 9 
Per ae hender Paleſtina. 


2 What 1 is it you would ſay ? 


What is this ſame Jargon? | 


| Non tenir honta, queſta ſtar | Pultima affronta. 
What, in the name o wonder, can all this be? 


down. 
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What an Jgnoramus! I ſay, Paladine: Tis a Digni- 


Mrs. FORDAN. 
What Ceremony then ? 
Mr. JORDAN. 
Mahameta per Fordina. 
Mrs. F O RD 4 N. 


Mr. FORDAN. 
Mrs. JORDAN. 
ä 
Pater far un Palading de Fordina. .. 
Mrs. FOR DAN. 
Mr. FORDAN © 
Dar Turbanta con Galera. | 
Mrs. TOR DAN. 
Mr. JORDAN. 
Mrs. J O RDA N. 
Mr. J OR DAN 
Dara, dara, baflonnara. _ . 
Mrs. FOR DA N 
Mr. JORDAN. 
rs. 7 GR DAN. 


Mr. FORDA N dancer and fongs. 
Hou Ia ba, ba la chou, ba la ba, ba, la da. And falls 


X Ars. 


es  Lz 'Bbyxorors GEWNILROMNx. 
Helas ! Mon Dieu, mon mari eſt devenn fou. 
Mt JOURD AIN Funn e ex allant. 
Paix inſolente, portez reſpect a Monſieur le Mama- 
mouchi. | | 
Mad: JOURDATIN. : 
Od eft-ce qu'il a donc perdu Tefprit? ConronsPempe- 
cher de ſortir. Ah, ah, vtici jaſtement le * reſte de no- 
tre Ecu. Je ne vois que chagrin de tous cotexx-. 
2 3. e eee. 


DORAN TE, DORIMENE. 


| , 
O UI, Madame, vous verrez la plus plaiſante choſe 
qu'on puiſſe voir; & je ne crois pas que dans tout 
le monde il ſoit poflible de trouver encore un homme 
auſſi fou que celui - IA. Et puis, Madame, il fant tacher 
de ſervir amour de Cl&onte, & Tappuyer toute ſa Maſ- 
carade. C'eſt un fort galant homme, & qui merite que 
Ton Sintereſſe pour lui. TL 
DORIMEN E. : 
Jen fais beaucoup de cas, & il eſt digne d'une bonne 
fortune. k 5 
DORANT E. | 
Outre cela, tous. avons ici, Madame, un Ballet qui 
nous revient, que nous ne devons pas laiſſar perdre, & il 
faut bien voir ſi mon idee pourra ref. 5 


— 


Derr WR LPR nn £08; >. . 
On dit de ceum qui ſurviennent en un Compagnie, 


& qu'ou a'attendoit pas, vulti le reſte de nitre * A 


— . 27.8 
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Mrs. FORDAN. 
Alas and wella-day ! My Husband is turn'd Fool. 
Mr. FORDAN getting up, and aualling off. 
Peace, Inſolence, ſhew Reſpect to Mr. Mamamouchi. 


Mrs. FORDAN. | 
How cou'd he loſe this Senſes? I muſt run and pre- 
vent his going aut.  [Seeirg Dorantes a Dorimene.] So, 
fo, here come the reſt of our Gang. I ſee nothing but 
Vexation on all ſides. | [Exit. 


8 CE N E. II. 
DORANT ES, awd DORIME NE. 
DORANTES:. 


* ES, Madam, you'll ſee the merrieſt thing that can 
be ſeen; and I dont believe it's poſlible, in the 


hole Warld, to find another Man ſo much of a Fool as 


this here. And befides, Madam, we muſt endeavour o 
promote Cleontes's Amaur,, and to countenance his Maſ- 
guerade.... He's a. very pretty. Gentleman and deſerves. 
| DORIMENESE. 
I've a very great value for him, .and he deſerves good. 
Fortune. | 8 
1 1 DD ORNAN TEG. a 
Beſides, we have here, Madam, an Entertainment that 
will ſuit us, and which we ought not to ſuffer to be loſt, 
and I muſt by all means fee-whether. my Fancy will 
cheered. Wat? | * 


th * 


o 
— 


mn — 
* . 
- „ 

— wad * ” - 


„e French ji uf n 1 
and <uho were not erpected. Voici de * D 0 
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DO RIMEN E. 

Fai 70 Ia des apprets magnifiques, & ce ſont des 
choſes, Dorante, que je ne puis plus ſouffrir. Oui, je 
veux enfin vous empecher vos profuſions: & pour rom- 
pre le cours a toutes les depenſes que Je vous vois faire 
pour moi, j'ai reſolu de me marier promptement avec 
vous. Cen eſt le vrai ſecret, & toutes ces eee 
ſent avec le mariage, comme vous ſavez. 

DORANT E. 

Ah ! Madame, eſt - il poſſible que vous ayez pi pren- 

dre Pour moi une fi douce reſolution ? 
DORIMENE. 

Ce neſt que pour vous empecher de vous ruiner; & 

ſans cela je vois bien * avant qu 4 2 peu vous m au- 


riez pas un fol, 
DORANTE. 


Que Jai d'obligation, Madam, aux ſoins que vous 
avez de conſerver mon bien ! Il eſt entièrement A vous 
auſfſi-bien que mon ceeur, & vous en uſerez de la fagon 


qu'il vous plaira. 
DORIMENE. 


Puſerai bien de tous les deux. Mais voici votre 
homme; la Le ö 


SCENE III. 
Monſ. JOURDAIN, DORANTE, 
DORIMENE. | 


DORANT E. 
Onfieur, nous venons rendre hommage, Madame, 
& moi, à votre nouvelle dignité, & nous rejoiiur 
avec vous du mariage que vous faites de nn, 
— * 
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„ 43 Sis DORIMENE. : 

I ſaw there magnificent Preparations, and theſe are 
things, Dorantei; I can. no longer ſuffer. Yes, I'm re- 
ſolv'd to put a ſtop, at laſt, to your Profuſion; and to 
break off all the Expences I fee you are at on my Ac- 
count, I have determin'd to marry you out of hand. 
This is the real Secret of the Affair, and all theſe 
things end, as you know, with Marriage. 

DORANTES. ' 

Ah! Madam, is eee ee 

a Reſolution in my favour? 
DORIMENE. 

1 only do it to prevent you ruining your ſelf; and 
without this, I fee plainly, that before tis long you 
won't be worth a Groat. 

DORANTES. 

How am I oblig'd to you, Madam, for the Care you 
take to preſerve my Eſtate ! Tis entirely at your Ser- 
vice, as well as my Heart, and you may uſe both of 
em juſt in the manner you pleaſe. 

DORIMENE. 

I ſhall make a proper uſe of them both. But here 

comes your Man; an admirable Figure | | 


SCENE UI. 


Mr. JORDAN, PORANTES, 
'DORIMENE. 


| /DORANTES. | 
Y I R, we are come, my Lady and I, to pay our Ho- 
mage to your new Dignity, and. to rejoice with you, 
at the Marriage you are concluding betwixt your Daugh- 
ter, and the Son of the Grand Turk. 1 
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Monſ. IO URDAIN 8 
| Bil  Verences à Ja J. 
\ Monfeur, je vous foukaice Ia force des Spe. 4 h 
grudmcedes. Lions 
DORIMENE. 
Jai ete bien aiſe d'erre des premieres, Monſieur, 3 
venir vous e e be- eee vous tes 


monte. 
Mon. TOURDAIN. 

Madame, je vous ſouhnite coute I'annce votre: Naſier 
fleuri; je vous ſuis infiniment oblige de prendre part aur 
honneurs qui marrivent, & ai beaucoup de joie de vous 
2 revenue ici pour vous —g—— — 


ac extravagance de ma femme. 


DORITIME NX. 
Oela n eſt rien, Jexcule en elle un pareil mouvement ; 
votre eur lui doit etre Procieux, 4 iI volt pas ẽtrange 
gue la poſſeſnon Van er eee 
quelques alarmes. 
Mon. OUR DAIN. 
La poſſeſnon de mon cœur ek une en vous eſt 


e acquile. 
DORAN TE. x 
Vous voyen, Madame, que Menkenar Jourdain. nest 
pasde cem gens que les proſperites. menglent, & qu il fair 
dans fa grandeur connoitre encore ſes amis. | 
| 'DORIMENT. 
| C'eſt la marque Pune ame tout-à- fait genereule.. 
D ORAN TE. 
Od eſt donc Son Alteſſe Tugue? Nous de. 
bien, comme vos amis, lui rendre nos devoirs. 
Monſ: JOUR DAIN. 
Semis EEE I emp 
. * 


— 
9 


SC ENA 


"be 
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Mr. FORDAN having made his Bow in the 
Turi Manner. © 

' Sir, 1 wiſh you the Force of Serpents, and the wit 


dom of Lions. 
DORIME NF. 

IJ was exceeding glad to be one of te te Sir,, who- 
of Glory to Which you are raid. 

Mr. FORDAN. 

Madam, I wiſh your Roſe Dree may flower all the 
Year round ; I am infinitely obliged: to yon for taking 
part in the Honours that have beſaln me, and I am great- 
ly rejoic'd to ſee you return'd hither, that I may make 
my moſt humble Excuſes for the Impertinence of my 


Wife. 
DORTMENE. 

That's nothing ut all I can-excuſe a Commotion of 
this kind in her 5 your Heart ought to be precious 40 her, 
and tis not at all firange the Poſſedion of ſuch a Man 
@ you are, thould give her ſome Alarms. 

Mr. FORD AN.- 

The Pofſefficn of my Heart as. ear 

WINS. 


X DORANTES. 
| Youlce, Madam, that Mr. JForum is none of thoſe Pea- 
ple whom Profperity blinds, and that he * 
W e=ome Th Frames. | 
DORIMENSE. 
Tis the Mark of a truly generous Soul. 
DGRANTES: "gg 
Where is his Tarkifh- Highneſs? We thould'be 
as your Friends, to pay our Deverrsto him. 
Mr. FO-RDAN 
There he comes, end I have ene weh my Daugh- 
ter, to join Hands with him. 


SCENE 
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SCENE IV. 


CLE ONTE habille en Tarc, COVIELLE, 
TT JOURDAIN, . 


DO RANTE. 
Onfieur, nous venons faire la reverence a Votre Al- 
teſſe, comme amis de Monſieur votre Beau-pere, 
& Paſſarer avec reſpe& de nos tres-humbles ſervices. 


WS — 


Mont I OUR DAIN. 
Od eſt le Truchement, pour lui dire qui vous etes, & 

oo faire entendre ce que vous dites? Vous verrez-qu'1l 

& il parle Turc a merveille. Hola; oh 
— eft-il alle? 4 Cllonte. Streuf, firifs, fraß firaf, 
Monſieur eſt un grande Segnore, grande Segnore, grand. 
Segnore; & Madame une granda Dama, granda Dama. 
Abi, Monſieur, lui Mamamouchi Frangois, & Madame 
Mamamouchie F rangoiſe. Je ne puis pas parler plus clai- 
rement. Bon, voici Finterprete. Où allez-vous donc? 
Nous ne ſaurions rien dire fans vous. Dites- lui un peu que 
Monſieur & Madame ſont des perſonnes de grande Qua- 
lite, qui lui viennent faire la reverence, comme mes a- 
mis, & Vaſſtirer de leurs ſervices. Vous allez voir comme 
Ill varepondre. _ 

COVIEL L E. 
Aula crociam acci boram alabamen. 

e. L EON TE... 
anne tubal ourin | fotor amalouchan. 

Monſ. 0 UR DAIN. 
ex wan 7 1 
. co. 


% = Aa 


1 = 
©. TY 


= — 
, . a. ( 


J. 


* 
il 
a 
7 
. 
z. 
E 
1 
? 
& 
4 
- 


The CI Turn'a GENTLEMAN. 209 


A 0 RITA» > 7 — Gs oy 4 2 
6 g 2 % — ſy 7 
q j 4 2 1 — Ve y) f 7= Ef 24 Vx | Y 1 2 


CLEO NTES, in a Turkiſh Habit, COVIEL, 
Mr. JORDAN, &c. ? 


D ORANTES. 
I IR, We come to compliment your Highneſs, as 
Friends of the Gentleman your Father-in-law, Be 
to aſſure you, with reſpect, of our moſt humble Ser- 


Vices. 


Mr. FORDAN. 
Where's the Druggerman, to tell him who you are, 


and make him underſtand what you ſay; you ſhall ſee 


that he'll anſwer you, and he ſpeaks Turkiſo marvellouſſy. 
- Hola there; where the deuce is he gone? [To Cltontecf. ] 


Streß firif, firof, firaf. The Gentleman is a grande 
Segnore, grande Segnore; and Madam 1s a granda Dama, 


' granda Dama. Lack-a-day! Sir, he be a French Ma- 


mamouchi, and Madam a French Mamamoucheſ5. I 
can't ſpeak plainer. Good, here's the Druggerman ; 


Where do you run then? We can ſay nothing without 
you. Inform him a little that the Gentleman and Lady 


are Perſons of great Quality, who come to pay their 
Compliments to him, as Friends of mine, and to aſſure 
him of their Services. You ſhall ſee how he will anſwer. 
'COVIEL. 
Alabala crociam, acci boram alabamen. 
CLEONTES. 
Catalegui tubal ourin fotor Amalouchan. 
Mr. FORDAN. 
Do ye ſee? 22 CO. 


— 


6. Interpreter. 
Þ+ The Cit <wou'd fain be thought to Hui Turkib. 


CO VIEL LE. 
II dit que la pluie des * 
— b 
Monſ. JOURDAIN. 
Je vous Vavois bien dit qu'il parle Turc. 
. 
Dela et admirable. 


SCENE v. 


LUCILE, Mont JOURDAIN, DORANTE, 
DORIMENE, &c. 


Moni. JOURDAIN. . 
= ma Fille, approchez-vous, & venez. donner 
CO I Ir OE eee 
wane dentadanch marine. 
ber 


n e Pate, comme vous voila fait? Ed-ce 
une Comedieque vous jonez ? 
Mol JOURDAIN. 
Non, non, ce n'eſt pas une Comedie, cCeſt une affaire 
Fort ſbrieuſe: r 
2 Voila le Mari gue je vous donne. 
| LYCTLE. 
ih; mon Pere? 
Mons j O UR DAI N. 
Oiii a vous, allans, tonchen ini dans la main, E ren- 
de grace au Ciel de votrebonheur. 
LUCILE. 
Je ne veux point me Murter. 
Mon. JOURDAIN. 


rene — 


40 „ , - 
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COVIETL. 
tems He ſays that the Rain of Proſperity waters, at all 
Scaſons, the Garden of your Family, 
Mr. FORD AN. 
I told you plainly that he ſpeaks Turk. 
DOR 2 8. 


SCENE v. 


LUCILIA, Mr. JORDAN, DORANTES, 
DORIMENE, &c. 


Mr. FORDAN. | 
ner Daughter, come nearer, and give the Genrle- 
de 22 who does you the Honour of de- 

| manding you in Marriage. 

1 Gr r 

ce What's the Matter, Father, how are z”u_ dreſt here! 
what, are you playing a Comedy e 8 

. Mr. FORDAMN. 

Ce No, no, tis no Comedy, tis à very ſerious Affair; and 

ſe the moſt honourable for you —— cars be wind 
$02 LUCTLIA. | | | 

ae Father ? ES eee 

Mr. FORDUN, 

* Pes upon you, Come take him by the Hans, und 
r — We 
29 1M. 


I won't . | 
MX. JORDAN. 
N Tue vu, Tue am your Father. A 


\ 


212 LE Bovncrors GENTILHOMME. 


LUCILE. 

Je n'en ferai rien. 

Monſ. JOU RDAIN. 

Ah, que de bruit! Allons, vous dis-je. Ca votre 
main. 

| LU CELILE:; 

Non, mon Pere, je vous Vai dit, il n'eſt point de pou- 
voir qui me puiſſe obliger à prendre un autre Mari que 
Cleonte, & je me reſoudrai platot a toutes les extremi- 
tea, que de -— reconnoifſant Clonte. II eſt vrai que 
vous Etes mon Pere; je vous dois entière obeiflance ; & 
c'eſt à vous a diſpoſer de moi ſelon vos volontez. 

Monſ. OUR DAIN. 

Ah, je ſuis ravie de vous voir fi promptement revenue 
dans votre devoir; & voila qui me plait, d'avoir une Fille 
obẽĩſſante. 


SCENE DERNIERE. 


Mad. JOURDAIN, Monſ. JOURDAIN, 
| CLEONTE, &c. 


Mad. JOURDAIN. | 
Comet donc, quꝭ eſt- oe que C'eſt que ceci? On dit 
e vous voulez donner votre Fille en mariage a un 


Monſ:JOUR DAIN. 
Voulez-vous vous taire, impertinente ? Vous venez 
toljours meler vos extravagances à toutes choſes, & il 
n'y a pas moyen de vous apprendre a etre raiſonnable. 


Mad. JOUR DAIN. 
N a pas moyen de rendre ſage, & 


vous 
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LUCILI A. 
ru have nothing to do with it. 
Mr. FOR DAN. 
otre Here's a Noiſe indeed ! Come, I tell you. Your Hand 


here. ET 
LUCTLTA. 
ou- No, Father, I've told you before, that there's no 
que Power can oblige me to take any other Husband than 
mi- Cleontes; and I am determin'd upon all Extremities, ra - 
que ther than [4nowing Cleontes] "Tis true, that 


& you are my Father; I owe you abſolute Obedience; 
and you may diſpoſe of me according to your Pleaſure. 
Mr. FO RDAN. 
We Hah, I am charm'd to ſee you return fo readily to 
lle your Duty; and it is a Pleaſure to me to n obedient 


SCENE THE LAST. 


N, Mri. JORDAN, Mr. JORDAN, 
CLEONTES, &. 


Mrs. JORDAN. 

OW, how, what does this mean? They tell me you 
deſign to give your Daughter in Marriage to a 

Perſon in Maſquerade. 

Mr. FORD AN: | 
Will you hold your Tongue, Impertinence? You're 
always a coming to mix your Extravagances with every 
thing; there's no poſſibilit of teaching you. common 
Senſe. 


5 


CITY 


Mrs. Y OR DAN. 
'Tis you whom there's no teaching to be wiſe, you 
8⁰ 
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vous allez de folie en ſolie. Quel eſt votre deſſein, 
que voulez. vous faire avec cet | 

Moof, IOURDAIN. 
Je veux marier ndtre Fille avec le Fils da Grand 


Turc. 
Mad. JOURDAIN. 
Avec le Fils du Grand Fure } © 
Monk, OUR DAI N. TIE 
Ou, faites lui faire vos corplimens par le Truckemert 


* 
Mad. JO-URD AEN. 
Je que Eibe du, Frachement, & je hui dira bien 
moi mẽme a ſon nez, 1 1 aura paint x ma Fille. 


Monſ. IOURDAIN. 

Voulez-vous taire encore une fois? 

DORANT E. 

Comment, Madame Jourdain, vous. vous oppolez A 
un bonheur comme celui-la ? Vous refuſen fon Alteſſe 
Turque pour gendre ? 

Mad. JOURDATIN. | 

Mon Dieu, Monſieur, mElez-vous de vos affaires. 

DORIMEN EK. 
C'eſt une grande gloire, qui n 'olt pes A rgeter. 
Mad. FOURD ATIN. 

Madame, je nene pi embar- 

raſſer de ce qui ne vous touche BA 54 
DORANTE 

Ceſt Tamitiè que nous avons pour vous, qui nous fait 

zee Gans eee 
Mad. I OURDAIN. 

J me paſſerai bien de vows amis. ier 
| DORANTE 

Voila votre Fille, qui conſent aux volontez de fon 


Pere. 
Mad. h$&U RDATN: 
Ma Fille conſent à epouſer un Turc ? 


— 
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„ & | go from Folly to Folly.” What's your Deſign, what 
wou'd you do with this Flock of People ? 

Mi. FORDAN. 


and I deſign to marry my Daughter to the gon of the 


Grand Turk, 
1 Mis. FORDAN. | 
To the Son of the CG Turk ? 
Mu. FOR DU4N. | 
zent Ye, make your Compliments ts him by the Drag 


german there. 
i Mrs. v % DN 
few 1 have nothing do to with the Druggerman, * 
ſhall tell him ö ION HER, hat" "he 
ſhall have none of my Daughter. | 
Mr. FO'R DA N. 
Will you hold your Tongue once more ? 
DORANTE. 
What, Mrs. Fordan, do you oppoſe ſuch: à happy 
thing as this? Do you- refuſe unn for 


a Son-in-law ? 

Mrs. OR DA N. 
Lack-a-day, Sir, meddle yew with: your own Afeairs. 
DORIMBENES. 

"Tis a great Honour, tis by no means to be rected; 
Mrs. 70 ADAN 
=Y Madam, I deſire you too not to give your ſalf any 

Trouble about what no ways cancerus you. 
D@RANTFES. 
Tis the Friendſhip we haue for” you, that * ol 
intereſt ourſelves in what is of 8 to v. 
M. JORDAN 
1 ſhall cafily excuſe your bt 20D 5s 
DORANTES.'! 


| There's your — Father's good 


Mrs. 7 0 R DAN 
My Daughter conſent to marry a Turk ? 


% 
E A 


D O- 


* 
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| DOAA NE. 6.46 In. 
— 5 ell 
Mad. JOURDAIN. | 
Elle peut oublier :CleonteZ- 4a nag 7 2D 
DORANTE. S382 by 
Que ne fait-on-pas pour etre gtand Dame? 
Mad. O URDAIN . 
Je Tétranglerois de mes mains, ſi de avoit fait un | 
coup comme celui-la, ; |; . 0 4 
Monſ. JOURDAIN. . 
Voila bien du ne e e. ce mariage-la 
2 rrF4s We. 013-0 {200 Sn F 
Mad. JOUR DAIN. 
Je vous dis, moi, qu'il ne fe fera point. 
Monſ. n. 
Ah, que de bruit ! 95 
LUCILE. | 
Ma Mere. dal 
| Mad. JOURDAIN. 
Allez, vous Etes une coquine, ©? 
Monſ. JOURDATN. 
| Quoi, vous la querellez de ce qu'elle m'obEit? 
Mad. JOURDAIN. 
Oüi, elle eſt a moi, auſſi- bien qu'a vous. 
COVIELLE. 
Madame. 


a Mad. JOURDA IN. . 

Que me voulez-vous conter, vous? | 
COVIELLE. 

Un mot. 


Mad. r k 
Je nai que faire de votre mot. Buzz viteo edi 1 
COVIELLE . 
Monſieur, fi elle veut ẽcouter une parole en'particu- 
lier, je vous promets de la _ conſentir a. ce que 5 
vous voulez. | * 4 


_ 
of 


-la 


icu- 


re at Ste 
0 Wat a Noiſe is here? * 
LUCTBES 


—_ - 
* 
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DORANTE. | 


Without doubt. EY 
Mis. FONDLY, 
Can ſhe forget Cleontes ? - Fil WN 81974 
| DORANTE. ' 3 
What wou'd one not do to be a Lady Þ 
- Ms. LIT, 
I wou'd an Hands, had ſhe 
done fuch a thing & this 2 ' 
. FORDAN. 
Here's Til antes des fen you tha 
W conſummated. 
Mis. Y OR DIM 
And I tell you, that mall not be conſummated. 


Mother JA 
l ar 0526 ee nee 
Go, you a are a pitiful Huſfy. 
Mr. JORDAN. 
What, do you ſcold her for being obedient wo med 
Mr. OR DAN 
Tes, mme belongs to me, * 
COFFEE. . 
Madam. 


Mes. FORDAN. | 
What wou'd rr: to me, you? 5 0 
COFIET. 
One Word. 
Mrs. JORDAN. 
I've nothing to do with your Word: 
C.OF FETL to N. Jordan. 
Sir, wou'd ſhe hear me but one Word in private, 
Tl promiſe you to malte ar Conſent, to what you have 
2 1 


L "I 
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Mad. JOVURD A'I * 
ey conſentirai point. | 1 mods 
„ OvI ELLE. 
Ecoutez moi ſeulement. | 
W JOURDAIN. 


Monk, np N. 
2:2Rcontetlert ! 1 york E 
Mad. JOURDAIN. toll ad 
Non, je ne veux pas Ice rt. 
44% 007 174: Mee JOURDAIN. 
Tl vous dir 0 
Mad. JOURDAITN. 
eme veux point qu'il me diſe rien. 
Monuſ. JOURDAIN. | 
Voila une grande obſtination de femme! Oela vous 
fera-t-il mal de Venteridre 2 | 
| COVIELLE. Ib 
Ne faites que .m'&6conter ; ' vous ferez apres ce (qu 


vous plaira. 
Mad. JOURDAIN. 

He bien, quoi ? 

COVIELLE 2 part. 

Il y a une heure, — rpm row felons 
ſigne. Ne voyez-vaus pas bien que tout ceci n'eſt fait 
que pour nous ajuſter aux viſions de votre . mari, que 
nous I'abuſons ſous ce :deguiſemhent, & que c'eſt Cle- 
onte lui mẽme qui eſt le fis du Grand Turc? 

Mad. JOURDAIN. 


Ah, ah. 
COVIELLE. 
Et moi, Covielle, qui ſuis le Truchement. 
Mad. JOURDAIN. 
Ab, comme cela, Je me rens ' IT 
4 GOV IBLLE. 
| Ne faite pas ſemblant de rien 


Non. 1 
7 % 
- * a 1 


Mad. 
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Mrs. aun 
I won't conſent to it WE 
cor. 
Only hear me. 
5 .. Mrs. JORDAN, 
No. | 
Mr. JO RDT 
Dive him the hearing. 
| Mrs. F OR DAN 
No, I won't hear him 
| Mr. JORDAN. 
.He tal. | 
Mrs. FORDAN. 1 
I will not have him fay any thing to me. 
| - Mr. FO RDUM. 
Do but ſee the great Gbſtinacy of the Woman! Wilf 
it do you any harm to hear him; 


COFVTEL. 
Only hear me; you may do what you pleaſe after- . 


wards. 
Mrs. FORDAN. 
Well, what? [ 
COVIEL » Mr. Jerdan apart. 


We have made Signs toe you, Madam, this Hour. 
Don't you ſee plainly that all is done purely to accommo. 


date our ſelves to the Viſions of your Husband ; that 


we are impoſing upon him-under this Diſguiſe, and that 
it is Cleontes himſelf who is the Son of the Great uri 
Mrs. JORDAN. 
Oh, hoh! | | 
' e e 
And chat tis = Coviel, who am the Druggerman f 
Mrs. JORDAN 


Hloh! in that Caſe, I give up. 


| COYFTETL. 
Dont ſeem to know any thing of the Matter. 


L 2 Mrs. 
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Mad. JOUR DAIN. 
Oüi, voila qui eſt fair, j 


Mon. 70 IN. 
Ah, voilà tout le moi de 0 Vous ne you- 
lie pas Tecouter- Je fayoys bien l vous expliqueroit 


no? fy 


ce que C'eſt que le Fils 5 Grand T "A 
Mad. JOURDA IN 3 
Il me Fa explique, comme 8 1 fals 1 

faite. Envoyons querir un 

DORAN TE. 

C'eſt fort bien dit. Et afin, 3 80 
vous puiſſiez avoir reſprit tout-a-fait — & 2 5 
perdiez aujourd'hui toute la jaloufie que vous pourriez 
avoir cangue de Monſieur votre mari, telt que neus 
nous ſervirons du meme W on ana nous marier Ma- 


fame & moi. 

Mad. JOURDAIN. 0 3L 
Je conſens aufh 2 cela. 
5 Mionſ. AL 


Ceſt pour lui faire accroire. 
DORANTE. 


Il faut bien Pamuſer avec cette "IF * * | 


EN Men. ] OURDAIN. wad 9 
Don, bon, | Von aille querir le Notayre. 
BOS A'NTE. ©. | 
Tandis qu'il viendra, & qu'il dreſſera lev. contrats, 
| royor nee Bas, en i dba, 
fon Alteſſe Turque. En Ps." 
Monſ. JOURDAIN. 13 
Ceſt fort bien aviſe ; allons prendre ee lace 
Mad. JOURDAIN. * 


Mo JOUR DATE 


her Troghements Sh me, 5 * 
voudra. 194 4.21 ; 191 45 1 15 o. 


. 


Et — 


qui 
©- 
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. OR DN 
7 Vow Wall ihe conſent to the Marriage. 
"Mr FORDANK _ 

Ay, all the World ſubmits to Reaſon. You wou'd 
not hear im. I knew he wou'd explain to you what 
the Son of the Great Tast is. 

Mrs. FOR DAN. 

| He has explain'd it to me ſufficiently, and Tm fa- 

150 with it. Let us fend to ſee for a Notary: 

| DORIAN EFES. et 
a well faid.. And, Mrs. Jordan, that you may 
ſer your Mind perfeclly at raſt, and that you-ſhould this 

day quit all Jealoufy,. which you may have entertain'd. 

bfche Gentleman your Hausband, my Lady and I 5d 

make uſe my? . mne * 


Mes. 7 ORDAN: 

recen 8 

Mr. OR DAN. e Docantes.. 

»Tis to make h Webete 

DO RANT ES, hart ts Mr. Jordan. 

W yall means amuſe her @ hide wick this 

Feinte. 0 
; Mr: FORDAN abud. 

Geod, good. Let ſomebody go fee for the Notary. 
| DORANTES. 

In the mean- time, till he comes and has drawn up 
the Contract, let us fee” our Entertainment, and give 
his Turkiþ Highneſs the Diverſion of it. 

Mr. JORDAN. 
Well avis d; come let's go take our places. 
Mrs. FORDAN. 
| And Nicola ? 
Mr. FORDAN. 

I give her to the Druggerman ; and ey Wiſe, ts 

. ber. 
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* 1 COVTEL . 
onſieur, vous remercie. 'on en voir 
plus fou, je Tirai dre à Rome. re * ” } 


La Comtdit fait par dr gur Ballt," gui nic 
Irn . Kn 


bot © of %; r e 5 Me. 30 2 * 


ae + Av i 795 8 


PREMIERE ENTREE. 


rar 36k to. ee afly rig „ / 


1 l | 
eee | 
rovinces diferentes, . qui erient en Muſique pour en 

— & par trois ĩmpertuns qwil trouve toũ jours ſur 


Pas. 
DIALOGUE: dir Cas 4 ee de 
| mand des Livre. 
| 8 „Tens. «Ix Þ ML on: 
A moi, Ales, a eee, 
Un Livre, s 17 vous plait, à Utr fervitear. _ 
Homme du belair. >" B39 
 Monfeur, Aae e harms. des gens e z 
Duelques livres ici, lei Damet wont en roms | 
| Autre homme du bel arr. 
Hola, Monfieur, Momſeur, ayex da adam e 
D'en jetter de notre cit. RE Ar i 
Femme du bel ir- 2 
Mon Dieu, 9 aux per fornes r ky 
On fait peu rendre honneur ceans. 


mY 


a—_—_— AO i 


. 2 E = N rin, 
1 Nite. This firſt Dialogue, bet 
- ferent Dialects and Ways of — 


= 
% - 
* 
— 
- 
} 
> 


* 


The, ir ers EN Enn UE 


CO VIEL. 
Sir, I thank. yous. Ehart, "If it's poſſible to ſee a 


Man more a Fool than this, g gell it at Rome. 


with . En aubich 
eee 


4 2322 


Tor FIBSE ENTRY. 
A Man comes to give the Books of the Entertain- 

ment, Who ih immediately tem Nh a multi- 
tide of People of different Provimehs) demamding em in 
Recitativo, and partieularly by three troubleſome People, 
whom he finds always at his Heels 


+4DIALOGUE in, Recitgtive. 
On Au DU ALL. 
To me, Sir, Pray, to me, ts me, Sir, 


A Books Ve pleas for 28 bunbls Servant... wen L 


Sir, diſtinguiſb ws, —— — — — this Noiſe; 
Some Books here, 1 en a 


Hela, Sir, Sir, have the Goodneſs, 
To throw es nr; 2 


A fine, Lach- 
Lard, what little Rape they bono — 
To I" a are _ biber 


2 A gy 7 


— — 


S 
fan oy neither. n nor . 0 any 
8 ngnt 1 . = ** „ e 28 


Koi * leg; 4 * N Nn — 1 tl : 
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Ae Br Air 
. Anh: t Hour" Mes Livres & Bet Bans," © * 
. re, A af 


Gaſcon. 
A. Tum a. Lime ub THEY a 
Tat deja Mun ON ITS 53 th 
Bous becher fas Bata md raille, © 
5 2 j ſuis emu E . i * 
D ei, 35 that e N 8 
| | C# qui weft par le e. SYS 
/ Autre Gaſcon. 
Eh e Ages bajex qui Fon p- . . 
Us e au Varon dank 8 
1 N u, m, gue it fat . » 
. Ns PF Funds 4. n ahm err, 
ä = · 5 
3 n 
| Picorchair tout mon £ 
Atried, © 


Sans r N 
Pardi mn pet, — re wie 
— — 
————— , 
Je u. mul fathfair's 

E t cela ſans doite off Tack, | 
| Que notre Flle, 2 _ bg: 2 
Si bien faite & A dn, ou OY 


De tant d amen] iet, 


Nai n e Joubait © * 5 | re | 
Un Livre "de Bullet,” aha 

— le Suyet Ki 2A 
Du Divertiſſement u on fait, 


TE 


| Pour ftre placte as Ries - The 
De 4 Salle, ou Pon met 
= Les Gent de Pentriguet : Pe 
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. Another, fine Lady.“ 
They have nile, lee . e, e B. but 
8 the good Ladies the 4 redeſmens Daughters. 
A Oaſcon. 
Z So be ! Yau, Men, with the. Buben! fling wegen of em, 


Poe fplit my Lungs, A x 

Yau ſeen. that. ange. 7. Jan, , 
Jam perfeatly bol a. * 

To ſee roo Scar home nie in bis Eds 


What yau refuſjen to me. uy 
= | 
. Wauns, Ser, don au ae gun au n „ r 


A Buke, I prey je, Frog & Dee 
1 we 4 7 je fir thet. the Dunderbed : 
Has not n to u 4 * 

A Suk. 


Monfieur, you, de giver of de Pater dere, 
P 


Vat means dis way of- 
Me have fetch'd the Skin all off my Treat, 
Vit bawling, 
V itout theing alle to hae ans. Bet 
Begar, ma foi, Monſieur, I tink you be — BM 
An old babblang Citizen 
Frankly and lain, I am very much diſpleas d 
C + J Net Mir h all this; : 
And without doubt it's wery ab. * "WE. 
That our Dag lian, es | 
So fine, and ſo genteel, 
- Courted bye * 
Shou d not Fo Pics / to ber dane 


A Book of the 2 all 
To read the Subject, 


Of the Diverſion that's 54 To gras Va 
And that ail a 

Shou'd be jo well drefi'd, W ; 
To be plac'd in e * f qi Lets; 
e. = Od: 
Frankh 


Windo 


p NJ. 
* * io I 


* ww 
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De tout tacij o franc vet Alx e 
Fe fuis mat fatisfwir, \. 1. „ Nee Wn my 
Et cela fans abt e ard .. 
* Vieille Boingeolſe babillarde.”. | 
11 ef vrai que Oeft une bonte,” 1 MN "REO 
Le Jang au viſage me mornty;:\. v'\ 
Et ce j etteur de Neri gui mange a , 
L'entend fort mask 
| Ceft un brutal, AMI en 
Un vrai ur he a * * N. 


| Franc anima, 
1 ne e D aer N 
Dune fille qui fait n \ ave. > 


Du Quartier du Palais Royal, 
Et que ces jours paſſes un"Comte 
Fut ke bs #4 warts as Jr 
1 Pentend mat, | 
Cen un brutah, * rc. 
Un vrai Cheat. 
Franc animal. e 
Hommes & Femmes du bel air. 


4 quel bruit! © | 
Quel fracas ! | 
> 4 Bo cabos ! A 
Gel ? 
'Ouelle confuſion 1. 
2 Quelle tete | 
vel defordre.! | 
1 a. ee aa 
Gn y techbe. 
L'on n'y tient pat. 


Gaſcon. il dann 4 


entre ji à wout. 
n 1 ou os 


FJenrage Dieu mi damn. 
Suiſſe. 


4b gue f fire Jai dans fi l , d, 


The CI Turn'd Gente 1 2375 


Fan Ae eee &: 


Jam very much difSetf#at all this, ; 
Ard without doubt 'tis\wery ugh. i 
A babbling dd Woman & Citizen. 
Nay that's mer) ih, an, it's WO Shame, 
J perfectiy bluſb rat it 
And this Verſe-tofſer, æulo erer in te- main Put, 
Underflands not his Beins: 
He's a Chun, r 
ven Mule, 
A downright B: $Þ 1 
To make jo little Attount; 
Of a Girl who is the principal Ornament + 2 
In the Neighbeurhood of the Court: 
And whom, a frau Days ago, a certain Count” 
Took out the Firſt at a Ball. 
He 2 not. his e 
He's a Claws: | N 
- A wery Mule, ; 
A dewnright Boop. A 
Fine Ladies and Gentlemen. N 
Oh! what a Mit! rr 
What a Halbes ale 
What C Hurl-burh ! 
. What a Jumble | 4 


What Confufion ! 
What. a frrange Rout | * OH 
What Diforder ! 1 * 
What a Crowd ! . 
One's cboabd here, | 
There's no Lending i it. 
e 
Good Nye to 2 dein ; 
N | Another. Gaſcon. anne 
e rat. . 18 


Vat a plagy 2 platt hs: 411 bere Henk! 
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= DOD a; 
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Wr ARAITH 2 ad anti 3 r 
28 Ls 1 


Fe murs.. r 
NOxi Aue Gaſcon. 
Ji gers latreamentazs. 
Suiſſe. 


Mon foi moi ie foudndis tre dort de drdans. 
r —— 
Allons, ma Mie: 
Suivex me- N,, 
Fe wous en price, 
Et ne me guitiem pa. * 0 
On fait de 'mous e = er ID 
Et je F 2e 
De ce. tracas-: SEL, IV 
Tout ce fratast 1h nn 
__ Gitembarras tn po bn 7 
Mepe/e par trap fur PETS L 
S'il me prend jamais ele" 
De retourner — % 
A DitHet ni Cue, 
Je veuæ bien qu'on wo 0 
Allan, ma Me, | 
* Suivrz met Pas, © 


Fe vou en prie, = 


Et ne me quittez pas, MEAT Ai. i 
On fait d nou} Way þ ons 


Vieille Bourgeoiſe 0% 
Allons mon 9 mon „ 
Regagnons notre li: 
E tönt de ce mundi, 

Ou Pon ne peut Wah, 

1h ſeront bien h on: 0 oo nn 

Quand ils vious eres. 
Tropade co confufion'r age dans terre Salle "wh 
Et j aimerois mieux tre au milieu de la Halle; 
Si jamais je reviens à Joniblable Rigels, wy W N 
De ber bien recevoir des ſouffiets plus de fix. 3 


— 


* 


Th Crr TMN GOENννπνι N M. 
F 
Im ſpent. r 
Dm outvef . 
LY Zuiſs. | 
Begar. me dun 45. niufo glad 10 br οç. 
The old 21 ET 
Come Honey, 
Follbau me-cloſey.on N 4. 
T.pray e, 
Aud dou't part: 7 
They don't ar 2 255 
Tu weary 
Of this hurry, 
All this. Buſtle, 
This Crowd ' 4 
T: to "me 0 a s 
ever I tate it into my Head, 
cr agin n c h ee 
Entertainment or Comedy, 
Til give em leave to erippie mr. 
Come Honey, 5 
Follow me cloſe, 
2 pray „ ür TTY 
And don t part from. me: 
They don't ar al mia ws. 
The babbling Old Woman his Wiſe. 
Come, my Girl, come Son, | 
Let's away home + © \ 
Let's get out o this paulry Houſe, 
Where we can get ne er à Seat to fit down. 
They'll be hugely amax d, 
Wh hen they ſee us youre. © 
There's too much Confuſion reigns in this Houſe 
And Td much rather be in the middle of the Nb Mariet; 
If ever 1 come again to. ſuch an Entertainment, 
Twih I may be box d a hundred Times, 


Come, 


230 Ly Bguner g erden 


Allons mon Mignon, man Fils, 0 

Regagnons notre Ki, 41 

Et fortons. d. 425 and 

forpons de ef taudie, 
Ou Lon ne Is, Etre. 3 | 
| 0 1 r 

A moi, Monſſeur, d moi 1 e grace, a moi, * 4 
Un Livre, il vous Pit. 4 watre Servite er. wor I 


SECONDE.EN TREE, 
Les trois importuns danſent. 


TROISIEME EN T-REE. 
Trois Eſpagnols.chantent. 


Se que me muero de amar 
Y folicito el dolor. | 
Aun muriendo de querer 
De tant buer ayre adolezco 
Que es, mas de do que padexccs * NN 
Lo que quiero padecer/ | 
Y no pudiendo exceder . 
A mi-deſeo el rigor 
Se que me mutro de amor 
Y folicito el dolor. 


Liſon xeame lafuerte. 4 


Con pledad tan avertida, nm. 
Que me afſtguura la vida 8 
Er el rieſgo de la muerte 
5 Nivi: 


„ 


The Ci Pt 


To me, FB, pray to Me, "to me, Hir, 
A Book, if you pleaſe, to your bumble — 


Ne 
SECOND ENTRY. 
The three Importunes dance. 


Come, my OP" come Son, 
Let's away Home, 


Let us get out uy this 6225 1 5 | 
er a Stat td fit down. 


W 
LL ,TocrerTaes. 


* * 75 7 * 


Three Spaniards Sing. 
1 know I die for Zr Low, and fain 
Would ſuffer the ſevereft Pain. 


Yet dying thus, with en Deſire, 


I glow with ſuch a pleaſing Fire, „5 


That ftill I'm anxious to fuſftain. 


Pangs greater than my preſent Pain. 


I know I die for Love, and fain 
Would fuffer the ſevereſt Pain. 


Fate kindly flatters all my Fear 
With gentle Pity fo fencere, 

That in Death's Torments I receive 
Affurance that I. fil. all live. 


TT Eu LEMHAx. 


I. : 


- 


TEC Þ 5 A foe 
eee 


THIRD ENTRY. 
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Vivir de gelbe forte nay * 


„„ a I & F 
gue, 8 ty 
5 Six Th 1 35 W. . wicd;.\ 


Trois Efpagadls Mulidens”” 
Hy que ura, tou tants' rigen 
Duexarſe de amr + X 
Del! nino ani - 4.0 * F 
Due tots en Bulgornas” 1 ISAS: 

Ay que locura, ___— 


EI que al dolor ſo da | 
aide de amor anuere. ann 
nn N * 
8 1 
Ye 4 
A1. 4 


E | OE 
r E. 

pa 
Alegreſe Enamorads 


Y tomie an purer e NC aa 


Due en eto depuerer 
Tode EF allar el va, * 


Alegrin, ere e 


« wo 0 
AS, 


7 
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The Wound that I can thus ſuſtain © x 
To me is Health, inftead of Pain.” ** ' 


> . vw 
1 know I die, &c, N W 


dir Spaniards dance, 20 u 
Three Spaniſh Mufcians. 
Hh ! what Madneſs dues it ros 
So fbarply to complain of Lowe se 
That little, t, alluring: Boy; « m» 
Ever giving genth Foyt + + 
Ah ! what Made, 
4b ! what' Madneſs, We: | 
One Spaniard tings. 
He courts the Torment that he feels, 
Who willingly to Torment yields, 
And Love to none does fatal prove, - 
But thoſe who know: wot hou to hoe. 
When Love does mutual Flames fupphy, 
Oh! hoaw pleaſing tis to di: 
And if we ſhare this happy Fats, . 
— Aan, N 
One 
Lat him, who feek — Stare, 82 
Congratulate his conſcious Heart ; 
For in uy Judgment vu Hall prove, 
All Three together. 
Let univerſal Mirth abound,” ' 
Let the fprightly Dance go . 
Tranſport, Foy ani Pliaſure reign, 
Fancy alone creates us Pain. | 


FOURTH 
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— B ENT REF. 
IE NS. 
Ide Mufcienne feline ene file premier Recit, dont 
voici les paroles. FAN 
Di rigori armata-il ſens 
Contro amor mi ribellat, © 
Ma fui vinta in un balen | 
In mirar duo vag hi rai, 
Abi che refifte puoco 
Cor di gelb a ftiral di fuoco. 
Ma fs caro e mio tormento, 
Dolce e fi la iaga mia, 
C il penare e mio contenta, 
EI Janarmi e tirannia. 


Abi che pin giova, e piace, 
Quanto amor c pin vi vact. 
Aprés FAir que la n deux Scara- 
mouches, deux Trivelins, & un Harlequin, repreſen- 
tent une Nuit, à la maniere des Comediens Ttaliens, en 
cadence. 
Un ͤ Muſicien Inken e point l la Mukcienne Lali 
e i 
Le Muſicien Talien. 
Bel tempo che via, 1 
Rapiſee il contento; © =>: 
D' amor ne Ia feola,  ' © * 
Si calie il momento, _. —  . 
La Muficienne, 55 
Infin che florida, 
ide Peta 3... {ng by 
|. . Che pur trepp horrida, | 1 
— 75. noi ſen vd. 1 


8 


. N rr Ted OE Mr dh, Hy 


FOURTH EN. 


ITALIANS. 

7 AN 1:alian Woman ſings the Firſt Air, the Words 
1 to which are theſe; 

Arm 'd with Diſdain, more cold than Tee, 

Cupid cou'd n er my Heart control 


"Till two bright Rays, from Strephon's Eyes, 
With ſudden "Flap 2 my Soul. 


In vain 10 int 1 atteimpt,, or defire,. | 
My Heart is but Ice, and thoſe Arrows are Fire. 


So feweet is now the am rous Pain, 
The foothing Wound does fo allure ; 
I court the Smart, I hug my Chain, 
And, more than Sick dread a Cure. 


ß how inchanting is the God of Love A 


He tyrannizes more, ue mort approve.” a 
After this Air fung by the Woman, two 1 
two; Trivelins, and a Harlequin, repreſent the Night, af- 
ter the manner of the Trahan Comedians, in Cadence. © 


| 27 Italian Muſician joins the r and 
with her ſings the following Words. | 
Hain Man.” 

22 Hero Aber the Scythe pp PS IO} | CT 
Untaſted ſweep away our Prime! * © Ws 
Love can alone that Power deſtroy, 

And, catch,” and fix the fleeting e. 
Italian Woman 
i Life is florid;j' 
Laugh and be uu e vs L 34 
_ When flake, and borrid, 2 
* Au it flies. 


4 


__ . 


— 


Tous A my 
* 2 X 3s Canthame, S 
& 2 3 


wer: Santas 7 di Fovents + IJ 
Perduto * ow . n een a 17 
3 Ken. xa 
Pupilla e a 
1150245 NI ahi . ne ., 
Fa dolce la biaga, | 132 Tr og 
Fehice it p. wt BETTY 


— 
_ * 


Pia Palma. ri % 1 . 
Fiamme kom 4 2 
Tous deux. 
82 cantiane,. ,. 
$2 godiams, A i 
N Baldi . g i- 1 
Perduto ben . fl Tun Un 
eee 
e Rejouidance. 


CINQUTEME ENTREE, 


p FRANCOLS. 
Dr nt en 
qui ſament;: a 


PREMIER MENUET. 
* —— * 
wy zue le Ciel donne un beau jour! 
| Autre Mulicien.. 
Tie Roſſignol, ſous ces toutes Sebiillagpoyyon! 
| Chants aux Bau l. renter tn 
4708 Nn W. C- 


«* «© — we 
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Both together. | 

Come let us f, To | 

* In jocund Kale: . N l | 
R Whilſt the fair Seafon laſts of youthful Spring: 


That Time once lo of, we never more 7 


. 


Thoſe n oe Eyes hay bound, | | | 
: Their Thouſands in Loves Chain Ty Wy | 
A Yet ftill they ſweeth wound; q 5 

And pleaſe us with our Pain. W ö | 

W, | . K U | 

But when the mantling Blood, 

By languid Age is froze, 

No more the reftif Flood 

With ardent Paſſion gibæus. 

Beth 


Come, let us feng, 
In jocund Strain, 


mi the fair Seafon laſts of youthful Spring : 
That time, once loft,, abe never more regain. 

- After the Italian Dialogue, the Scaramouche 2 2 
vika? perform a jovial Dance. 


" FIFTH ENTRY. 
201 nnn 
| WO a rs of Fein ſing 7 
r Wards cl a 
FIR RS T MINUE 0 1 | 
WI. Phaþurer in theſt Thickets dapell1 = 
How genial Phabus chears the Day 7 1 
Another Man. | 
pill, in the Spray, foto Pumel 
Alternate to Lied Een her Lay. 8 


wa This 


Ce 3 


£38 Le Bourcrors GENTILEHOMNME. 
Ce beau ſejour, 
Ces doux ramages, . 
Ce beau ſejour 8 
Nous invite à Famour. 


2 MENUET. | Tow deax enſemble. 


VOI. 1 Cheb, 
Voi ſous ce Chine, + 
S entrebaiſer ces Oiſequx anmrenes. 
I wont rien dans leurs vaux © 
Qui les gene; 
De leurs doux feux 
Leur ame eft pleius. 
DWils font heureux! © 
Nous pouvons tous deux, 
Si tu be weux, | 
Eftre comme eux. 
Six autres Frangois viennent apres, vetus'galamment 
2 la Poitevine, trois en Hommes, & trois en Femmes, 
_accempagnes de huit Flates & ane & danſent 
les . N 


SIXIEME ENTREE. 
= cela finit par le mélange des trols Nations, & 


les applandiffemens en Danſe & en Muſiqu 
__ | affiſlance, qui n * Jour FOO 


"al fheBactes eli ite lair IDEA ? 
Les Dieux mimes, les Dieux, en ont point de * 


deux. 
FIN. 
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This feweet Abode, 
This pleaſant Grove, 
This faveet Mode, 
Invites to Loe. 


Second MIN UE T. Both together. 


EE » my Clemene, fee, 
Under yon ſpreading Tree, 
The am'rous Tarohes coo and bill ; 
Of auanton Sport they take their fill, 
From "all diflurbance free. 
With tender Lowe 
Their Souls poſſeft, 
How are they be! 
Mayn't wwe as happy prove ? 
Nurs be the blame, 
1f we are not the ſame. 
ent Six other French People follow them, ſplendidly dreft 
es, after the Poitevin manner. Three in Mens Clothes 
ent and three in Womens, accompany'd by eight Flutes, and 
by Hautboys. They dance the Minuets. 


SIXTH ENTRY. 


& LL this concludes with a Mixture of the three Na- 
de tions, and the Applauſes, in Dancing and Muſick, of 
U- the whole Company, who ſing the two following Verſes. 
9 Such Pleaſures charm the Eye, and footh the Ear! 

us Fe Gods might envy, what wwe fee and hear. 


THE END. 
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Ws ortrar 0 ſent moſt 
ot his Performances Patron- 
less into the World, his Tranſ- 
men lators have determin ' d to ſup- 
— this his only Defect by prefixing 
ſome favourite Name to each of em, in 
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order to recommend em the more power- 


rr 
A 3 men. 
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men. None can have al ſtronger Influ- 
ence in chis reſpect than that af Dr. Mead, 

for if we dene but. as many Readers 
as owe to him being in a Capacity 
of reading at all, our Bookſeller will 
have no cauſe to repent of his Under- 
taking It may, by ſome, be here ex- 
pected, that I ſhould apologize for my 
Author, as having in this and ſeveral 
other of his Comedies treated Medicine 
and its Profeſſors with a ſevere kind 
of Freedom; but this, Sir, to one of 
Your Diſcernment and Politeneſs would 
be highly impertinent. As S tayas Per- 

verted Medicine alone, and its quack 
Proſeſſors that were the Subjects of his 
Ridicule, Dr. Mead can be no more 
affected by it chan a true Prophet by 
the Puniſhment of Impoſture, nor be 
l ow a Wee _ mon a 
fenen to ©! 
Hoe awd bb e Si 

—— — 5 


DEDICATION. 


be ignbrant of the State of it at Paris 
in Molitre's) time; or the Characters of 
their Phyſicians- All they employ'd 
themſelves about, was fearching after 
viſionary Specificks, and trying of chi- 
mical Tricks; the Cauſe of a Diſeaſe 
was never enquir'd into, nor the Symp- 
toms: of it regarded, but hypothetical 
Jargon and random Preſcription ſerw d 
in the room. This made Medicine be- 
come a Peſt, inſtead of a Remedy, ori 
which account ;you'll readily acknow- 
ledge that the Chaſliſement was juſt. Ow 
the contrary, Sir, Your Practice was 
founded on the Rock of ſound Learn- 
ing, and Your Succeſs ſecur d by an ex-. 
tenſive and well- mark d Experience; by 
which means You have eſtabliſh'd the 
Honour of the Profeſſion, are become a 
general Bleſſing to the Society You be- 
long to, and have been capable, as a good 
Phyſician, of doing more Service in Your 
Generation, than all the bad ones have 
done Miſchief, a4 Ir 


D E DCA rd © N. 

In will he rchought Lich by che 
World: that, hend Imi ſpealing of 
Dr. Mead, I ſhould not only velebrute him 


as an excellent Phyſician, but as an ex- 
cellent Man likewiſe, and an accompliſhi d 


Gentleman; but theſe Characters are ne- 
ceflary to, and included in the other. 
To be a good Phyſician, a Man muft 
Poſſeſs all the Vertues of Humanity and 
Politeneſs, he muſt be Eyes to the blind, 
Feet to the lame, and Health and Re- 
freſument toi the ſick and needy; he 


muſt be a fine Scholar by Education, 


and a fine Gentleman by being oblig d to 
converſe with the beſt Company: In 
all theſe Reſpects, therefore, Lou are 
certainly as eminent, Sir, as ow. are in 
Your Profeſſion. Go. 
- Tx 4A T Heaven may 9 Your 
Life for the Benefit of Your Fellow- 
creatures; as long as Life can be a Good, 
and that at laſt, when Vou muſt quit this 
ng Teuer do it n that 
NA 1291091181 Eaſt, 


DE DUCAT ION. 
-Eaſe; which You kave'fo the hours 
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SGANARELLE, Mari de Martine. 
MARTINE, Femme de Sganggelle. 
Monſ. ROBERT, Voiſin de Sganarelle. 
VALE RE, Domeſtique de Geronte. 
LUCAS, Mari de Jacqueline. 
GERON TE, Pere de Lucinge. 
J AC QU ELINE, Nourrice chez Geronte, & 
femme de Lucas. . | 
LUCIN D E, Fille de Geronte. 
LE AN. NR E, Amant de Lucinde. 
TH IB AUT, Pere de Perrin. 
PERRIN, Fils de Thibaut, Paiſan. 
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DRAMATIS PERSONA. 


SGANARE L, Husband to Martina. 
MARTINA, Wife of Hanarel. 

Mr. RO BE RT, a Neighbour to Sganarel. 
VALE REE, Servant to Geronte:, 
LUCAS, Husband to Facqueline. 
GERONTE, Father to Lucinda. 


JACQUE LINE, Nurſe at Geroz CGeronte's, and Wite 
of. Lucat. | | 


L UC IN D A, Daughter of Geronte, 
LE AN DER Lutinds's Loves. 
THIBAUT, Father to Perrin. 
PERRIN, Son of Thibazt, a Peaſant. 
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ACTE I. SCENE I. 


SGANARELLE, MART INE, ew. ſe. 
- querellant. ' 


SGANARELLE. 
P 
& que c Celt 4 moi de parler, & etre le 
>) maitre. 
MARTINE. rs 
— Et je te dis, eb 
vives à ma a fantaifie, & que je ne me ſuis point marice a- 
vec toi pour ſouffrir tes fredaines. | 
SGANARELLE. 
O la grande fatigue que d'avoir une femme! & 


4 Au Ariſtote a bien raiſon, quand il dit qu une femme eſt 
5 pire qu un demon ! | 


M A R- 


AND 


NO DOCTOR. 


— — _ has 5 
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TYYrSCTTNTP 
SGANAREL and MARTINA, i 


£ 


nen 
20, I tell thee that I will not dot, and chat 
E 
ſter. 7 " 


- "MARTING.. Ye 
GP And I tell thee, that I'll have — 2 
— pI that Tm . gp er age to en- 


| ny 7-4 + FI. 

O the monſtrous Plague of having a Wife How right 
was Ariftotle, when he declared that a Wife is worſe than 
2 Devil! 

* MA R- 


- 


| TMARPEANEC 
| | Voyes a pen malt homme, ae on bend 4 Ari 


| 14 Lan e en Lul. 


| 1 SGANARELLE. | 
= | Oui. habile homme. Trouve · moi un faiſeur de fagots 
qui ſache, comme moi, raiſonner des choſes, qui ait 
fervi fx ans un famenr Medecin, & qui ait \® dans fon 
jeune age ſon rudiment par cceur. | 
MARTINE. 
Peſte du fou fieffe. _ 
a -$SGANARELLE. 
Peſte de la.carogne. 
MARTINE. | 
Que maudit ſoit Theure & le jour, od je m' aviſai d'al. 
ler dire oui 
„ ASGANARELLE. .. 
Que maudit/ſoit le bee-cornu de- Notaire-· qui me fit 
ſigner ma ruine ! 
JJ + 
Oeſt bien à toi, vraiment, à nn 
faire. Devrois tu etre un ſeul moment ſans rendre graces 
au Ciel de m'avoir pour ta femme? & meritois-tu 7 
ſer une perſoũne comme moi? SEA AUAD 
$GANARELLE. 
' eſt vrai que tu me fis trop dC'honneur, & que-j'eus 
lieu de me lojier la premiere nuit de nos ndces, . .. 
morbleu, ne, me fu point parler il dem, je dei de 
certaines choſes·— 
| MARTINE. 
Quoi, , que diranur © © 1. 1 Pons 
05:46 8G MARIE L LE 
Baile Laiſſons la ce chapitre, il fuffit que nous ſavons 
de que nous ſavons, & que tu fus bi de me 
up: oped TAKE DC 
0 12 "MARTI NES 117 a 
| Wipallo dle truer Un na. 
me 


” | 
„ 
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| MAR FIN A 
 Obſerve'a little the notable Man, with his Blockhead.' 
of an Ariſtotle. 

$.@ AN ARE L. 

Yes, notable Man. Find me a Faggot-binder, who 
underſtands,” like me, to reaſon upon things, who has 
ſerved for fix Years a famous Phyſician ; and who in his 
younger Days had: his-Accidence by Heart. 

MARTIN A: 

Plague on thee for an eternal Afs: 

SGANAREL. 
Plague on thee for an impudent Baggage. 
MARTINA. 

. Curſt be that Day and Hour wherein I wok i in 

my Head to go and fay Yes. 
SGANAREL, 
| Curſtbe the horaify'd Notary who made me ſign to my 


Ruin ! 
MARTINA 

It well becomes you, truly, to complain of that Affair. 
Ought'ft thou to be one ſingle Moment without thanking 
Heaven that thou haſt me for thy Wife 4 Or ay thou 
merit ſuch a Perſon ag I am? 

| SCANARET. 

"Tis true, that you did me too much Honour, and I 
had room to be fatisfy'd the firſt Night of our Nuptials, 
Hey — death, don't make me ſpeak upon that Head, 
I ſhould fay certain things 

„„ 

What, what would you fay. r 

S FE E E : 

Paſs on; let us leave this Chapter, It ſuffickth that we 

know what we know, and that you were very Jacky jo 


bk: 1:4 ore | 
MARTINA. | 
daa, dye call me in. lighting on thes? A Fell 


16 Le MzSrorwMaronrtly. 
me qui me reduit a Phogicd} wpUbaddd® un traitre ! 
qui me mange tout ce que jail! Y 6212 >. qu 


" $SGANAREBLE. ; 
Tu as menti, jen'beis und pate 
| MARTANE.. 
22 pidce à pisce, tout c qui eſt duns l 
100 SGANARELLE. 
C'eſt vivre de menage. - i 
MARTIN E. 


Qui ma õtẽ juſqu au lit que j avois - 
SAN AR EI. I. E. 
Tu ten leveras plus matin. 
MARTINE. 
Enn, quine laiſſe aucun meuble dans toute lu maiſon 


| SGANARELLE. 
On en demenage plus aiſement. ' 
MARTINE. 


Ee gui du nin juſqu'au foir ne fat que joiler & que 


boire { 
: SGANARELLE. 
Oel pour ne me point ennuyer. 
MAR TIN E. 
r pendant ce tems, que je faſle avec ma 


ho SGANARELLE. 
Tout ce qu il te plaira. 
MARTINE. 
Tai quatre pauvres petits enfans ſur les bras. 
SGANARELLE. | 
_ Mets-les A terre. 
* NAR TINE. 
"Qui me demandent A toute. heure du pain. 
SGANARELLE. 
Donne: leur le foüet. Quand Fai bien bü & bien 
— cog Je yeux que tout Je monde ſoit ſaoul dans ma 
M A R- 
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who has hronght me to an Hoſpital, _— 3 | 


cats up all that I have. Junge 
1 $GANAREL.' 

Len I drink ſome of t. 25 
NM R TINA. 


e "Pj Bens char's in the | 
ſells” iece by every thing 


| SGANAREL. 
That's living upon one's Means. 
MARTINA: 
Who hes taken my very Bed from under me? 
nn N 
| You'll riſe the earlier. 1 23 
MARTINA. 
Who, in ſhort, rr IRIS 
the Houſs | 
S$GANAREL, 
We may move the eaſie. 
MARTINA. | 
And who from Morning to Night, does nothing bat 


play. and drink! 


SGANAREL. 
That's to keep my ſelf from the —— 
MARX TINA. 
And what would you have me do the while, N 
Family? 
$CANAREL 
Whatever you pleaſe. | 
Ao "1 MARTINA. 
I have four poor litle Tnfancs in Arms, | 
i BONGRE DE; 
Lay 'em on the Ground, 
MARTINA. 
Who are crying to me, every Moment, for Bread. 
SGANAR EI. L 
Give them the Red. When: L have drank well, and 
n I'll have ev'ry one ſatisfy d in my 1 
AQ? * 
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N * MARTINE.- 
Et tu-pritens, wr que Jes choſe allent u. 
jours de meme? 
SGANAREBLER.. _ 
Ma femme, allons tout doncement, 5 il vous plat 
 MARFTEINE: 
Que Jendure cternellement tes infolences & tes de. 


bauches ? 
SGANARELLE. 
Ne nous emportons point, ma femme. 
| MARTINE © 
| Ee que je ne ache pas tromerle moyen de c ran 
ger à ton devoir? 
SGANARELLE. 
Ma femme, vous favez que je wai pas Tame endu- 
e en e 


MARTIN EB. 
r de tes menaces. 
| AN AR RILLER. 
Ma petite femme, mamie, votre 21 
A votre ordinaire. J 
MARTIN E. 


In men bien que je ne te erains nullement. 
| SGANARELLE. | 
Ma chere moitie, vous avez envie de me derober 


quelque choſe. * * 
| MARTINE-: - 27 299191; 
Crois-tu que je m'&pouvante-de tes paroles? 
SGANARELLE 
Doux objet de mes veeux; je vous froterai le orclles. 
| MARTINE. — — 
. > art | 
3 SGANARELLE 
Je wens bau * 
4 MARTINE: 
Sac à vin 5 r 


» 4 5 
e : 
SG A- 


A Dee tes ud No Doren. 19 
MAN TTI NI. 
And do you pretend, Sot, way things ſhall always 


go ſo? 
SR EZ. EE 
Wife, let us progede ſoftly, if you pleaſe. 
MARTINA. 
That 1 wal perpetually endure your Infolences and 
SGANAREL. 
Don't let us put our (elves in a Paſſion, Wife. 
MARTINA. | 
And that I aalen de ee find « way of 
bringing you to your Duty. > 
$GANAREL | | 
You know, Wife, that I have not a very paſſive 
Spirit of my own, and that 1 have an Arm ſufficiently 


ſtrong. 
MARTINA. 
F laugh at your Threats. 
SGANAREL. 
My pretty little Wife, my Honey, your Hide itches 
according to cuſtom, 
. MARTINA. | | 
I'll let you ſee, that I'myno ways afraid of you. 
SGANAR EI. 
My dear Rib, you, haue a deſire to get bach 
from me. | 
| MARTINA. 
D'ye think that I fear your Words? 
| $.G:4-NA\RB-L. | 
Sweet. Obec of my Vows, I ſhall culf your Bans, 
MARTINA. 
Sot, as thou art 
SGANARNEBI. 


I ſhall 
| 10 n 


864 


4 o 
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20. Le MzDE Cx MartonmEus 
SGANARED Ss E. 
Je TOES... Les 
M A R T INE. 
Infame & 


10 | MARTINE, | 
A Traitre inſolent, trompeur, lache, coquin, pendart, 
| 


, belitre, fripon, maraut, voleur 
SGANARELLE prend un baton & lui en dorm. 
Ah, vous en voulez donc? | 
MARTINE, 
Ah, ah, ah, ah. 
SGANARELLE. 
Voila le vrai moyen de vous appaiſer. 


8 C E N E I. 


Menſ. ROBERT, SEANARELLE, 
| MARTINE * 


TITRE Monſ. ROBERT. 
Ola, hola, hola. Fi. Q eſt - ce- ci? Quelle 
mie Peſte ſoit. ie | coqun, de bays. of 
Femme. | 
MARTINE mae pak 
le faiſant reculer, & a la fin lui donne un/ouflet. 
Et je veux qu'il me batte, moi. 


Monſ. ROBERT. 
Ah, j'y conſens de tout mon cceur. 
MARTINE. 
Dequoi vous melez-yous ? 22 


AI Docro mm No Doctor. 25 
8 GANARIT L. 


1 ſhall belabour you. N 
MARTINK | 


enen 
I ſhall curry you. g 

MARTINA. 
Raſcal, Impudence, Knave, Coward, Villain, Hung = 

dog, Mumper, Rogue, Pickpocket, Varlet, — one 

SGANAR E þ taking « Cudgel and beating ber. 
Um — you muſt have it then ? 

MARTINA: 
Oh! oh! oh! oh! 

SGANAREL. 
This thy GON pe 


Scoundrel !' 


— bo FA SI N IJ G 


5 EN E II. 


Mr. ROBERT, S AN ARE L. 
MARTINA. 


Mr. ROBERT. 


He J hoity, hoity ; fy, what's here to do What 


2 Trick is:this } Plague on the Scoundrel for 
his Wife thus. 
Xe 71 NA ſitting ber Arms a Kembe, flies at Ro- 
bert, drives him derer Stage, and at laft gives 
him a Bu. - 


K eren 


Mr. R OBI RI. 

Nay, then. I agreg to. it with all my Heart: 
MART EN 4. W 
* e 
ay Mr. 


22 Ia MID ECIN MATLe AE Lys. 
| Mo. ROBB RT. SED! 

N Tat tort. | median Ra- 7 
; MARTINS. . 
N Eſt- ce là votre affaire? id 

Man. ROBERT. 
Vous avez raiſon. 
MART INF. 


cet 
ee roi. 
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MATING | 
Qu avez vous à voir la- deſſus? 1 
Mol. ROBBIE. 1 
Men. ee £3 
z R MARTIN E. — Eh 
1 ce, von ee * . — Th 
TIS * Monk. ROBERT. ne 
Non. gk _ 5 
| AAT 8 N 
Miele vous de W. n 858 7 
Monſ. ROBERT. 3 
Je ne is pla ifi 
MARTINI Fe 
Il me plait dete hattue.. | | 7 
Teer, 8 
Dccord. 02 2701 O | 
e we pas \ _— 3, 008 e 226 YUTE 
ee WIT TN 
| Het A ait d 41207 ; 
= | MARTINE: Nas“ 4 
| Er vous 6res, un- G. ür ver whe bre &. . 


_ n'avez que faire. 
(  Monl. ROBERT AAA DE iy . 


| reilliment lui parle tohours tf I Paiſant re le 
i 3 bin, F uren, & 2 2 


SE 
* 


: 


=_ — — IR 
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4 
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1 de weng . 2; * ho + 9 ug 1 
_ ** I . 


Is it your Buſin | 
Mr. ROBERT. 


You ſay right SOS BY e den - 36 | 
MARTINA.” 
Obſerve this impertigent Mortal & litde, vhs vel 
hinder Hands from ang: tele Wives W 
Mr. RO BEE 0 1 
I recant. Ae 7 RN ; ; 
wa 44 © MARTINA | © ib tft” 
What hare you w 46.66 pry fare? 2 
Mr. Nr 2 


Nothing. 83 
MAR TT NA. AA Fon 
Does it belong to y v0 lic Nee iuto it. 
Mr. Nur Os PSs fn aw 
No. 74 en 
MARTINA. e dog d 
Concern your ſol vn your cen Baſe. LIL 
Mr. ROBERT. | 
I fay no more. TOE IIE - 
J have a mind to be beatenn, x 24 Ne A 
+ 6» 272110 1 Gk 


Tuns your Expence, | Ms LIES 
| a Mr % % 8 
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MAR TINY: rte N 
Fg Ar Sor 9 tubing riyour 
where you have nothing to do.. 

Mr. ROBERT goes next te the: Husband; <ubv' fies at 
him in like mannery drives him about, beats him 


with the ſame Cudgel, and puts him to flight: | 
FIN N 


MAR TING 4 TEE 


C 


OS 


24 Es Mzepzcin MaLeaz Lex 
: _ Coniptre; je vous deinande paition de tout mon 
cur. Faites, roſlez, batten comme il faut votre fem- 
me; je vous aiderai. fi vous le voulez. 3 
| CEARARKELED. 
I! ne me plait pas, mai. 
Monſ. ROBERT.. 
Ah, Ceſt une autre choſe; 
34 $GANARELLE | 
Je Ja year: batere,# jo le NE ks {rhinos 


3 | battre, fl je ne le Went pas. 


Monſ. ROBERT: | "5235: 
Fort bien. * | | 
S AN ARE L I E. 

Ceſt ma femme, & non pas la votre. 
Monſ. SOLES | | 
Sans doute.. \ Ag 
SGCANARELLE © 
Vous waves rien à me cominander; | l 
| . Mon, ROBERT. ROSS oY 
D'accord. | 


-S$GANARBLLE: eee 
Je o'ai gue faire de were . 

- Mon. ROBERT. - 
T res-volontiers. 
2 SGANARETLE. 


Et voũis Etes un inpertinent, de vous i ingerer * ag 


faires d' autrui. Apprenez que Ciceron dit, - - qu*entre 
Parbre & le doigt il ne faut point mettre Vecorce. En- 
faite il revient vers femme, & lui dit > kb pref 


fant la main.. R 


Touche-la. 
| MARTI NE n 
Ow, après m Avoir ainibattue? dss 
| SGANAREBELE:: vv 252 
Sl welt rien. Touche: | ee 
MARTIN E. 
Is oe weer pas. | 


E K A. 


—— 


4 Dog ron aud. No Dogxon. 27 
Neighbour I ask your i Barden; with all my Heart. Go on, 
thraſh, bang your - Wite as you. thow'd ; Tl WY you. 
if you pleaſe.” 
FO SEI. 
I have n'ta mind wt. * _ 
Mr, ROBERT 
Nay, that's another 
8 GAN 1R K L. 
I will beat her, if 1 will; and nn. 5 'wou't 


beat her. 
Mr. ROB E R. 7. 
Mighty well. 
S GANAR E L. 
"Tis my Wife, and not yours. * 
Mr. ROBERT. 
Undoubtedly. , 
SGANAREL.. 9 | 
You have no buſineſs to command me. 


SOM NARZE L. 3 | 
I have nothing to do with your help. 
Mr. ROBERT: 5 [* 

With all my Heart. r 

: SGANARET. 2 
And you. are an impertinent Fellow to intrude into 
other People's Affairs. Learn what Cicero ſays, That be 
tween the Tree and the Finger you muſt not thruſt in 
the Bark. [Exit Mr. Robert.] | [Sganarel going to his 
Wife, and ſqueezing her by. the Hand.] So, come, let 
If e Here make Hands. '- 


Right. 


ens ' + 2 + # tt 
"NN after you have. beat me r . 
e 
IRT T VW 


J won't. | 1 
b $64 


Sean | 
e | Seo 13 * 


ae Ss ANAR ELLE. 
„„ 
FAR TIN EN | | 
Je wen ferai rien. tr n 
$SGANAREELE.” | 
MARTINE 
Non, je veux Etre en _colexe. 741 
eee 


e 55 


Laiſſe- moi 1a. 
S GANAREPDIN E. 


Touche, ri 


Tu m'as trop maltraitse, - 
"$GANAREDULE. 

Es jen, ya, Je te deniande pardon, meu Kea main. 

oy MART ENE bu. © 

; te pardonne, mais tu le payerag. 

of” S@GANARELLE: © 

e . 
qui ſont de tems” en tems nëceſſuires dans 

Tamitie, & eing on Ar coups dd 'biton entre gens qui 

wen vais au bois, & je te Prmen aujurdui pls, dan 


cent de fg. 


SCENE 


r 


— A. er boar. 4  _— 
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No. 


nE. 
MARTINA. 


Sweet Wife. 


No. bs 
$GANAREL 

b Come, Þ tell thes, | 
1 nnn MARTINA 


gern M 
Come, come, come. 
| NFM. 
No, Pi be ima Paſfion- 
 8$GANAREL. 
25 tis a Trifle, Come, come. 
2 MARTIN 


$SGANARED 
Shake Hands, I ſay. 1 
MK TINA 
Vu have w'd me tos ilk, 
SGCANAREL. 
Well, go, I ask your Pardon, let's ſee thy Hand. 
1 | MARTINA. _ 
a L forgive thee. 757 thou ſhalt pay fort. 
ANAREL. | 
_ are a Fool to regard that; theſe are trifling 
fram. time to. time neceſſary in Friend- 
Free ſix Strokes. of a Cudgel amongft Peo- 
- pe: who love one. another, only ſerve to whet tlieſt 
-AfieRion.,, Go, LIl be gone to the Wood, and I pro 
ere | 


Pl T wont dot 


N . 4 
8 


SCENB 
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SCENE II. 
MARTIN E ſeale. 


V+ , quelque mine que je faſſe, je n'oublirai pas mon 
reſſentiment, & je brile en moi-meme de trouver 
les moyens de te punir des coups que tu me donnes. Je 
ſais bien qu'une femme a todhours dans les mains de 
quoi ſe venger d'un mari: mais c'eſt une punition trop 
delicate pour mon pendart. Je veux une vengeance 
qui ſe faſſe un peu mieux ſentir, & ce n'eſt pas con- 
tentement pour Pinjure que J'ai ks. 


SCENE IV. 
n LUCAS, MARTIN E. 
EAR: - 2 
1 Javons pris Ià tous d' une gueble de com- 


miſſion, & je ne ſais pas, moi, ce ä 
t 


VALERE. 


Que venx-tu, mon pauvre ier il aue bien 
obEir à notre maltre 3 & puis nous avons' interet, un 


& Tautre, à Ia ſanté de fa fille, notre maitreſſe, & fans 


doute ſon mariage, diffré par ſa maladie, nous vaudra 
quelque recompenſe. "Horace, qui eft liberal, à bonne 
part aux pretentions qu'on peut avoir ſur {a perſonne ; 
& quoiqu elle ax; am aa. 3 
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a 1 ann 


SCENE II. 
MARTINA ſole. 


Ft thee 
G N 


. ˙ ² -vU⅜ͤ nf .' 
* q = — — — = _— [ - = 


whatever Face I put on't, I ſhall not for- 

ent, and Pm: all on fire to find means 
of puniſhing. thee for the Blows thou r 
know well enough that a Woman has ys abeut her 
herewith” io" by "reveinft e e Bus thc 
too delicate a Puniſhment for my I want 
« revenge ther he would feet n inks boy 3 Tar this is. 
not ſufficient for the Injury I've receiv'd. 


 OETDIE REIT 
SCENE Iv. 


VALERE, LUCAS, MARTINA: 


. SUCAS;: N 
E 
us, and I dent know, for my part, what, we could 

think of getting by 't. 
VALERE. | 
What would'ſt thou have, my honeſt Man-nurſe? We 
muſt obey our Maſter ; beſides, we have both of us an 
Intereſt in the Health of our Miſtreſs his Daughter, 
for her Marriage, which is delay'd by her. Diſeaſe, 
would without doubt bring us in a Reward. Horatis, 
wha is à generous Man, has the beſt Pretenſion to her 
r 
B. 3 | 


7 Gy Wwe > © © = wW 


1 885 pre * zen ee Dive. 


. bly, | 

"MAR 1 E A r a. 

Ne e puis- je point trouver n invention pour me 
venger ? 


| {64573189 FALERE vs 

1 —— — à force —— hg ce Aas 
ne trouve pas d abord . & ſoment en de ſimples lieu 
1 25 1 IS i NM ARA . 

Oi. u fant.gue r Vage I quelque prix, gue 
ce {ait; Ges COpps. de me. xeviennent au cceur, 
je ne les ſauroiß. digerer, & — [Elle dit ceci er rfuast, 
de forte que ne pranant fe garde 4 ces der 
alle les —* en ſe retournant, & leur dit.) Ah! Met. 


2 


Chacun a ſes .oins 


1 & 
chons auſſi ce que nous EFT IE nous hn 


trouver, 


her, del pte donner quelque forffagemen 

notre maitre, attaquèe d'une maladi equi lui 4 ote tout 
d'un cou Puſage de langue. 'Plufeurs Medecins ont 
432 topte leur ence aprẽs elle: mals on trouve 
parfbis des gens avec. des fecrets admirables, de cer- 
tains remEdes paricalics, qui font % Jus fouvent ce 
> od era ct er Yue yous 


1 Libs A tn ner, | 


demande pardon, je ne vous voyois pas, 
HEE Er Ta Say 


* 
=; 
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*7 po", 


— you; kagk, well enough that her Father would 
Gp receive Mm for his Son- in- la m. 
N 

+, Danſe TH Ae Device to ten e my ſelf? | 


#i 
| 2 u. 
But what an im is this that's gotten into his Head, 
fince the Doctors have al lolt / their · Latin in the Affair? 
' «4 VALE RE: +? £5550 J PX i 
| One ſometimes finds by dint of ſearching what could 
not be found at firſt; 5 Places — 


MARTIN 00 
Ves, I muſt be reveng d at any Tate — —4 ; theſe 
Strokes ef che C ric in my. S mach, L.qan't 


digeſt em, and — [She ſpeaks this max, and not ob- 
ſerving the two Men, runs again em in going out.] 


Oh! Gentlemen, I ask your Fardon, I did not ſee you, 
K Brains for lr 


. vir r be 

ee Cures in a Wks And we 

we Prev locking for what we geh wok find. 

—— MARTINA. 24 

May it be any . 4 
FVALERE. 


Folks 3 
dies, A eee e 
ee 


MARTI NA eee 
e we with en admirable 
. 


32 Lz Mzpzxcem Maren Lor. 
pour me venger de mon pendart! [ Hans.] Vous ne pou- 
viez jamais vous mieux adreſſer pour reneontrer ce que 
vous cherchez: & nous avons un homme, le plus mer- 
veilleux homme du monde, pour les maladies deſeſpé- 


recs. 
VALERE. 
M*. de grace, on pouvons-nous le rencontrer? 
MARTIN EZ. 


Vous le trouverez maintenant vers ce petit lieu que 
voila, qui s amuſe à couper du bois. 
beat 
Un Mddecin qui coupe du bois ? 

VALERE. . © 
Qi Camuſe 3 c dev angles, voulez-vous dire? 


MARTINE. 

F Non. C'eſt un homme extraordinaire, qui ſe plait 
3 cela, fantaſque, bizarre, quinteux, & que vous ne 
-prendriez jamais pour ce qu'il eſt: il va vetu d'une 
facon extravagante, affecte quelquefois de paroitre ig- 
norant, tient fa ſcience renfermee, & ne fuit rien tant 

tous les jours, que d' exercer les — — qu'il 
2 Ciel pour la Médecine. 


VALERE. | 
Oe une choſe admirable, que tous les grands hom 
mes ont toljours du caprice, 2 petit grain de 
. \mele à leur ſcience. 
eat MARTAJNE. 3 
\ In Aa d d e plus grande qu'on ne peut 
croire: car elle va parſois juſqu à vouloir Etre battu pour 
demeurer d'accord de ſa capacité, & je vous donne avis 
que vous n'en viendrez pas à bout, qu'il navouera ja- 
mais qu'il eſt Medecin, gil ſe le met en fantaiſie, que 
vous ne preniez chacun un baton, & ne le reduiſiez, a 
G 


= Dor n N Docron. 33 
Invention to feveuze my ſelf on my Raſcal ! [7 them.] 
You could never have a Ib d your ſelves better to meet 
with what yo Want, for we have a Man, the moſt 
marvellous Man in all fie World, for deſperate Diſtem- 


orgy 
RN TOOL 
How! Pray where can we find him ? 2 
MARTINA. 
You'll find him this Moment towards that lil Place 
there, he diverts himſelf with cutting of Wood. 8 
+ LUCAS.” 
wh Doctor cut Wood? 6 "Sp": N 
BIOL is Pf 

He diverts himſelf with gathering of Simples, you d 
fay ? 

MAR TIN. 

No. "Tis an odd kind of a Man who takes delight 
in it, a fantaſtical, fanciful, humourſome Mortal, 
and one that you would never take for what he is; 
he goes dreſs'd in an extravagant manner, affects 
ſometimes to appear ignorant, keeping his Knowledge 
within him, and avoids nothing ſo much, as exerciſing 


the marvellous Talents, wud — has given him 
for Medicine. (18 


r 


== > . 1 


L . VAL ER 3. 
1 "Ts a wonderful thing that all your Great Men 
have ſtill ſomething of Caprice, ſome ſmall Grain of 
Folly mix d with their 
MARTI V. A. 
The Folly of this Man is greater than can be "ay 
liev'd, for it ſometimes goes ſo far that he'll bear to be | 
beat before he'll acknowledge his Capacity; and I give [ 
vou Notice that. you never gain your End, that he'll | 
never own he's a Doctor, if the Whim is on him, un- 
leſs you each take a; Cudgel, and bring him by ſtrength 
of Blons to. confels at laſt, what at firſt he'll conceal | 
Nee . from 


— Wan neee 


cachera d abord : c e e , 3) ee quand 
naus avons beſoin de lum. nh an ns 
VALERE, er 4; 


Voila une strange folic | - 
MARTINE. 


Il eſt vrai: mais apres cela vous verrez — n 


merveilles. 
VALERE. 
Comment 5appelle-t-il ? MO Yo ir br fn Whey 
M ARTAINE.. 9 13 
I! vappelle Sganarelle ?) mais il eft ail Ae 
C'eſt un homme qui a une large barbe vale; & qui 
Porte une fraiſe, avec un habit jaune & vert. 
0 LUCAS. | 
Un habit jaune & vert! Cel done le Medecin des ber- 


r0quets ? 


VALERE. i .ab 
Mais ei- ii bien vrai * . que. vow 


le dites? 
MARTIN E. 

- Comment? c fine frames; fre ous incite; n 
y 2 fix mois qu'une femme fut abandonnee. de tous les 
autres Medicines : on la tenoit morte il y avoit deja for 
heures, & Ton ſe diſpoſoit 3 Fenſevelir, lorſqu on fit 
venir de force T homme, dont nous parlons. Il lui mit, 
bayant vd, une petite goute de je ne ſuis quoi dans la 
bouche, & dans le meme inſtant elle ſo leva do for lit, 
r 


me fi de rien n et c. 


; LUCAS. 
Abt | 
| ; VALTRE:” ws 
II falloit ce fit quelque gouts — 
* MARTEIN®E. | 


Cela pourroit bien tre. e 
encore, qu'un jeune enfant de douze ans tomba du haut 


da clocher en bas, * ** 


FEE PRED 


1 Doeronidnt Ny Docrok- If 
rn 
* = vor mk Fd 


| . 
Strange Fol ms 
. AR TINA. 
'Tis true : But after that you'll ſee that he'll 8 


racles. 
A. 
What's his Name ? * 
MARTINA. 
His Name is Sgankred but he is tafily to be known. 
'Tis a Man who has a large black Beard, and who 
wears a Ruff, with a Cot of yellow and green.. 


LVUCAY. 
A Cont of yallow ag grean! A aaa 
38 
; FALERYE. 


But is it very true that be is fo kar, as you lay... 


MARTINA.” P 

What? Wh is & Mk dn dem Wonders, Six: 
Months ago a Woman wis yivett over by all the other 
Phyficians: They thought r eee 
prepar d to bury her, 3 ght the Man, we 
are peaking of, by force hee, tre put a 


linle Dwop di ſomethiviy into her t and that very 


Inſtant, ſhe raiſed her ſelf from her Bed, and begun tits 


mediately to walk about the Room, as if nathing had. 
been the matter. 


LTUGAS. | 
Hah ! oy 
das Ty 
This muſt have been me Drop of drinkable Gold. 
MARTINA. 


\ That might really be. Tis not three Weeks ago, 


"Top of a Tower, and broke his Head, Arms 
and 


that a that young Lad of twelve Years old tumbl'd down. 
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bras & les jambes. On n'y eut pas plitot amene notre 

homme, qu'il le frotta par tout le corps d'un certain on- 

guent qu'il fait faire, & enfant aufli-tot ſe leva ey ſes 
pieds, & courut joiier à la fofſette. ' 


LUCAS. 


— 


Ab! 
VALE RE. 
Dan: ue cet homme-1a ait la Mcdecine univerſelle. 


| MARTINE. 
Qui en doute? - 
* LUCAS. 


Tetegus, vela juſtement I'homme qu'il nous faut: al- 
lons vite le charcher. 
VALERE. 
Nous vous remercions du plaifir que vous nous faites. 
 ___MARTINE. 
Mais ſouvenez-vous bien au moins de Tavertiſſement 
que je vous ai donne. 
"LUCAS. 
Hs morguenne, laifſez-nous faire, vil ne tient du 
battre, la vache eſt à nous. 
VALERE. 
Nous ſommes bienheureux d avoir fait cette rencon- 


tre; & jen congois e e graft 
monde. 


SCENE 


4 Doctor and No Doctor. 7 


and Legs, on the Pavement. They had no ſooner got 
aur Man to him, but he rubb'd his Body all over with 
2 certain Ointment, which he underſtands how to make, 
and the Youth immediately rais'd himſelf on his Feet. 
and ran to play at Chuck. 
LUCAS: 
Hah ! ; 
| FALERE. 7 
This ſame Man muſt have a univerſal Kromlatge in 


Phyſick. 
MARTENA. 
Who doubts of it? 
LUCAS. 
. Ods-bobs, this is juſt D 
0 quickly and ſearch en out. 
VALERE. 
We thank: you for the Favour you've done us. 
MARTINA. | 
But remember well, however, the Caution I have given 
you. | 


LUCAS. 
Hey! *Zooks, let us alone: If he wants nothing but 
beating, the Cow's our own. 

FALERE. T | 
We were mighty happy in meeting with this Ween : 


and for my own part, I conceive —— 
n 


- — 


— 
—_— 
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| SCENE V. 
SGANARE LLE, VALERE, LUCAS. 


SGANARELLE entre far hk Theatre ax chantant 
& tenant une bouteillt. 


LA = ts | 
 VALERKE. 


Fentens quelqu'un qui chante, & qui coupe du bois. 
SGANARELLE. | 

La, la, la— Ma foi, C eſt affez travaille pour boire 
un coup; prenons un peu d'haleine. I boit, & dit aprec 
avoir bi. mne Une n 


ables. 
2 2 hnt doux, 
Bouteille jolie, 
Nil font dour 
| Ves petits glou-ghoux 
Mais mon fort feroit bien des jaloux,, 
50 wors Arien toljours — 


Ab! Bauteill? ma mic, - 
Pourgquoi vous uuidez-vons # 


Allons morbleu, il ne faut point engendrer de mda 


colie. 
VALERE. 
Le voila lui- mm. 
Lucas 
Je penſe que vous dites v —_ Pavons bouts le 


Fa VALERE. 
Voyons de pres. 


SG A- 


I Dogon, a Ne. Docron. 


n 
SGANAREL, VALERE, LUCAS 


SGANAREL nn x he Steps pig and bold. 
ing a Botthe. | 


OL de rol, lol dol dal. 
"VAEERE. 


T hear ſome-one, who is ſinging and cutting of Wood. 
$GCANARET. 
Tol, lol, dol— I'faith, I've work'd enough to drink 


a Sup. Let's take a little Rreath. © [He Ain, and then 
ike.) Pp Rane WINGS bo AR 26 the Dorll | 


What Pleaſures fo great, as the Bottle can ER 
: What Mafick fo foveet, as thy Fttle Gull, Gull ! 
h Fate might be end, by all Men that ue, 
Were my dear jolly Bottle, but confanth full. 
Say why, my ſweet Bottle, I prithee, fay why;:. 
un pe when full # delightful, you'll ever be dry. 


Come, Sdeath, we mult not breed Melancholy. 


FALERE. 
here's the very Man. | Fu 
is {7-6 + 
I think you neee I Laws mier 
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SGANARELLE ee, appercevant, les regarde en 
n 
ent fa voix, dit, $ e 
Ah! ma petite friponne, que je kaime, mon petit bou- 
chon! Mon fort—— feroit.— bien des— jalbux, Si— 
Que Diable, à qui en veulent ces gems- la 
„„ 
Ceſt lui aſſur ment. 
LUCAS. 
Le vela tout crache comme on nous a défigure. 


SGANARELLE à gart. Ti il poſe la bouteill 
a terre; & Valere ſe baiſſant pour le ſalier, comme 
il croit que Ceft a deſſein de la prendre, il la met de 
Pautre cite : enſuite de quoi, Lucas faiſant la mime 
choſe, il la reprend, & la tient contre fon eftomach, 


avec divers geftes, gui font an grand Jen de Thed- 
tre. 


Ts conſulent en. me regardant. Quel deen au 


rotent-ils ? 
VALERE.. . 
Monſieur, naſe pas vous qui vous ene, Sgans 


relle? 
SGANARELLE. 
"Ek! quoi? * | 
VALERE.- ov 
Je vous demande fi ce n'eſt pas vous qui ſe nomme 
Sganarelle? 2 
SGANARELLE, / tournant vers val puis 
wers Lucas: 


a nm 


„eee 
re 
nous 


'$SGANARBELLE 
En er as, del moi qui { nome Sgaqgrelle. 


7b 
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SGANAREL perceiving them, be watches am, 
turning firſt towards one, and then ia the ether, and 
 Nheaks in a bow Voice. 


Ah! my little Rogue, how: I. do. love thee, my little 


Corky! » Fate— might—= be envy d=— by all Men that 
S What the Duce, who do theſe Folks want? 
VALERE. | 
"is he, moſt certainly. 
LUCAS. 
He's as like him that was defigur'd tow, an if a had 
been ſpitten out of his Mouth. 


SGANAREL fets down the Bottle on the Ground, 
and Valere bowing to ſalute him, he thinking tis 


ewith a Deu ts take it away, puts it on the 
other fide : Upon which Lucas doing the ſame thing, 


he takes it up again, and holds it 2 to his Breaft, 


with divers Geflures, which make great Diverſion o on 
_ the Stage. 
LG.] They conſult together, and n at me. 
What Deſign can they have? 
FALERE. - : 
Sir, Is it not you who. are call'd Sganarel ? | 


SGANAREL. 
Hey | What? 
- FVFALERE. 


T ask you, if it is not you, whoſe Name is Mena 


SGANAREL, tuoming foward: Valer, and then to- 


ward Lucas. 
. and no, according to what you would have with 
| FALERE. 


c 
WE fiat 
SNR E. 
In that caſe, "tis me whoſe Name's Sganarel. l 
c FA. 


a — — . — _ > 


* 
— 
* 


4 nn eee en 


Noe mern 
en radia, fa mace 


_ a, adreffes à vous pour ce que nom cherchons & nous 


r 
wn. SGS ANNAREBELCLUERE . 
si Set queue theſe, Meſhetins, apm de mon 
petit negoce, je ſuis tout pret à vous rendre ſervice. 
VALERE. 
Monſieur, c'eſt trop de grace que vous nous faites: 


mai, Morkenr, ron, i vous F. a de Sol 


pourroit vous incommoder. - 
I cs. 
Manar, boutes des. 
at "CAN ARS LLE. 
 Voici tes gens bien pleins-de-oeremonie. 
VALERE, 
Monfieur, N ne fave pas que Wous Ve- 
„ NA eee 


_ & e eee dae de votre 


SGANARELL | 
i ef 1x, Neben que je Gab le premier homme 
du monde pour faire Jes ſugots. | | 
VALERE. 
Ah ! Monſieur 
SGANARELLE. 


z 


— ne 


a ' VALERE. a 
Monſieur, e ned fa cela dom Ne 
5 6 N A K 1. L. B. 
Mai an I. les vends cer dt fl I . 


| VALERE; 
. 
SGANARELLE. 


Je row pron qus je ae aur by comer wok. 


9 


e- 


A Docten Doron. 
| Me. 

Sir, we are tranſported to dor m; we have been re- 
commended to vu, for what we are fearching aſter; 
and we Conde 00 Aſſiſtunee, which we want. 

SGANARETL. * 

If 'tis any thing, 1 that depends upon wi 

little Employment, I am very ready to ſerve v. 
FALERE. 

Sir, tis tow great a Favour what you de us: but be 
nenn ̃ͤ oy ons 
you. 


N LU c AG | 

Cover your Biull, n 0% b b, 

— GL} 5 %% K E . 5 

Theſe people are mighty full of Ceremony. 

FALERS. 

Sir, you muſt .notithink range, chat we come to you: 
Skilful People are aas fought for, nn. 
form'd of your Ability. 

SGANIREL. 

"Tis true, Sirs, bt wane” ry earn 

for making, of Nn. 14 * > 
* FALERE. 

4108 

$GANAREL. 

1 nothing in doing wm, aud make em after 9 
res 


£14 FALERE. | © UA) 
Sir, that's not the (ion. Is U:it57 "1 
- SCANAREL 
n 
VALERE. 2 
Dore let us talk of that, if you pleaſe. 
SCANAREL. 


J affure you I can't let them for leſs.” 
Jure y go ef; 


* 5 
— 


* — 
— —— 
— 
— 
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VALERE. 
Monſieur, nous ſavons les choſes. 
SGANARELLE. x 
Si vous ſavez les choſes, vous ſaven qui je n 


cela. 
VALERE: .. 
andere,  Ceſt- ſe moquer, que —— 
SGANARELLE. 
Je ne me moque point, je nen puis rien rabattre. 
VALERE. 
Parlons C'autre fagon, de grace. 


SGANARELLE. 


Vous en pourrez trouver autre part à moins, il y a 
fagots, 1 3 


| VALERE:; -. 
Eh! Monſicur, nine in ce difcours. 
SG ANARELLE. 
— que vow ne es aniex pas, 6 em ale 
un double, 
VALERE. 
Eh fi. 54 
SAN ARE LI E. 


Non, en conſcience, vous en payerez cela. Je parle 

fincerement, & ne ſuis pas homme a 
VALE RE. 

Faut-il, Monſieur, qu une perſonne comme vous, s'a- 
muſe à ces groſſières feintes ? s' abaiſſe à parler de la 
forte? qu'un homme fi ſavant, un fameux Medecin 
comme vous Etes, veüille ſe deguiſer aux yeux du 
monde, & tenir enterres les beaux talens qu'il a? 


SGANARELLE 2 pare. 


VALERE. 
De grace, Monſieur, ne diſſimulez point avec nous. 


SGANARELLE. 
Comment? 


] left fou. 


L U- 
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VALERE.. 
- Sir, we know how things are. 
SGANAREL. 

If you know how things are, you know chat I ſell 


diem ſo. 
| FALERE. 
Sir, this 1 is jeſting, but 
S8 GANAR EI. 
I do not jeſt OTE Weng of ie. 
WEE 7 7 & ai 0D 
Let us talk after another manner, pray now. 
SGANAREI. 


Fagots and Fagots: but for thoſe that I make— 


| VALERE. 
Pray Sir, let us leave this Diſcourſe. 
SGANAREL. | 
I ſwear to you, that you ſhall nor have them, if you 
fall ſhort a Farthing of it. 
VALERE.- 
- our. f 
” + $GANAREL. 


No, o'my Confcience, you ſhall. pay that. I ſpeak 
im 4 and am not 2 Man that would _ too much. 
: { EF DEBS. -en 

' Ought one, , like you, Sir, to amuſe himſelf with theſe 
groſs Diſſimulations, to demean himſelf by talking in 
this manner; a Man ſo learned, ſuch à famous Phyſi- 
cian as you are, to be willing to diſguiſe himſelf from 
the Eyes of the World, and to W 
lents he enjoys ? zt 

The Fellows a Fool: / up 53 itt 167-0159 f. 

FA LE R . 
Pray, Sir, don't diſſemble with us. 
*.  SGANAREL. © 718] 
What 7, 


LU. 


© You may get em at another Place for lefs, there are 
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IU. CAS 
- Tom ce tripotage CA Pann: que je 


ſavo 
| | SGANA REL EE. 2 
| Quoi donc, que voulez-vous dire? Pour qui. me pre 
nez-vous ? 


VALERE, | 
Pour ce que vous Etes;. pain un grand Medecin. 
SGANARMELIZE. 
Medecin vous- meme nr r. & je ne a 


jamais Etc. 

* ALERRR A 
Voila la ſolis qui le tient, Iban] Manſieur, ne veil. 
lez point nier leschoſes darantage : & nen yenons- point, 
il vous plait, a de fachauſts entrümites. 
A . R LE. 


e ry 
pa VAE RRE. 1 | 

Ade men chiles doit ces 

SGANARELLE. 

Parbleu, venez-en à tout ce qu'il vous plaira je aexſui 
2 Medecin, ac = + 1 6-9 voulez dire. 

Java Aienb gall PA Chu. 
Monfieur, encore un a. nn Pavoiier _ 


_— 
c oi 1 Le FI WIN i 

| Pi aug nip i dc, e 
i dende que die biedere. dm 


SGANAR —— 
Tenrage. * 
LNB 
Ae i co 4 folly + 
LUCAS. 


Pourquoi nnen 3: gobi elBcer quit 3 
vous fart? | | 


SGN A. 


e 9 


( A+ 


. 


. BU CMS: 
— All this Gamoorum fignifiesnought 3: 1. da know what 
I do know. 8 
SAN. 


Well then, what would you ſay? What da you take 
me for ? 
VALERE. 
For what you are, ſbma great Doctor. 
SGANARE bk 
Doctor your ſelf; lena ney. ever vas 


VAL. BRE affde. 


This is the Rolly that poſſeſſes. him. ¶ D him.] Sir, don't 


be willing to deny Things any longer and: let us not 
come, if you * to troubleſomo EKxtremities. 
SG EN AR BL. | 


KALERK 
whichwe ſhauld: 
SGANAREL. 


To what ? 


n I am not a Doe 


tor, and*dow't underſtand what you would: be at. 

| AL EN afide. 

I ſee plainly that we muſt malte uſe; of: tlie Remedy. 
[To him.) Sir, 2 to own what you 


are. 
Deer a Em 147 
And s' Bobs, eren. it any longer, but 
— 27 20 SG ANN II. | 


* mad 
EA LENI. 
t Whore d. tho good of denying vat wNπ].̊ ? 
LUC 48 


in a mar 
yu. | 


$6 ANG 


L Mröran Maren Lui. 


SGANARELLE. 


- Meſſieurs en un mot, autant qu en deux mille, 3 je vous 
disque je ne ſuis point Medecin. 


VALERE. 


. Vous, n'etes point Medecin ? 


Non. 


SGANARELLE. 
LUCAS. 


Vn'etes pas Medecin ® 


SGANARELLE. 


Non, vous dis-je. 


VALERE. 


Puiſque vous le voulez, il faut donc / reſoudre, [II. 


plaira. 


ae? 


SGANAREL. 


VALERA. 


LUCAS. 


| prennent chacun un baton, & te frappent. 
Ab! ab! ab! ler, Jeſus rout ce quil vo 


Pourquoi, Monſieur, nous obligez-vous à cette vio- 


aa tn Ws «ans 


VALE RE. 


Ne n... . 


| Par ma figue J en fis fuchs franchement. 


LUCAS. 
SGANARELLE. 


Que Diable eſt-ce-ci, Meſſieurs ? De grace, eſt-ce pour 
rire ; ou fi tous deux vous extravaguez, cartel 
fois Medecin ? 5 


VALERE. 


Quai,” vous ne vous renden pas encore, & vous vous 
Askendler Ferre Medecin:? * 3 


| Diable emporte 0 le ſuis. 


SGANARE LL E. 


LUCAS. 


us 


{1l; 
vous 


vio- 


CAS 


 $S$GAUNAREL. 
Gendewen in one wok, s ell x eu 


I tell you that I am not a ocker. 


FA4LERE. 


1 You are not a Doctor? r aa 


SGANAREL.. 
No. bs 434 54 tht 8 4 F 


| LUCAS. 
Yan't a Doctor. 
| 0 
No I tell you. £ 


FALERE. | 
— ©. |__| PER 
ic then ¶ Tic aa n ent and lines Sim. 
SGANARETL.. 
Hold, hal, hold, Gender Im what you pla 


EE. | 
Why, sir, did.you oblige.u to-this Violence: 4 


LUCAS. | 

— make betcha Pain eatyo 
. 1; SSI RF. 

1 aflve you, that da i with all the regret in the 


World. 

Tobe. | FH 
By my Foich, and yeonkly I dd i with Zorro,” 

: $GANAREL.- 
What the duce die mean, Sim ? Pray, is it out of a 


Joke, or are you both diſtracted, that you will 7 cha 
to be a Doctor? 
VALERE. 


are a P 
. 
im 


was tos le Al- er 


LUCAS. 


65 eee 


LUCAS: 

_ _ ILn'eſt-pas, vrai qu vous. layer Medecin 2 ? 
SGANARELLE. :.- 

Non, la peſte m'@ouffe. ¶ Lad ili recommencent de |: 
Zattre.) Ah, ah: He bien, Mellieurs, oiii, puiſque vous 
le voulez, je ſuis Medecin, je ſuis Medecin ; Apoticaire 
encore, ſi vous le trouvez bon. Paime mieux ; confentir I I 
tout, que de me Pei 


VALERA. 
Ah, voila qui va bien, Monfieur ; je ſuis ravi de vous 
3 | 
{i UC A 8 


Vaus. b quand. je vous vois 
parler e comme ga. 
8 VALRRE. F 


Je vous ; demande pardon de toute mon ame. 
LUCAS. | | 
Je vous demandens excuſe: de la libarté que j avons 


priſe. 
SGANARELLE à part. 
5 devs ſeroit · oe bien moi qui me. tromperois, & ſerois-/ 
evenu Medecin r 
-- 1 16 Ab BRIE. | 
' Monſieur, vous ne vous repentirez pas de nous mon- 
trer ce que vous etes,, & Võu“ veriez e vous 
en ſexez. ſatis fait. 
SGANARELLE. 
Mais Mleflieurs, dites-· moi, ne vous mompen vous point 
vous me mes eſt· il bien aſſuri que je ſais ien“ 
L U CAS. 5 
| Oki par ma figue” 
8 GAN ARBL LE. 


Tout de bon? 
E ' VALERE. 


; - 864 


= 3 &©@ tw 


Dns 
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A168 UV C4S$: : 
Ent it true, that you do anderſiond Phyſik. 
SGANARETL. 
No, Plague choke me if I do. [They begin to beat bim 
again.] Hold, hold ; well Gentlemen, yes, ſince you 
will have it ſo, I am a Doctor, I am a Doctor; an Apo- 
thecary too, if you think good. I rather chooſe t6 agree 
to every yg ſuffet my ſelf to be knock d o' the 
Head. 


ä 74 E RE. 
Ay, now things go well, Sir; Fat tnſported to fe 
you're become reaſonable. 
LUCA4S 
Von give me a Heartfult of Joy io bee yon talkin 
ha re | | 
VALERE. 


3 > your Pardon with all my Soul. 
DUCAS.! 
I'ſe demand excuſe for the Liberty IC have tæ en. 


SGANARE L afide. : 

Whu, have I really deteived my ſelf then; and am 

X become = Dogs without its being know to me; 
4 FYALER'E.. 

You ſhall not repent, Sir, diſcovering to us what you 

are; n OTA 


it. 
SGANARETL. 
. - But, Gentlemen, tell me, don't org 


elves? eee 


K.. 

Yes, by my Foith,; 1. | 
| uE. 

In good earneſt? 


| VALERE. 


Cz : 884. 


js Ls, Merrom .Maicas Ly: 


SGANARELLE. 
— Diableampent e fawn. N 1 9 1. | 
VALERE. | 
. Comment? Vous steg le plus habile Medecin du 
monde. 
ä SGANARELLE. 
Ahl ab! NES" 
a 7's LUCAS. Tr 
Un Medecin qui a guer je ne ſais combien de ma. 
ladies. | 
ee SGANARELLE. 
Tudieu | 
_VALERE. 


'V - Une femme etoit tenue pour morte il y avoit fix heures; 
elle Etoit prete à enſevelir, lors qu avec une goũte de 
e choſe vous la. fites revenir, N 4 Tabord 


par la chambre. 
SGANARELLE. 
Pefte! Ws E tk ers 
| LUCAS. 
Un petit enfant de douze ans: ſe laiſſit choir du haut 
d'un clocher, dequoi il eut la tete, les jambes, & les 


bras cafles 3 & vous, avec je ne ſais quel onguent, vous 
| n il ſe relevit ſur ſes pieds, & Sen * 


a la ſoſſette. 
- SGANARELLE. 


Diantre ! 
VALERE. 
Enſin, Monſieur, Babe 
& vous gagnerer ce que vous youdrez, en vous laiſſant 
conduire od nous pretendans vous mener. 


SGANARELLE. 

e gnerai ce que je voudrai ? Pay, 

: * TASEEY: | 
SGANARELLE. 20 


Ah! je ſuis Mede cin ſans. contredit. ye I'zyois oublic, 


"4 D6cron and No Docron: _ - 


'$SGANAREL. 
The Den e te fs knew it.- 
2 | 
How? You' are the moſt able Phyfician in the World. 
"SCANAREL. 
Ay! Ay! Ke 
LUCAS. 


A Doctor, That has heal'd I know not how many 
Ailments. 


O Dear! 


S$CANAREL 


FALERE. 

A Wong Wintakids for Dead tie bes ſhe was juſt 
ready to be buried, when with one Drop of a certain 
F 
immediately about the Room. | | 

 $SGANAREL.. 


The plague I did! | 
LUCAS. 


A little Lad of a'dozen Year old let himſelf. tumble 
from the top of a Steeple, whereupon a had his Head- 
Lags, and Arms broaken ; and you, with I know not 
what Nointment, made 'n bod ne up on his Feet, 
and ſcour away to play at Chuck. 

 S8$GANARETL. 

The Devil ! 


- "FISK K.-:--- e 
3 In ſhort, Sir, you ſhall have Contentment with us; and 
at you may gain whatever you will, if you'll but ſuffer us 
to conduct you to where we want you. 
SGANAR EI. 
I may gain what I will ? 
VALERE: 
| 3 59 i 
41 SGANAREL. 
on! I'm a Doctor without Diſpute: I had forgot it, 
C3 but 


E= K* 
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mais je m' en reſſo 11 an . 

er 
VALERE. 


Nous vous conduirons. ILeſt queſtion deller air une 
alle qui a perdu la parole. 
SGANARELLE. 
Ma foi je ne Vai pas trouvee. 
VALERE. 
M aime a rire. Allons, Monſieur. 
| SGANARETL, 

Sans une robe de Medecin? ?? 

VALERE. 

n IE. 

apr port. e Nn 
Fals. 

Tenen cela, vous. Voila od je mets mes juleps. [ Pui⸗ 
fe tournant vers Lucas en crachant.) Vous, marches li- 
_ par Ordonnance du Medecin. 

LUCAS. T 

Palſanguenne, vela un Meéderin qui me plate Þ 
N age emi pe oc 


Fiz di premiere 4. 


ACTE 


Doren kd No Deren oF 
but I remember it now. Miao: the" Air? TOE 
muſt I tranſport my ſelf to ? X 

FAT: TRE. 
Nee The Ault k 46:99 fee a young, 
S$GANAREL. 
| Faith I have not found it. 0 
ä VALERE. 
He loves to joke. Come, Sin. 
SG ANAR EL. 
Without a Doctor's Gown ? 
VALERE. 
We'll procure you one. 
a .6.G4NIREL 1 
Dio you hold that: That's where I put my Julep. 
* 2 turns towards Lucas and Me You walk over that 
LUC 46. 


1 . f AG boat pleaſes me) 1 


jo believe that he'l, un * . a "many Fellow. 


24 
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— 
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ACTE II. SCENE I. 
GERONTE, 8 ** JAC- 


VALERE. 
UI, Monſieur, je crois que vous ſerez ſatisfait; & 
nous vous avons amens le plus grand Medecin du 


mande. 
24.02: O48 | 

Oh morguenne, il faut tirer I'6chelle apres cetila'; & 
tous les autres ne fant pas daignes de li dechauiler ſes 

ez. 
| VALERE.. | 
Cl mi-homma cata: e angeveientes 
LUCAS. 
Qi a gari des gens qui etiant morts: - 
VALE RE. 

I! eſt un peu capricieux, comme je vous ai dit ; & par 
fois il a des momens o ſon eſprit s'6chappe, & ne paroit 
pas. ce qu'il eſt. 

LL Gd... 
Oüi, il aime à bouffonner, & Fan diroit par fois, ne 


vi'en deplaiſe, Me Genes: e ee hacke a 1a 


tete. 

VALERE. | 
| dies ons. eee 
il dit des choſes tout-a-fait relevees. 

LUCAS, 
id oy boute, i packs 636: fin drait comme vii 
liſoit dans un livre. 

: VALERE. 


no offence, that a 


ACT H. SCENE I. 


6ERONTE, VALERE, LUCAS, JAG: 


' QUELINE. 


VALERE. | 
ES, Sir, I believe you will be ſatisfied ; for we 
have brought you the greateſt Phyſician in the 
World. 


| BU CHLHS:; = 
> Aok none can be better ; all the others be not 


Jew to clean his Shoes for'n. 


VALERE. 
Tis one who has done marvellous Cures. 
LUCAS. | 
Who has heal'd Folk that were dead. 
| VALERE. 
050 little Whimſical as I told you; and Pfaith there 


now Tins when his Senſes give him the flip, and he 
A en appear to be what he is. 


LUCAS. 


y the Wag, and foith they do ſay, 
. n 


2 ves a love's to 


with an Ax. 
71ER B. 


Bt des all Skill a he hann, and b. on a 
_ things extremely ſublime. | 


LUCAS. 


When a gives his Mind to't, a talks as Vine exaly 


a tho'f a read in a Book. 


3 ©. C; 8 VALERE. 


D 


E Ln r 
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un emplatre qui garit tous les maux. des filles,.. 


r 


| qualle waime point. Que ne preniais vous ce Monſieu 


VALE RE. 
6 pended ci e monde 


GERONTE. SN 
oh — ds. Te voir 3 . 


rn 

Je le vais querir, 
| JACQUELINE./ | 
Par ma fi, Monſieu, ceti- ci ſera juſtement ce qu'ant 
\ Hait les autres. Je penſe que ce ſera queuſſi queumi ; & 
"Ja meilleure Medegaine que Tun pourroit bailler à votre 
fille, ce ſeroit, ſelon moi, a οο Ni 
elle eũt de Pamique. 
| GERONTE. 
Olais, nourice, ma mie, vous vous melez de bien des 


holes. 
L U CAS. 
Taiſez-vous, notre menagere 1 z ce n'eſt pas 
A vous a boutter 1a votre nex. | 
| JACQUELINE. 
Je vous dis & vous douze, que tous ces Medecins n'y 
feront rian que de liau claire: que votre fille a beſoin 
autre choſe que de ribarbe & de ſenẽ, & qu'un mari. eſt 


G ERONT E. 

Eſt elle en Etat maintenant qu'on sen voulũt charger 
avec Iinfirmite” qu'elle a? Et lorſque ; ai été dans le 
ä „ 


JACQUELINE. 
Je le crois bian, vou li voüiliea bailler eun homme 


Liandre qui li touchoit au cœur? Alle auroit été fort 
obciſlante ; r 
comme elle eſt, f, r 

4 GE- 


e 


les. 
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FALERE. 
\ abeady ſpread round here and all 


His 


the World come to him. 


GERONTE. 
„„ 
diatel . 
FALERE, 
oben dn kink 
| FACQUBLINE.. | 
1 This will do jn what the ochete 


ha' done. Ife believethat he ll be ſo good ſo bad; and the 


beſt Phyſician you can gee your Daughter, according to 
my Notion, is a good hondfoine — 
has a Kindneſt. 


-- 


GERONTE. | 
Good lack, my ſweet Nurle, you meddle with many 


LUCAS. 
Hold your Peace, our Hufwife 8 it don't 
belong to you to thruſt in your Noſe there. 
FICRUELITNE. a 
I tell xou, and both dye, that all theſe Phyficians will 


do her no more good than a. Glaſs of fair Water; your 


Daughter has need of ſomewhat ele than Rhuburb and 


ena; and Husband's a ern e 


ments of young Women. 
G ENO NT I. 


Is ſhe in a Condition for one now that ſhe's + oppreſyd 


with ſuch an Infirmity ? and when I had a deſign of 
AG her, did ſhe not oppols my Intentions ? 


| * 4 FACBUELINE: | 
1 believe ſo truly, you wou d a giwn her a Mon- ſhe 
doam t like. Wherefore did not you offer her this ſame 
Mr. Liander, who has gotten- her Heart? She'd been 
mighty obediant, and PH wager that. ſhe'll taken as ſhe 
uy, if yow'd but give n to her. | 
61. 


. 
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 GERONTE. 
r 
e 
JACQUELINE. 
Il a eun oncle qui eſt fi riche, dont il eſt heriquie ? 


GERONTE. 

Tous ces biens & venir me ſemblent autant de chanſons. 
Il weſt rien tel que ce qu'on tient; & Von court grand 
riſque de s abuſer, lorſque Von compte ſur le bien qu'un 
autre vous garde. La mort n'a pas toũjours les oreilles 
ouvertes aux vœux & aux prières de Meſſieurs les heri- 
tiers; & l'on a le tems d'avoir les dents longues, lorſ- 


quꝰ on attend pour vivre le trẽpas de quelqu un. 


JACQUELINE. 

Enfin j'ai toũjours oui dire, qu en mariage, comme aul- 
leurs, contentement paſſe richeſſe. Les peres & les meres 
ant cette maudit e colteume, de demander toũjours qu'a- 
til & qu'a-t-elle Þ & le compere Piarre a marie ſa fille 
Simonnette au gros Thomas pour un quarquie de vaigne 
qu'il-avoit davantage que le jeune Robin od alle avoit 
boute fon amiquie ; & vela que la pauvre creyature en eſt 
devenue jaune comme eun coin, & ma point profite tout 
depuis ce tems IA. C'eſt un bel exemple pour vous, 
Monſieu; on n'a que ſon plaiſir en ce monde, & j aime- 
rois mieux bailler à ma fille eun bon mari, qui lui fut a- 
greable, que toutes les rexites de la Biauile. | 


GERONTE. 
| Peſte! Madame la nourrice, comme vous ddgoiſer 
* taiſez vous, je vous prie, vous Prenes trop de fon, & 

vous Echauftez votre lait. 
LUCAS diſant ceci, frappe fur ha poitrin 

e Geronte. 

- Morgue, tai-toi, tes eun impartinante. Monſieu n'a 
que faire des tes diſcours, & il fait ce qu'il a a faire. Mele- 


toi 


77. 
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| GERONTE. 

\ This Leavdevis! not the Man ſhe muſt have ; 2 
ben *, 

r FACQUELINE. 

He has an Nuncle that's mortal Rich, whoſe Heritage 

2 is to be. 
GERONTE. 

All theſe Riches which are to be appear to me as meer 
Songs. There's nothing like what People are in Poſle\- 
ſion of; and we run a great risk of being cozen'd when 
we reckon upon Riches which are kept for us by others. 
Death has not always open Ears to the Wiſhes and 


Prayers of your Gentlemen Inheriters, and they have 


Time to be ſharp ſet, who wait for ſome one's Deceaſe 
before they can eat. 
FACQUELINE. 

In ſhort, I ve often heard ſay, that in Marriage, as in 
other Affairs, Contentment is beyond Riches. | Vathers 
and Mothers ha'' the curſed Cuſtom of asking allway, 
what han he, and what han ſhe? And Gaffer Piarre has 
married his Girl Simounettato fatt Tummas, becauſe a 
had a ſcrap of a Vineyard more than young Robin where 
ſhe had plac'd her liking ; and there the poor Creature is 
gone as yallow as a Quince, and has gotten nothing all 
the whoile. This is a foin Example for you, Zir; folk 
have nothing but their Pleaſure in this World ; and 1 
ſhould rather chooſe to gee my Girl a good Husband that 
was agreable to her, than all the Incomes o' the Coun- 


ps GERONTE. 
Plague! Mrs: Nurſe, how you prate ! hold your peace 
pray; you take too much trouble on you, and will over- 
heat your Milk. 
LUCAS freaking to Jacqueline, and friling 
her on the Breaſt. 
S'bobs, hold your Tongue, yaw are an impartinone 
Huſwife. Maiſter ha 23 thy Preach- 
| ments 3 


Wo er dit — que nous nous couvrions tous deux. 


62 Le Mubnam Marant vr: 

toi de donner a téter & ton enfant, ſans tant faire la 
raiſonneuſe. Monſien eſt le pere de fa file ; & it eſt 
bon & lage, pour voie cs cy fu. 


GERONTE. 
Tout doux; oh tout doux. 
LUCAS. 
TT ag en Sap. 
le reſpect qu 'alle vous doit. 
GERONTE. 
Oui, mais ces geſtes ne ſont pas neceflaires, 


SCENE u. 
VALERE, SGANARELLE, GERONTE, 


LUCAS, JACQUELINE. 


VALERE. 
Meuter, priparcsrom, vaici notre Medecin qui 


GERON TE. | 

Monfieuy, je — _—c. a & nous 
avons grand beſoin de vous. 

SGANAREL.LE er robe de . 


chapeau des. plus pointus. 


GERONTE. . 

dit cela? 

| SSANARRLL E. LIE 

| _  GERONTE.- 
Dans quel chapitre, Sik vous plait ? 

SGANAREL. 

Dans fon. chapitre-— des chapeaux. 


la ments; he knows What à mun do.) Mind to gee your 


eſt Child the Breaſt, without, being ſo much upon the Rea- 
ſonous. Maiſter is his Daughters Vather, and he's a good 
Moa, and a waiſe one, and knows what to do in the Caſc:. 


CEZONTE. 
Oh! Softly, ſoftly. 
LUCAS 
tre Sir, I'll mortify her a hit, and learn her the Reſpe 
the aws you. 5 
GCERONTE: 
Yes, but theſe actions are not neceſſary. 
D E er A * 8 
SCENE 1 
E, VALERE, SGANAREL, GERONTE, 
. LUCAS, JACQUELINE. 
FALERE. 
qui S's, prepare your ſelf, this is > — that's. 
coming in. 
GERONTE. 


Sir, Pm tranſported” to {ce you at my Houſe,” for. 
we have great Occafion of you. 
SGANAREL ina Phyfician's Gown, evith a: 
high-crown' d Har. 
 Hypoerates ſays, — let's both be cover'd., 


| GERONTE.. 

Docs 1 1 ſay ſo? 
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GERONEFE. 


In what Chapter, if you pleaſe * 
SGANARET. 
In his Chapter upon Hats. >» 
5 , CH 


64 La Medecis Manon Lot: 


8 G ERON TE. 
Puis qu' Hi le dit, il le faut faire. 
SG AN ARELLE. 
Monkieur le Blädecin, ayant apris les merveillenſe 
chat 
GERONTE. 
A qui parlez-vous, de grace? 
| SGANARELLE. 
A vous. 
GERONTE. 
Je ne ſuis pas Medecin. 
SGANARELLE. 
| Vous n'4es pas Mddecin ? "ve 
25 GERONT E. 


Non vraiment. 
SGANARELLE prend ici un baton, 00 le bat 
comme on Fe batts. 

Tout de bon? 
GERONTE. 
Tout de bon. Ah, ah, ah. 
SGANARELLE. 
G 
—— | 
GERONTE. 
Quel diable d homme m'avez-vous 1a amene ? 
| VALERE. 
Je vous ai bien dit que c etoit un Medecin goguenard. 
G ERONT E. 
ou mais „ lerne, Doenet - avec de Rer. 


narderies. 
LUCAS. nue 
Ne prenex pas gande d ga. Monlien, ce nen que pour 


rire. 
SG ERONT RE. 
o maiiecie anda plait pas. 
SGANARELLE. : 
Monſieur, je voug demande pardow'de la lberte que 
Lai priſe. GE 


— 
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GERONTE. 
; Since BD lays to, it mult be done... 
'SGANAR EI. 
uſes © Mr: Dor, having heard of the wonderful things — 
GERONTE. 
Who do you ſpeak to, pray 
GNR EL 
To you. 
GERONTE. 
I am nota DoQur. | | 4 
| SGANAREL. 1 
You are not a Dodor? | . 
GERONTE. 
| No indeed. 
LW SGANAREL taking a Cudgel ee een 
een 7/5 
Seriouſly? | 
. _GERONTES.. - 
' Seriouſly —— Oh! ohI oh 21. TY e 
| SGANAREL. 


Now you are, a Doctor then, 1 had never any other 
Licence. 


'GERONTE. 
What Devil of a Fellow have you brought: me have? 
VALERE. 
EG I told you juſtly. that tas a+ Drall Doctor. 
, GERONTE.” © 
Yes, but I ſhall ſend him a going with his Drollery. 
LUCAS. 
r ee ee 
GERO YT E. 
This kind of Joking does not pleaſe me. 
SGANAREL. 


Wel ak Pardon for the Liberty. Ive taken: ys 


, 


66 Ly Manx Marons Lu. 

| -  GERONTE 

Monſieur, je die vote ferviteur. mM 
SGANARELLE. 

- Je ſuis Rohe 


GERONTE _ 
Cela n'eſt rien. 


S GANARELLE. 
GERONTE: 
Il n'y a pas de mal. 
SGANARELLE. 
Que j'ai eu Thonneur de vous donner. 
GE RON T RB. 
Ne parlons plus de cela. Monkeur, Jai un fille qui 
* eſt tombee dans un Etrange maladie. 
 SGANARELLE. 

Je ſuis ravi, Monſieur, que votre fille ait beſoin de 
moi ; & je ſouhaiterois de tout mon coeur que vous en 
cuſſicz beſoin auſſi, vous & toute votre famille, pour vous 
temoigner Venvie que j'ai de vous ſervir. 

GRRONT E. 
Je vous ſuis oblige de ces fentimens, 
a SGANARELLE. 


* 
vous 


| C'eſt trop C'honneur que vous me faites == 
| | SGANARELLE 
Comment sappelie votre fille? * - 
GERONTE: 


©. $SGANARELLE, 
Lucinde ! ah beau nom à medicamenter ! Lucinde! 


/ „ 


' Lucinde. 


" GERON'TE. 
Je men van won un pen c gilt fait. 


nde! 


4 Doberan and Ne Doerba. ' OF 


GERONTE. 
Sir, your Servant. 


I'm forry mw "© A 


GCERONTE. 
- *Tis nothing at al. 
$GANAREL. 
For the. $trokes of the Cudgel wnnmnmmpmnns 
| GERONTE. 
There's no harm. 
 $GA4NAREL. | 
Which I've had the Honour to give you. 
GERONTE. 
Let us talk no mare of that. 
Sir, who is fallen into a ſtrange Diſeaſe. 
SGANAREL. 


I'm rejoic'd, Sir, that your Daughter has need of 


me; and I wiſh with all my Heart that you had the 

fame Occaſion likewiſe, you and all your Family, that 

I might mavifeſt the Deſire 1: bave of ſerving you. © 
 ,GERONTES. 

. I'mebligd to you for your good Wilkes. 
SGANAREE. + 

I affure you, tis from the Bottom of my Soul that I 


ſpeak. it. 
_GEROQONTE.. 
'Tis too great an Honour you do me -» 
SGANARE EL, | 
What is yoar Daughter's Name? 
| CERONTE. 
Eucinda, 
a SAR E. | 
Lucinda! O ! a charming Name wal the Doftor 
on! Lucinda / | | 


GCERONTE 
Til go and ſee a little what ſhe's doing. 


SA. 


„dee, 
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| SGANARELLE. 
Qui eſt cette grande femme la 
GERONTE. 2 
Ce la Nourrice d'un petit enfant que ai. | 
SGANARELLE.- 
Peſte! le joli meuble que voila-? Ah Nourrice ! char- 


— 


- mante Nourrice, ma medecine eſt la très- humble eſclave 


de votre nourricerie, & je voudrois bien Etre le petit 


poupon fortune qui tetat le lait de vos bonnes graces. 


L hui porte la main fur I. ſein.] Tous mes remèdes, 
toute ma ſcience, nme A 


vice, & ͥ — 
LUCAS. 
i Avec vue permiſion, Monſieu le Medecin, hiſten 
13 ma femme, jo ous prie. | 
"$SGANARELLE. 
2 5 eſt· elle votre femme? 
LUCAS. 


SGANARELLE fait ſemblant Timbrafſer Lucas, 
& / tournant du cite de la Nourrice, il Jembraſſe. 
Ah vraiment je ne ſavois pas cela, & je m'en 16 


ap pour amour de l'un & by Tautre. 


IL U CAS en he tirant. 

Tout doucement, il vous plait: 

SGANARELLE. 

Je vous aſſure que je | ſuis ravi que vous ſoyez uni: 
enſemble. ¶ L fait encore ſemblant d embraſſer Lucas, & 
Paſſant deſſous ſes bras, fe jette au col de ſa femme.) Je 
la felicite d'avoir un mari comme vous: & je vous fe- 


lite vous, d'avoir une femme K belle; ſi ſage, &-fi bien 


Me N elle eſt. 


LUCAS A= 1 tivant encode; 
Ek tetigud, bean de complimens je wow fupplic! 


8 GA. 


Luca 


2 

Who is that jolly Dame there. 

GERO VTI. 

She's Nurſe to a young Child of mine. 

'., $SGANAREL, 

'S life | What a lovely piece of Stuff it is! Nurse 
Charming Nurſe, my Doftorſhip is the very humble 
Slave of your Nurſeſhip, and I heartily wiſh, I were the 
happy Bantling that ſucks the Milk of your good 
Graces. [Putting his hand on ber Baſem.] All my Me- 
dicines, all my Skill, all my Capacity is at your Ser- 
vice, and — 
| LUCAS. 

With your Leave, Mr. Doctor, pray now let alone 
wy Wife. 


S SANA REE. ni 1729 -*, 
| What, the you Wie r 


Ves. 


SGANAREL, a if be would 8 Lucas, 


Bu turning to the other Side, embraces tbe Nurſe. 
 Hah!I did not Faw it truly, but am rejoic'd at it 
out of love to you both. 

L U C AS, drawing Ane 
Soltly, an you pleaſe. 7 8K 
r 
af do aſſure you that I'm overjoy'd at your — 
join d together. ¶ He makes again as if he would em- 
brace Lucas, and ſlipping under bis Arm, cafts himſel Hf on 
his Wife's Neck.) I congratulate her on having ſuch a 
Husband as vou; and I congratulate- you on having ſo 
handſome a Wife, IR and ſo well made as 
ſhe is. 


LUCAS, Fe, ak. | 
| Soy not fo many. Camplamopas, J beſeach ye! 


04 


— 
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SGANAN EPL EE. 
ee en 
d'un fi bel aſſemblage? 
-—"LUCGA8: 

fines pol GRE IND male anc ans fect 

me, tive de ſatimonie. 
SGANARELLE. 

Je rens part eben aw bonheur de tous deux. 
£17 arte: E d, je] Et fi je voùs embraſſe pour 
vos wo eee eme pout 
| lei en tEmoigner auff 
| LUCAS „ tirant4 | 
Ah vartigue, Montes le Medecin, que de lantiponage 


SCENE III. 


SGANARELLE, EEFRONTE, Lochs, 
JACQUELINE. 


GERONTE. | 
. voici tout A- Theure ma fille qti on va vi- 


weber AN AA ELI 
je Vattens, Monfieur, avec toute la Médecine. 
GERON TE. 
O efbelle? 


SOANAREL LE e Lf. 
La dedans. 
CRE GERONTE.. 
Fort bien. k 34g 
SGANAREL LEE, . 


la Nourrice. 


© Mais comme je m'interefle a toute votre . il 
aut 


4ArDoorn-avd en D. »r 


-8-CANAREL. 
ous | Would not. you have me ,reoice- wth you for fo 
lovely-a- Conjundtion ? | 
LUCAS. 
em- With me as much an you pleaſe ; but forbear 
| Sarimony with my Wife. 

v REI. | 
eux. | Take an equal Part in boch your good Fortunes; 
out [Contimitng the ſam Sport.] And if T embrace you to 
pout witneſs my Joy to you, I embrace her to witneſs the 


ſame to « «> Oh aa | 
LU drawing atvay again. ; OY 
'Sbodakins, Mr. Doctor, what Vagaries are here ' 


"SCENE it, _ © 
SGANARELLE GERONTE, LUCAS 
 TACQUELINE. 4 


8 
QB R, they'll - bring my Daughter to you imme- 
diately.. a 


$SGANAREBL. 
I attend her, Sir, with all the Power of Medicine. _ 
- GERONTE. 
Where is it ? 


SGANARRK®E, 8 his Forehead. 
Within here. 


Mighty well. 
Se EL. AY to touch the Nurſes 
fares de Nipples. 


But as I am concern'd for all your Family, I muſt 
make 


N 2 2 =, * - 
n 1 e oa__ 


ye La Mans Marea Lur. 
Fete, e eee 
Je viſite fon ſein. 
LUCAS & tirant, && lai faifunt faire he grit 
Nanain, nanain, je u que faire de 
| SGANARELLE. 
Del Poflice du Medecin de voir les teens des Nour, | 


. rices. | 
1 LUCAS. omen are 


2 


| U gria aeg gui quiene, I fs wee agi. 


 SGANARELLE, 1 
A+ bien Ia hardiefle de Coppoſer au Midecin? Een 
de la. _ | I 
' WW r q 
ö Je me. moque de ga. 1 
3 _ SGANARELLE enten, de men, 1 
JACQUBLINE er ne pork bas & 1 
faiſant auſſi faire la pirotette. | 
Ote-toi de 12 auſſi ? Eſt-ce que je he ſis pas aflez grande 
pour me defendre moi-m8me, vil me fait quelque choſe 
ONO I | 
LUCAS. | 
Je ne veux pas qu'il te tte, moi. 
SGANARELLE. 
. | «File in, qui me. 
| - GERON FE. 
| Vo lei ma fille. | 


* 


— 


SCENE 


— — . .  CT—_— - 


| 
| 
1 
| 


erte. 


ie choſe 


crx 
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make a Trial of your Nurſe's Milk a little, and. viſit 


her Breaſt. - 
LUCAS 1rawing bim away, and whicking him round. 
Nayh, nayh, I, doant, want that to be done. 
$GANAREL. © 
"Tis the Office of a Doctor to inſpect into the Nip- 
ples of Nurſes. | 


LUCHS. 
Bet your Office how 't will, I'm ** Zarvant for 
that. 
SGANAREL. 


Haſt thou realy” the Impudence to contradict a mey 
cian ?* Out there. 
LUCAS. 


I'ſe laugh at that. 
1 SCANAREL looking askew' af him. 

I'll give thee a Fever. 

FUCQUELIENE taking Lucas by the Arm, and 
whisking him round. 

Get thee gone Hence; am not I big enough to de- 
fend my ſelf, if he does any thing to me that he ald 
not do ? 

LUCAS. 
I won't have him meddle with thee. 
SGANAREE. | 
Fy on the Raſcal, he's Jealous of his Wife. 
GERONEFE. 
Here's niy Daughter. 


— 


8 * * 
$ Af \ oY 


SY "Wy 
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SCENE lx. 
LUCINDE, VALERE, GERONTE, Lo. 
CAS, SGANARELLE, JACQUELINE. 


SGANARELLE. 
St-ce Ia la malade? © 
T GERONTE. 
Oüi, je n'ai qu'elle de fille, & jaurois tous les regret 
du monde, ſi elle venoit a mourir, 
SGANARELLE. . 
Qu'elle sen garde bien; il ne faut pas qv'elle meure 
ſans Iordonnance du Medecin. 
GERONTE. 


Allons, un ſiege. 
SGANARELLE. 
" Voila une malade qui n'eſt pas tant degoutante, & 
je tiens qu'un homme bien ſain s' en accommoderoit 


GERONT E. 
Vous Tavez fait rire, Monſieur. 
 SGANARELLE. 
Tant mieux, lorſque le Medecin fait rire le malade, 
Ceſt le meilleur ſigne du monde. He bien, dequoi eit- 
il queſtion? qu avez-veus ? quel eſt le mal que vous 
ſentez ? 
LUCINDE' ripond. par fignes,: en portant ſa main 
| a /a bouche, a ſa tete, & ſous: ſon menton. 
Han, hi, hon, han. 
SGANARELLE. 
Eh ! que dites-vous ? 
' LUCINDE continue les mimes geſtes. 
Han, hi, hon, han, han, hi, hon, 
884A. 
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SCENE IV. 


v. | LucmDa, VALERE, GERONTE, Lu- 
* CAS, SGANAREL, JACQUE LINE. 


| SGANARETL. 
8 this the ſick Perſon? 
; + GERONTE. 
egrets Yes, I've no Daughter but ſhe, and I ſhould be in 
the utmoſt Grief were ſhe to die. | 
SGANARE L. 
Let her take great Care of that ; ſhe muſt not die 
without the Doctor's Order. | 
6 ERO NT. 


meure 


A Chair, here. 
| SGANARETL. 
This is a Patient who is not ſo very diſtaſteful, and 
J hold that a Man in good health might make a ſhift 
well enough with her. 
GERONTE. 
You have made her laugh, Sir. 
| SGANARE TL. 
nalade, So much the better, when the Doctor makes the Pa- 
quoi elt- tient laugh, tis the beſt Symptom in the World. Well, 
ne YOU _ the Caſe ? what ails you ? what's the Diſorder you 
el? | 
ſa main LUCINDA anfwering by Signs, putting her hand to 
her Mouth, Head, and under her Chir. 
Han, hi, hon, han. 
SGANAREL. 
Hey! what d'e fay ? 
_ TZUCINDA continuing the ſame Motions. 
Han, hi, hon, han, han, 1 hon. 


78 Ls Mepzxos Maren Lor. 
SGANARELLE. 


 LUCINDE. n 
Han, hi, hon. | 


SGANARELLE A contrefailent. 
Han, hi, hon, han, ha. Je ne vous enters Pin: 
Quel diable de langage eft-ce 1 
 .GLRQNTE.. | 
8 Ceſt 13 ſa maladie: elle eſt devenue mu- 
ette, ſans que Jjuſqu'iei on en ait pt favoir la cauſe, & 
Ceſt un accident ©. A en Toes roads . 


SGANARELLE. 


Et pourquoi? 

GERONTE. | 

Celui qu'elle doit épouſer, veut Nn ſa gueviſon, 
pour conclure les choſes. 

SGANARELLE. 

Et qui eſt ce ſot la, qui ne veut pas que. fa femme 
foit muette ? Plit à Dieu que la mienne eũt cette ma- 
er bien de la vouloiv guerir. 

GERONT E. | 

Enfin, Monſieur, nous vous prions d' employer tous 

vos ſoins, pour la ſoulager — 
SGANARELLE: 
Ah! ne vous metthz pag.en ping GI Wn pen. | 
ce mal Voppreſſe--il beaucoup?” | 
GERONTE. 
Ou, Monſicur. 
8G ANARELL E. 
Tant mieux. pon no ence 
GERNONT E. IS 
Fort grandes. 


$SGANARELLE. 
C'eſt fort bien fait. Va-t-elle od vous ſaves? 
GERONTE. in 


Oki. 
LY 8 G A- 


r tous 


n peu, 


8 GA. 
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LUCINDA 


What? 


Han, hi, hon. 
$SGANARE L lag ber. 
Han, hi, hon, han, ha. I don't underfiand you. 
What the Duce of a Language is this? 
6 RON. 


That her Diſtemper, Sir: She's betome dumb, and 


we have not yet been able to find wat the Cauſe of it; 
which Accident has occaſion'd ker Marriage w be me- 
| SCANAREL. 

Why fo? 

_ CERONTE. 

He whom ſhe was to marry, would wait till he was 
cur'd before he'd bring things to a Concluſion. 

 S$GALHNAREL. 

And who is this Sot, whe wonld not have his Wife 
dumb? Would to Heaven that mine had the ſame Diſ- 
caſe I I hould take fafficrent care not to have her cur d. 

GERONTE. 
In ſhort, Sir, we muſt intreat you to employ your ut- 
moſt Application to alleviate her Ineſa. 
SGANARETL. 


Ol don't put your ſelf in pain about it. But tell me 


2 little; does this Illneſs oppreſs her very much? 


GERONTE. 
SGANAREL.. 
l 

: | GERONTE. 
Very great. 
 8$GANAREL. 
That's mighty well. Dan he go, you know where? 


GERONTE. 


D 3. S GA- 
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S GANARELLE. 


Copieuſement? 
G ERONT E. 
Je wentens rien à cela. 
S GANARELLE. 
La matiere eſt elle louable? 
GER ON T E. 
Je ne me connois pas à ces choſes. 
SANA RE I. I. E {e dense vert la malade. 
Donnez-moi votre bras. Voila un pous qui marque 
que votre fille eft muette. | 
GERONTE. 
Eh oiii, Monſieur, Ceſt 13 ſon mal, vous Pavez trou- 
VE tout du premier coup. 


SGANARELLE. 
Ah, ah. 
. JACQUELINE. 
Voyez coming & « devine {a maladie. 
| SGANARELLE. 


| Nous autres grands Medecins, nous n d'a- 
bord les choſes. Un ignorant auroit été embarraſſe, & 
vous eũt ete dire, c'eſt ceci, eſt cela: mais moi, je 
touche au but du premier coup, & oe” vous __ que 
votre fille eſt muette. 


GERONTE. 
Oüi; mais je voudrois bien que vous pater dire d ob 
cela vient. | 
SGANARELLE. 


I! n'eſt rien de plus aiſe. Cela vient de ce qu'elle a 


perdu . a 
8 ERONT E. 
Fort bien; mais la cauſe, gil vous _ qui fait 
qu'elle a perdu la parole? 
88 4 NAR EL L E. 
Tous nos meilleur Auteurs vous diront que c'eſt Tem- 
pechement de action de fa langue. 5 


Ade. 


da- 
ſſe, & 
01, je 
s que 


e d'oð 


elle a 
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S8 GANAR EI. 
Plentifully ? | 
GERONTE. 
I know nothing of that. 
SGANARETL. 
Is the Diſcharge laudable ? 
GERONTE. 


I'm not skilbd in thoſe things. 
SGANAREL turning to the Patient. 
Give me your Arm. Here's a Palſe which denotes 
that your Daughter is dumb. 
GERONTE. _, 
Why truly, Sir, that's her Diſeaſe, you have found 
out all at the firſt Touch. 


| SGANAREL. 
Ay, Ay. * 2 
| FACDUELINE. | 
Do but zee how a has divoin'd her Ailment. 
"SB GANGAREF Lots 


We' great Doctors know things inſtantly. An'i igno- 
rant Fellow would have been puza'd, and would have 
told you, tis this, and 'tis that; but for my part, I hit 
the Nail on the Head, the very firſt Stroke, and acquaint 
you, that your Daughter is dumb. - 

GERONTE. 

Yes; but I ſhould be glad re you could tel from 

whence that came. 
SGANAR E L. 


There's nothing more eaſy. * e Keke, 


that ſhe has loſt her Speech. 

GERONTE. 
Very good ; but the Cauſe, pry, which made her 
lofe her Speech? 

SGANAREL. © ; 


| All our beſt Authors will inform you, that tis an 


m the Action of her Tongue. 
D 4 | 6E. 


——____ wa 


_ - * — — 
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go L Mapzom Maren Lor. 
GE RONTR 
Mais encore, vos ſentimens fur cet empechement de 
Taction de fa langue? 
SGANARELLE 
Ariſtote 1a deſſus dit— de fart belles choſes. 
"GERONTS; 


 $SGANARELLE. 
Ah! c'&toit un grand homme 

GERONTE. 
Sans doute. 


 SGANARELLE e fn bre: depuis Ii coude 
rand homme tont-à-fait: un homme qui etait plus 
grand que moi de tout cela. Pour revenir done A notre 
raiſonnement: je tiens que cet empechement de Vaftion 
de fa langue eſt cauſe par de certaines humeurs, qu en- 
tre nous autres Savans nous appellons humeurs peccan- 
tes; peccantes, C eſt· a · dire hymeurs peccantes ; dau- 
tant que les vapeury amtes yar les exhalaiſons des 
influences, qui advent dang la region des maladies, 
venant— pour aink dire 3» Entendes-vous be La 


* 

| GERONTE 

En aucune facon. 

SGANARELLE S lovant avec Htonnemnt. 


Vous n'entendes le Latin! 
enn 


SGANARELLE on fuiſent diverſe plaiſents 


Cabricias * 16a 8 ſingulariter, nomi- 
native, hec MuG la muſe, Bonus, bona, bonum, Deus 
ſanctus, eſt ne oratio Latinas? etiam, oui. Quare, pour- 
quoi ? 2 CNcorent in gene- 
ri, numerum, & caſus. 
| GERON TE. 
"Ah! que raije etudiel'— 


JAC- 


it de 
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ment in the Afion 0E. 008 Pnges. 
— ING = 

Ariftoth ſays u n it — mi fine things. 

ERONTE. 


I believe it. 


970 $CANAREL. 
Ab that fame was « great Man. 
-  GEFRONTE: 
No doubt. 2 


SGANAREL bolding out his tem Four Bi: Elhowo: 
A mighty great Man: a Man that was greater than 
me by all this. But to return to. our reaſoning : I hold, 
that this Impediment in the Action of her Tongye, is 
—  —— — 
are calld. peccant Humours ;- peccant, that's. to fay—— 
peccant Humours ;. ſo that che Vapours form'd by the: 
Exhalations of Influences. which riſe in the Region of- 
Diſcaſes, coming 2 ** 3 Do you un- 
derſtand Latiz 2 | 


G 20. 
Not in the leaſt. 


SGANAREL petti: os bs bie 
You don't arent Levin! 


2 ERO NI F. 
No. | 


E CANLR EL, making auen dior ier 


Cabricias arci thuram, hc Muſa, the Muſe, 1 
bona, bonum, Deus ſanctus, eſt ne oratio Latinas ? etiam, 


Ves. Quare, wherefore? quia. Subſtantivo, & adjetis- - 


vum, concordat in Generi, Numerum, & Caſus. 


CERONTE. 
Al! Wherefore. did nat I ſtudy! 


Dys; THC-- 


#2: Læ Mgprcin Maren Lur. 
| bovis ping 
LUCAS. F 
Oui, ga eft fi biau, que je my entens goute. 


SGANARELLE. 

Or ces vapeurs dont je vous parle, venant a paſſer du 
cõtẽ gauche od eſt le foie, au cots droit od eſt le cœur, 
il ſe trouve que le poulmon, que nous appellons en Latin, 
armyan, ayant communicatien avec le cerveau, que nous 
nommons en Grec, naſmus, par le moyen de la veine 
cave, que nous appellons en Hebreu, cubile, rencontre 
en ſon chemin leſdites vapeurs qui rempliſſent les ven- 
tricules de I'omoplate : & parce que leſdites vapeurs— 
comprenez bien ce raiſonnement, je vous prie; & parce 
e vapenrs.ont cortaing eee Ecoutes 
an youg Me. * 

GERONTE, 


SGANARELLE. 
Ont une certaine malignite qui eſt cauſse— Soyen 
attentif, gl vous plaſt. 
GERONT R 


Je le ſais. * oth 
SGANARELLE' 
Qui eſt cauſce par Pacrete des humeurs . engendr&es 
dans la concavite du diaphragme, il arrive que ces va- 


peur: Oſſabandus, nequeis, nequer, potarium, _ 
milys. Voila juſtement ce qui fait que votre fille eſt 


muette. 
JACQUELINE. 
ese oft bin dit nelra haikimet. - 
LUCAS. | 
| Que ale la lagen au bian pendus? 
_ GERONTE. - 
On ne peut pas miewx raiſonner fans deute Il n'y 


- * ſeule chaſe * — c eſt — 
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FACQUELINE.. as 
| What a earned Man Þ this! . gr 
LUCAS. 
Ye, ths is fo in, tha 1 coun derond slut 
of t. 
8 GANAR EE. ; 
For theſe Vapours, that [ I ſpeak to you of, paling ie | 
the left Side, where the Liver is, to the right Side, 
| where the Heart is, finds that the Lungs, which we 
| call in Latin, Arman, having Communication with the 
Brain, which in Greet we name, Naſmus, by means of 
; the hollow Vein, which in Hebrew we call, Cubile, 
meets in its way the ſaid Vapours, which fill the Ven- 
tricles of the Omoplate: and becauſe the ſaid Vapours— 
comprehend this reaſoning, well, I pray you; and be- 


; cauſe the faid. Vapours have a certaiir Malignty—— 


attend well to this, I conjure you,. „ 
GERONTE. | 
Yes. CHILD * 
864 Pres | 
ö Have a certain Malignity which is Caus' — be at- 
temtire, if you plelte> = * -* 
| GERONTE. 
Te b. 1 23) an 0 
S : x Ke 
; Which is caus'd by the Acrimony of the 8 
. engender'd in the Concavity of the Diaphragm, it comes. 
1 to pals, that theſe Vapours — Ofabandus, nequeis, ne- 
[ ger, potarium, quip/a milus. ' That's exactly what has. 
be the occaſion that your Daughter is dumb. 
FAC AUR . 
Ak that's foinly mid, our Mon! R 
LUCAS. a 
"ON ha” not 1 a Tongue ſo well hang'd . 6 
-  'GERONTE; e 
p No body could reaſon better andoubiviliye There ꝰs · 


t but one thing in it which ſtuck in my Stomach ; and 
that's; 


L Mzpecw Maren Lot. 


foie & du cceur. II me femble que voss les place au- 
trement qu ils ne ſont: que le axur cit du cot gauche, 
& le foie du cote droit. 


SGANARELLE. 
Oi, cela etoit autreſois aink 5 mais nous avons change 
tout cela, & nous faiſans maintenant la Medicine d'une 


Cel er que je ne. favois pas f & je vous. demande 


pardon de mon 1 
1 SCANARELLE. 
Bay penis hy de mal ;, & vous n dae pg blige ces. 


auſſi habile 
3 ton r. 


— mais Monſieur, que croyer vous qu'il. 
faille faire à cette maladie? 


SGANAREBLLE. 
Ce que je crais qu'il faille faire? 
GERQNTE: 

. $SGANARELLE. 


Mon avis eſt qu'on la remette fur. ſon lit; & qu'on lui 
faſſe prendre pour menen 


dans du vin. 
. GERON TR. 
* * Menſieur - 175 
K | | SGANARELLE. 28 
Farce qu'il y a dans le vin & le pain melee enſem- 


ble, une vertu ſimpatique qui fait parler. Ne voyez- 
vous pas bien qu on ne donne autre. choſe aux Perro- 


quets, & qu: ils apprennent A. parler en mangeant de 


la ? 
" | -GERON TE: 

Cela oft vrai. Ab de grad la- Vite, quanti 
os ere E 


Doron and No Docron, Bf 
that's the Place of the Liver and Heart. I apprehend 
that you place em otherwiſe than they are: that the. 


Heart is on. the Leſt-fide, and the Liver on the Right- - 


fide. 
SGANARET. 
Yes, it was formerly ſo but we have alter'd all chat, 
and we' now practiſe Medicine after quite a new Ne- 


thod. 
| £154 GERONTE. f 
I ‚ e.. 


don for my NCE: 
$.GANAREL. 


There's no harm; you are W leamd 


1 US. 
GERO NT. 
True: but Sir; what think you muſt he 4 
this Diſeaſe ? 


8GANAREEL. 
What de 1 think muſt be done? 

GERONTE. 

8$GANARETZ.. 


My Advice is, that they put her. to Bed; and that 
they make her take for a Remedy, a Quantity of Bread 


ſoak'd in Wine. 
 IGFROMNTE.. 
Wherefore that, Sir. 
SCANAREL. 
Becauſe, that in Rread and Wine, mird together, 
there's a ſympathetick Virtue, which occaſions 
Don't you plainly ſee, that they gi give no other thing to 
Earrots, and that by dating thid, they learn to talk ? 


1 * - GERON TE: q 
Thore dus Oh the gear Mani Quickly, b 
rr 2 
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| | SGANARELLE. | 
1 reviendrai voir ſur le ſoir en quel état elle ſera, 


4 la Naurrite. Doucement, vous. Monſieur, voila une 
Nourrice a laquelle il faut que je faſſe quelques petits 


remedes. 
JACQUELINE. 
eee 
SGANARELLE. 


Tant-pis, Nourrice, tant-pis. Cette grande ſants ef 
a craindre; & il ne ſera pas mauvais de vous faire quel- 
que petite ſaignee amiable, de vous donner quelque pe- 
tit cliſtere dulcifiant. Hy 

GERONT E. 

Mais, Monſieur, voila une mode que je ne comprens 
point. Pourquoi &aller faire — quand on ma 
point de maladie? | 
| SGANARELLE. 48. 

Il n'importe, la mode en eſt ſalutaire; & comme on 
boit pour la foif a venir, il fant ie faire anf fargher 
pour la maladie à venir. 

JACQUELINE en fe retirant. 

Ma fi, je me moque de gaz & je n 
de mon corps une boutique d'A | | 
603k $SGANARELLE. 

Vous &tes retive aux remedes: mais nous ſaurons vous 
ſoumettre à la raiſon. Parlant ã Gironte. Je vous donne 
le bon jour. 

G ERONT E. 

Attendez un peu, s il vous plait. 

Wt SGANARELLE. 
ne-reulus vane: thine. | 
| -GERONTE. 

Vous canner de Vargent, Monfieur. 
SGANARELLE rendant'/a main derrier par dt 
- ſous ſa robe, tandis que'Geronte ouvre /a age" 

WE 6 


6 E 
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SGANAREL. 
I'll return in the Evening, to ſee what Condition ſhe'll 


be in. [To the Nurſe.] Softly you. Sir, here's a Nurſe, 
for whom I muſt make up ſome few 23 p 


FACOUELINE. ; 

Who I? I ha' the beſt Health in the World. 

SGAANAR ETI. 

So much the worſe, Nurſe, ſo much the works. This 
high Health is to be fear'd ; and it won't. be amiſs to; 
give you a little gentle Bleeding, and. n. little 
dulcifying Clyſter. | 

GERONTE.. 


But, Sir; this is a Method nn 


Why ie her Blood, when ſhe has, no Une! | 


SGALNAR: EL 

No matter, the Method is ſalutary; and as one drinks 
for Thirſt to come, . n. * 
to come. | 

FAC2QUE LINE retiring. 

Trath, I laugh at thats. TE not N 
Shop o my Carcaſs. | 
You are averſe to Pbyſick; bat we en make. you 


ſubject to Reaſon. [Speaking to Gardens ] I give you 


-morrow, Sir. 
_ GERON TR. | 
Stay a litzle, if you pleaſe.” © e. 
864 V E . | 
What would yan do? © | 
GE R E. 684 26 452419301") 
Give you a Fee, Sir, | 
SGANAREL reaching 6 bis Hand bebind under his 
Gown, while Geronte opens bis Purſe. 
I won't take it, Sir. 72h 


a „ 


. T 
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 GERONTE. 


SGANARELLE. | 


Point du tout. 
GERONTE. 
Un petit moment. 
— SGANARELLE. 
En aucune | 


Menſcur. 


"GERONTE: - 
SGANARELLE. { 


moquez. 
GERON TE. 
Vain gi c fax. f 
$GANAREELE: 
Je wen ferai rien. 
GERONTE. 


$GANARELLE: 


. 
TERONTE. 


— 


— 


mf 


te eros. a | 
'SGANARELLE ue avoir vn Targein: 
Cela elt il de poids F' on, 
; OE 


anne 
SGANARELLE 
Je ne ſais pas un Mila wierdinaire... 
GEROWNTE: 
Je le ſais bien. | 


| SGANAREULE: 
L'interet.. ne me - gouverne point, 
| GERON PE. 
e 


. 
1 . 
| 
a 55 — 
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_ GERONTE. 
| Az. 
No. * 1 


Stay one Monet. ; | 
SGANAREL. - 

By no means. | 
GERONTES. 


Pray now. 
nn 


Vou miſtake. 
GB RONT Z. 
'Tis done preſently. 
SGANAREL. 


I won't do it. 
GERONTE. 


Hey ! 
-$GANARZ IL. 

Tu not Maney that induces me to practiſe. 
GERONTE. 

I believe it. 


$GANAREL having ID: 

Is this weight? Nag _ 
GERONTI. 

Yes, Sir. 


$GANAREL.. 
I am not a mercenary P 


GERQNTE. 
I know it well. 


SGANAREL 
Intereſt does not govern me. 

GERONTE 
I haye not that Thought. 


go Le Mzpxcix Marenz Lui. 
SCENE V. 


SGANARELLE, LEANDRE. 


SGANARELLE regardant ſon argent. 
. 
LEAN PRE. 

Monſieur, il y a long tems que je vous attens ; je 
viens implorer votre aſſiſtance. 

SGANARELLE lui prenant be poigntt. 

Voila un pouls qui eſt fort mauvais. , , | ' 

LEANDRE. 

Je ne ſuis point malade, Monfieur ; & ce n'eſt pas 

pour cela que je vieng 4, vous. — 
SGANARELLE. 

Si vous n'&tes pas malade, que diable ne le dites- 

vous donc ? N 


LE ANDRE. | 

Non. Pour vous dire la choſe en deux mots, je Wap- 
pelle Leandre, qui ſuis amoureux de Lucinde que vous 
venez de viſiter: & comme par la mauvaiſe humeur de 
ſon pere, toute ſorte d'accts m'eft ferme aupres delle, 
je me hazarde à vous prier de vouloir ſervir mon amour, 
& de me donner lieu d'exEcuter un ſtratageme que Jai 
trouve; pour lui pouvoir dire deux mots, d' on depen- 
dent abſolument mon bonheur & ma vie. 


SG ANAR ELLE paroiſſant en culdre. 

Pour qui me prenez-vous ? Comment ? oſez vous adreſ 
ſer à moi, pour vous ſervir dans votre amour, & vou- 
loir ravaler la 3 Medecin a des emplois de 
cette nature ? | 


"7 
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WE E 1 


SCENE v. 


S GAN ARE L, LE AN DER. 


SGANAR E L hoking on his Money. 
Faith this does not go ill; and provided that — 
LEANDER. 
Sir, tee eee 
to implore your Aſiiſtance. 
SGANAREL taking bim by the Wrift.” 
A very bad Pulſe, this. 
LEANDER: | 
I am not ſick, Sir; nor is it for that I come to you. 


SGANAR EI. My 
— If you ends why the Bes dil __ 1 


LEANDER. 

No. To inform you of the Affair FO ANC APY 
my name's Leander, and Tm in Love with Lucinda, 
whom you come to viſit: But as all manner of Acceſs 
to her is block'd up from me by the ill Temper of her 
Father, I run the Hazard of intreating you to endea- 
vour to ſerve me in my Amour, and to give me an 
Opportunity of executing a Stratagem Tue invented, 
to come to ſpeak to her, on which my Life and Hap- 
pineſs abſolutely depend. 

SGANAREL ſeeming to be in a Paſſion. © 

Who d'ye take me for? What? Dare you apply to 
me to ſerve you in 'your Amour, and to debaſe the 
"MA, of 2 42 by of this Kind ? 


12 
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LE ANDRE. 

Monſieur, ne faites point de bruit. | 

. SGANARELLE e & faijant reculer. . 

Fen veux faire mot vous Etes un imperti 

LEAN PRE. 

Eh ! Monſieur, doucement. 
S$GANARELLE.- 

Un mal-aviſe. 
- LEANDRE. 

| SGANARELLE. 

Je vous apprendrai que je ne (vis point homme à 
cela; & que ceſt une inſolence extreme 

LEANDRE Aran wne dune, gu "ul Jus danne. 

Monfieur. 

SGANARELLE tenant la bourfſe. 

De vaulair m'employer - JE ne parle pas pour 
vous 3 car vous Etes honntte homme, & je ſerois ravi 
de vous rendre ſervice. Mais il. y a de certains impertinens 
E papien lh gone pour, ce pil 

ne font pas: & je vous avout que cela me met en co 


tre, 
- LEANDER. 1 
Je vous demande pardon, Monſieur, de la Iiberts 


81 | SGANARELLE. 


eee 


| LEAND RR. | 
Vous faurez danc, Monſieur, que cette maladie que 


| vous voulez. guerir, eſt une feinte maladie. Les Miele. 


eins ont raiſonne la- deſſus comme il faut; & ils n ont 


pas manque de dire que cela procedoit, qui du cer- 


veau, qui des entrailles, qui de la ratte, qui du foie-: 
mais i eſt certain que amour en eſt la Ae cauſe, 
& que Lucinde n trouve cette ſe 
delivrer d'un mariage dont elle etoit 1 importy . Mais 
& gainte Den ne nous voye enſemble, A 

dici 


ene e 


S =w 
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due LEANDER. 
Dont make a Nolte Sir. 
SGANARSEL making bin vetreat. 
I will do it; you are an impertinent Fellow. 
| LEANDER. 
Ob! Sir, ſoftly. 54 
SGANAR FL | 
An inconſiderate Jackanapes. 
ZEANU FR. 


Pray now. 
SGANAREL. 

Tü teach you that Tm not fuch a Man. as that, and 

tis an extreme Piece of Infolence 

LEAND ER taking out a Purſe and giving it to him. 


Sir. ; 
| $GANARE E taking: the Purſe,  __ 
To think of employing me — I don't ſpeak as to 
you, for you are an hongſt Man, and. I ſhould re- 
Joice to do you Service. But there are certaim im- 
eee Creatures in the World, who take People for 
reer, 


me in a Paſſion. 
LEANDER. 
I ak your Pardon, Sir, for the Liberty chat — 


| 8 GANAR EL. 
You jeſt. What's the, Buſineſs? 
WT oo + ARS 
Know they, Sir, that this Diſeaſe which you would 
cure, is a beigen Diſeaſe. The Doctors have reaſon'd 


upon it as they ſhould. do, and. have, not fail'd to ſay 


that it proceeds, one from the Brain, one from the In- 
— — one from the Spleen, one from the Liver; but 
tis certain that Love's. the true Cauſe of it; and that 
Lucinda counterfeited this Diſeaſe only to deliver her 
ſelf from a Match which ſhe: had been. importun'd to. 


Bus for fe. they ould. dee us togrther, iet us retire 
| ; . rom 


amour une tendreſſe qui n'eſt pas concevable ; & J'y per. 


— 


he Lz MepzciN Malenz Lvr. 
d'ici; & je vous dirai'en marchant, ce que je ſouhaite de f 
vous. | 
SGANARELLE. . 

Allons, Monkeur, vous m'avez donné pour votre 


drai toute ma medecine, ou la Malade ctevera, ou bien 
elle ſera a vous. . 


Fin da ſecond Ade. 


ACTE m SCENE I. 


\SGANARELLE LEANDRE, 


LEANDRE. 
1 me ſemble que je ne ſuis pas mal ainſi pour un Apo. 
ticaire : & comme le pere ne m'a gueres vii, ce 
changement d habit & de perruque eſt aſſez 1 je 
crois, de me deguiſer a ſes yeux. 
SGANARELLE. 
Sans doute. 
LE ANDRE. 
Tout ce que je ſouhaiterois, ſeroit de ſavoir cinq ou ſix 
mots de Medecine, pour parer mon diſcours, & 
me donner Tair d'habile homme. 
S GANARE LL E. | 
Allez, allez, tout cela n'eſt pas neceſlaire ; il fuffi de 
Thabit; & je en ſais pas plus que vous. 
LE ANDRE. 
Comment! 


| SGANARELLE. | | 
Diable emporte, n Vous 


Etes 


1 OT IE ia & 


de 


re 


ce 
je 


* 


le 
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from. hence; and I Il tell you enen 
you. 


SGA N A R E 2 
Come, Sir, you have given me an inconceivable ſenſi- 
bility for your Love; and T'll ſpend all my Phyſick in the 
Affair, but the Patient ſhall kick up, or elſe be yours. 


The End of the ſecond A. 


ACT IL SCENE IL. 


 SGANAREL, LEANDER. 


L E AND E R. 
1 I am not amiſs now for an Apathecary; 
and as the Father has ſcarce ever ſeen me, this 
Change of Dreſs and Peruke is ſufficient, I believe, to 


Undoubtedly. 
LEANDER. 


All T could wiſh, would be to know five or ſix 4 
Phyſical Terms, to adorn my Diſcourſe, and give me 
the Air of a learned Man. 

| SGANAR ETL. 
Come, come, all that's not neceſſary; the Habit ſuf- 


S$GANAREL 


ficeth; I know no more of the Matter than you. 


LEANDER. 


What! 
| SGANAR EI. 
The Duce take me, if I chic rar hs ec 
Phyſick 


UL Meurem Maren Lor. 


Etes honnete-homme, & je veux bien me eonfier à vous, 
comme vous vous confiez à moi. : 
LEANDRE. 
Quor, vous neves pas eſffectivement 
SGANARELLI. 

Non, vous dis je, is Mont fait Medecin malgre mes 
dents. Je ne m etois jamais mele d etre fi {avant que cela; 
& toutes mes ẽtudes n' ont ẽtẽ que Juſqu'en fixieme. Je 
ne ſais point fue quoi cette imagination leur eſt venue: 
mais quand Jai vi qu'a toute force ils youloient que je 
fuſſe Medecin, je me ſuis reſolu de etre aux depens de 
qui u appartiendra. Cependant vous ne fauriez: croire 
comment Perreur & eſt repandue, & de quelle fagon cha. 
cun eſt endiable a me croire habile homme. On me vient 
chercher de tous cotes : & fi les choſes vont tom jours de 
meme, je ſuis d' avis de men tenir toute ma vie à la 
Medecine. Je trouve que c'eſt le metier le meilleur de tous; 
car ſoit qu dn faſſe hien, au ſoit qu on ſaſſt mal, en eſt to 
Jours paye de meme ſorte. La mechante beſogne ne 
tombe jamais fur notre dos, & nous taillons, comme il 
nous plait, ſur Fetoffe: on nous travaillons. Un Cordon- 
mier en faiſant des ſauliers ne faurvit gater un morceau 
As cuir, qu il men pays les pots caſſis: mais ici on peut 
gater un homme, ſans qu'il en coùte rien. Les bevies 
ne ſont point pour nous: & Ceſt toũjours la faute de celui 
qui meurt. Enfin, le bon de cette profeſſion' eſti qu'il y a 
parmi les morts une honnetetse, une diſcretion la plus 
ee e ee eee ee 
Meædecin, qui Ta tue. 
a LEAN DN E. 

Il eſt vrai que les morts ſont fort honnetes gens ſur cette 
SG ANAR ELLE, <ojant” dus bommes qui 

<viennent'a lui. 

Voila des gens qui ont la mine de me venir conſulter 

7 > gs ds yer ma 
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Phyſick. You are a Gentleman, and I'Il repoſe a Con- 


fidence in you, as you have in me. 
LEAND EX. 
What, you are not actually; 
| SGANAREL. 

No ] tell you, they made me a Doctor in ſpite of my 
F Teeth. I never attempted to fo be learn'd as that; my 
Je Studies taſted only till I was fix Years old. I know 
T not by what means this Notion is come to 'em : but when 
je I found that they would make me a Doctor by Violence, 
de I reſolv'd to be one at the Expence of thoſe I might have 
ire to do with. Nevertheleſs you can't imagine how the Error 
la- is ſpread about, and in what manner ev'ry one's poſleſs'd 
ent to believe me a skilful Man. They come to ſeek me 
de from all Parts; and if things go on always the ſame, I 
. intend to keep to Phyſick all my Life- time. I find tis 
the beſt Trade of all; for be it that we do good, or be it 
that we do ill, we are always paid after the ſame Rate. 
The bad Work never falls upon our back, and we cut 
out as we pleaſe the Stuff we work on. A Shoemaker 
can't ſpoil a ſcrap of Leather in making a pairof Shoes 
but he's oblig'd to pay ſauce for it, when here we may 
ſpoil a Man without coſting one any thing. The Blun- 
ders are not ours ; the Fault's always in him that dies. 
In ſhort the good of this Profeſſion is, that amongſt the 
dead there is an Honeſty, a Diſcretion the greateſt in the 
World; you never ſee em complain of the Phyſician 
that kill'd em. 


LEANDER. 
"Tis true, the Dead are very honeſt People in this re- 
ſpect. 
5 qui v1 E L, obſerving Men coming to him. 


alter. Here are People who look as if they came to conſult 
mai- me. Go and wait for me near your Miſtreſs's Houſe. 


NE E SCENE 


* 
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SCENE II. 


rear, PERRIN, SCANARELLE. 


THIBAU'T:. 1 
— — charcher, mon fils Perrin & 


SGANARELLE. 


Qu'y til? | 
| T HIBAU T. 

Sa, pauvre mere, qui a nom Parete, eff dans un lit 

malade il y a fix mois. 
SGANARELLE Fertdant la main comme pon: 
recovvir de Fargent. 
Que voulez vous que jy faſſe? 
THIBAUT. 
Je voudrois, Monſieu, que vous nous baillifiez queu- 
que petite drolerie pout la guarir. 
- SGANARELLE. 
II faut voir dequoi eſt ce qu'elle eſt malade. 
T HIBAU TF. 
Alle eſt malade d' hipocrifie, Monſieu. 
| SGANARELLE. 
D'hipocriſie ? | I 
THIBAUT. 

- Obi, Ceft-A-dire qu'elle eſt enflee par tout, & Van dit 
que c'eſt quantite de ſeriofites qu'alle a dans le corps, 
& que ſon foie, ſon ventre, ou ſa ratte, comme vous 
voudrais Vappeller, au glieu de faire du ſang, ne fait 
plus que de liau. Alle a de deux jours Pun la fievre 
quotiguenne, avec des laſſitudes & des douleurs dans les 
mufles des jambes. On entend dans fa gorge des fleumes 

qa 
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SCENE II. 
k. THIBAUT, PERRIN, SGANAREL. 


THIBAUT. 
21*. we come to ſearch for ye, Zon Perrin and T. 


8 GANAREL. 
What's the Matter? 
THIB AUT. 
His poor Mother whoaſe Naime is Parerte, has been d 
this zix Months in a zick Bed. 
SGANARE I, holding out his Hand as to re- 
ceive Money. 
What would you have me do to her. 
THIB AUT. 
Tſe would ha'ye, Zir, gi us ſome little druggery Ware 
to heal er withal. 
SGANAREL. 
I muſt ſee what ſhe's ſick of. 
„ THIBAUT. 
She's zick of an Hypocriſy, Zir. 
SGANAREL. 


t & 


| lit 


pout 


Of an Hypocriſy ? 

| THIB AUT. 
n dit Ay, that's to zay, ſhe's bloted up all over, and folk 
orPs do zay that tis a deal of Zerioſities that ſhe have in 
vous her Body, and that her Liver, her Belly, or her Splean 
e fait as you would call it, in plaice of making Blood 
lievre make nothing but Water. She ha, one Day out of two, 


1s les the quotiguian Fever, with Laſſitudes and Pains in the 
ume; Muffles of her Legs. One hears Fleaims in her Throat 
qui E 2 that 
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qui ſont tout prets a Ietouffer ; par fois il lui prend 
des fincoles & des converſions, que je crayons qu' alle 
eſt paſſee. J'avons dans notte village un Apoticaire, re. 
verence parler, qui li a donn je ne ſais combien d'hiC. 
toires, & il m' en coùte plus d' eune douzaine de bons Ecus 
en lavemens ne vs en deplaiſe, en apoſtumes qu'on li a 
fait prendre, en infections de jacinthe, & en portions 
cordales. Mais tout-ga, comme dit Iautre, n'a ẽtẽ que 
de Tonguent miton-mitaine. Il veloit li bailleur d'eune 
certaine drogue que Fon appelle du vin ametile ; mais 
Jai ſeu peur franchement que ga Penvoyit. à patres, & 
Tan dit que ces gros Medecins tuons je ne ſais com- 
bien de monde avec cette invention; là. 


S GANARELLE, tendant toijours la main, & 1; 
Kranlant comme pour figne qu il demande de I argent. 
Venons au fait, mon ami, venons ou fait. | 


THIBAUT. 
Le fait eſt, Monſieu, que je venons vous prier de 
nous dire ce qu'il faut que je faſſions. 
SGANARELLE. 
Je ne vous entens point du tout. 
| PERRIN. 

Monſieu, ma mere eft malade, & vela deux Ecus que 

je vous apportons pour nous bailler queuque remede. 
SGANARELLE. 

Ah, je vous entens, vous. Voila un gargon qui parle 
clairement, & qui s explique comme il faut. Vous dites 
que votre mere eſt malade d' hidropſie, qu'elle eſt en- 
flee par tout le corps, qu'elle a la fièvre, avec des dou- 
leurs dans les jambes, & qu'il lui prend parfois des ſin- 
copes & des convulſions, c'eſt-a-dire des evandiiſſe- 


mens. 
PERRIN. 


Eh oüi, Monſieu, C eſt juſtement ca. 
SGA- 
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that ar# ee'n ready to choke her. Zometimes ſhe's 


ta'en with Sincops and Converſions, that we do think, 


ſhe's gone off, We have in our Pariſh, a Poticary, with 
Reverence be it ſpoken, who has given her, I know not 
how much Hiſtoricks, and *t'ave coſt me moare than a 
douzen of good Crawns, in Clyſters may't pleaſe you, 


in Apoſtumes, which they made her take, in hyacinth 


Infactions, and cordial Portions. But all this, as they 


ſay, was noathing but a Nointment of Fiddle-faddle. 


He'd a gi'n her ſome of a certain Drug, which they 


call Ametile Wine; but I'ſe was under downright fear, 


that twoud ſend her to her Fore-fathers, for they zay, 


that theaſe great Doctors kill, I know not, how many 


People with that zame Invantion. 


SGANARE L, holding his Hand out all the while, 


and ſhaking it, as a Sign that he wanted Money. 


Let's come to the Point, Friend, let's come ta the 


Point. 
; THIBAUT. 


The Point i is, Zir, that we are come to hes. o' ye, to 
tell us, what we mun do. 


SGANAREL. 

J don't underſtand you in the leaft. 

PERRIN. 

My Mother is zick, Zir, and here be two Crawns, 
which we ha' brought ye to gee us ſome Cure. 

$8GANAREL. 

Oh! I underſtand you. There's a Lad that ſpeaks 
clearly, and explains himſelf as he ſhould do. You ſay, 
that your Mother is ſick of a Dropſy, that ſhe's fwell'd 
all over the Body, that ſhe has a Fever, with Pains in 
her Legs, and that ſhe's taken by turns, with Sincopes 
and Convulſions, that's to ſay, with fainting Fits. 


PERRIN. 
Ay, yes, Zir, that's exactly the Matter. | 
E 3 S G 4- 


| 


1 
' 
. 
A 
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| SGANARELLE. , 
Tai compris d'abord vos paroles. Vous avez un pere 
qui ne fait ce qu il dit. Maintenant vous me deman- 
dez un remède? | 


Oüi, Monſieu. 
S GANARELLE. 
Un remede pour la guerir ? 
PERRIN. 
C'eſt comme je Ventendons. 
SGANARELLE. 
 "Tenez, voila un morceau de fromage qu'il faut que 
vous lui faſſiez prendre. 
PERRIN. 
Du fromage, Monſieu? 
SGANARELLE. 
;  Okii, Ceſt un fromage prepare, od. il y entre de Lor, 
ds cord, & des ele, 4 quanits due chokes f. 
cieuſes. 


PERRIN. 


PERRIN. 
Monſieu, je vous ſommes bien e & Fallons l 
faire prendre ga tout - à-Theure. 
S GANARELLE. 
Allez. Si elle meurt, ne manque: pas de 1a faire en. 
W 


CAPS 


SCENE 


dere 


E 


S GANAR EIL. 


I comprehended, at once, what you ſaid. You have 
a Father who does not know what he fays. Now then 


you'd have a Remedy from me? "A 
PERRIN. 
Ay, Zir 

SGANAR II. 

A Remedy to cure her. 
| PERRIN. 

That's what I mean. 
SGANAREL. 


| Take this, there's a Piece of Cheeſe, which * 
make her take. 7 


Cheeſe, Zir. 
SGANAR ETL. 
Ves, tis prepar d Cheeſe, in which there is mix d 
Gold, Coral, Pearls, and abundance of other coffly 
things. 


PERRIN. 


PERRIN.. 
Zir, we're mainly oblig'd t'ye, and we'll go make 
her take it this very Inſtont. | 
| SGANAREL. 
Go. If ſhe dies, don't fail to have her buried as 
handſomely as you can. 
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SCENE III. 
JACQUELINE, SGANARELLE, 


LUCAS. 
SGANARELLE. 
Oici la belle Nourrice. Ah, Nourrice de mon cceur, 
je ſuis ravi de cette rencontre; & votre vie eſt la 


Rhubarbe, la Caſſe, & le Sene, qui purgent toute la 
melancolie de mon ame. 


JACQUELINE. 
Par ma figue, Monſieu le Medecin, ga eſt trop bian 


dit pour moi, & je n'entens rien à tout votre Latin. 
SGANARELLE. 


Devenez malade, Nourrice, je vous prie, devenez ma- 
lade pour Tamour de moi. Jaurois toutes les Joies du 
monde de vous guerir. 

JACQUELINE. 
Je fis votte Sarvante, jaime bian mieux qu an ne me 


guariſſe pas. 
SGANARELLE. 

Que je vous plains, belle Noufrice, d'avoir un mari 
jaloux & facheux, comme celui que vous avez 

JACQUELINE. 

Que voulez-vous, Monſieu, c'eſt pour la penitence de 
mes fautes; & là ol la chevre elt lièe, il faut bien 
qualle y broute. 

SGANAREL L E. 

Comment, un ruſtre comme cela un homme qui 

vous obſerve toujours, & ne veut pas que perſonne vous 


parle? 
JACQUELINE. 
Helas vous n'avez rien vd encore; & ce n'eſt qu'un 
petit Echantillon de fa mauvaiſe humeur. 


S G A 
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E HERES 


SCENE III. 


JACQUELINE, SGANAREL, 
LUCAS. + 


S GANARXR EI. 
Hr s the jolly Nurſe. Ah Nurſe of my Heart, I'm 
tranſported with this Meeting ; the Sight of you 


is Rhubarb, Caſſia, and Sena, which purge away all 


Melancholy from my mind. 
FACDQUELINE. 

By my Trath, Mr. Doctor, that's too. foinly ſaid for 

me, I'fe doant underſtond your Lattan at all. 
S GANARE L. 

Get ſick, I beſeech you, Nurſe, get ſick for my ſake. 
J ſhould take all the Pleaſure in the World to cure 
vou. | 

FACDQUELINE. 

Your Zarvant, Zir, I'd much rather chooſe not to wang 
Healing at all. 

SGANAREL.. 

I pity. you, fair Nurſe, in having ſuch a 1 
bleſome Husband as he you have 

FACAUELINE. 

What would ye ha' me do, Zir, tis a Penitence for 
my Offences, and where the Goat's ty'd, there ſhe muſt 
brouze. 

SGANARE L. 

What, ſuch a Ruſtick as that? A Fellow that 
watches you continually, and won'tlet any Body ſpeak 
to you ? 

FACQUELINE. 

Alack you've not zeen any thing of'n yet; this is 
nothing but a ſmall Zample of his IIl- nature. 

E 5 S 6A. 
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SGANARELLE. 

Eſt· il poſſible, & qu'un homme ait lame aſlez baſſe pour 
mal traiter une perſonne comme vous ? ah que Jen ſais, 
belle Nourrice, & qui ne ſont pas loin d'ici, qui ſe tien- 
droient heureux de baiſer ſeulement les petits bouts de 
vos petons! pourquoi faut-il du une perſonne fi bien 
faite, ſoit tombee en de telles mains? & qu'un franc 
animal, un brutal, un ſtupide, un ſot — Pardonner- 
moi, Nourrice, fi je parle ainfi de votre mari. 

JACQUELINE. 
Eh, Monſieu, je ſais bian qu'il merite tous ces noms 


SGANARELLE. 

Oui ſans doute, Nourrice, il les mérite, & it merite- 
reit encore que vous lui miffiez quelque choſe ſur la 
tete, pour le punir des ſoupgons qu'il a. 

JACQUELINE. 

Il eſt bien yrai que fi je n'avois devant les yeux que 

fon interet, il pourroit m'obliger à queuque &trange 


choſe. 
SGANARELLE. 

Ma foi vous ne feriez pas mal de vous venger de 
ui avec quelqu' un. C'eſt un homme, j Je vous le dis, 
qui mérite bien cela, & fi 7etois aſſez heureux, bell 
Nourrice, pour etre choiſi pour 

En cet endroit tous deux appercevant Lucas qui 
toit derritre eux, & entendoit leur dialogue, 
chacun ſe retire de ſon citt, mais ls Medecin 
Tune maniere fort ale. 


C * 9 
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SGANAREL. 
II it poſſible, and can a Fellow have fo mean a: 
Spirit, as to uſe ſuch a Perſon as you are, ill ? Ah ! there 
are ſome, {ſweet Nurſe, that I know, and who are not: 
far from hence, that would. think themſelves happy but 
to kiſs the little Tops of your Toes! Why ſhould one 
ſo well made, fall into ſuch Hands? A mere Animal, 
a Brute, a. Fool, a Sot . Forgive me, Nurſe, for. 
ſpeaking in this manner of your Husband.. 
FFACQUELINE. 
Ah, Sir! I'fe know well enow that a deſerves. all. 


SGANARET.. 

Ay undoubtedly, Nurſe, he does deſerve em, and he 
deſerves farther that you ſhould plant ſomething on his- 
Head, to puniſh' him fer the Suſpicions he has. 

FACQUELINE, 

"Tis very true, that.if Tſe had nothing to mind but 

his Intereſt, it might drive me to do ſome ſtrange 


thing. 

SGANARET. 
F faith. yow'd not do ill to be reveng'd on him with 
ſome-one. Tis a Fellow, I tell you, who richly de- 
ſerves it, and if I were fortunate enpugh, fair Nurſe,. 

to be pitch'd on fo 
[Here they both ponceiving Lucas, who was behind” 
'em, and had beard their Diſcourſe, each of them. 
goes off on a different Side, but the Doftor. iu a. 
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SCENE IV. 
GERONTE, LUCAS. 


| GERONTE. 
| H. Lucas, n'as-tu point vi ici notre Medecin 3 
LUCAS: 
Et oũi de par tous les diantres, je Vai vi & ma femme 
GERONTE. 
Od eft-ce done qu'il peut Etre ? 
| LUCAS. 
Ie ne ſais ; mais je voudrois qu'il füt tous les Guebles. 
GER ON NINE. 


Va ten voir un peu ce que fait ma fille. 


SGANARELLE, LEANDRE, GERONTE. 


GERONTE. 
\ H, Monſieur, je demandois od vous Etiez.. 
SGANARELLE. 
Je m'etois amuſe dans votre court à expulſer le ſu- 
perflu de la boiſſon. Comment ſe porte la malade ? 
GERONTE. 
Un peu plus mal, depuis votre remede. 
£2  SGANARELLE. 
Tant mieux. C'eſt ſigne qu'il opere. 
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SCENE. IV. 
GERONTE, LUCAS: 


GERONTE. 
12 haſt thou not e Daftcr. bas 
LUCAS. 
And heard him likewiſe; the Deauce had en, Tſe ha. 
zeen him, and my Wife to o. 
GERONTE. 
Where is't. that he can be then? 
CUCAS. 
I don't know; but I wiſh he were at the Devil. 
GERONTE. 
Go and ſee a little how. my Daughter does. 


SCENE. V. 


SGANAREL, LEANDER, GERON TE. 


| GERONTE. g 
O A*. r. 1 have been asking where you was. 
SGANARET. 
I was amuſing my ſelf in your Court, to carry off the 
ſuperfluity of the Liquor. How does the Patient do? 
GERONTE. 
A little worſe fince your Remedy. 
SGANARETL. 
So much the better. Tis a Sign it operates. 
| G E. 


o LX Mrp rem Maren Lys: 
G ERONT F. | 
Oui; mais en operant, je crains qu'il ne Tetouffe. 
| SGANARELLE. 
| ©-Ne' vous mettez-pas en peine Pai des remddes qui 
ſe moquent de tout, & je Tattens a Vagonie. _ 


GERONTE. 
Qui eſt- cet homme-la_ que vous amenez ?- 
SGANARELLE, faiſant des fignes avec la main 
que c e un Apoticaire.. : 


GE RONT E. 
SGANARELLE. 
GERONTE. 

Eh ! 
SGANARELLE. 
Qui — 
GERONTE. 
Je vous entens. 


| SGANARELLE.. 
Votre fille en aura beſoin. 


C'eſt 
Quoi? 


celui 


Ra 4) mn — 
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SCENE VE 


JACQUELINE, LUCINDE, GERONTE, 
LEANDRE, SGANARELLE. 


| JACQUELINE. 
M . ap vous nn. 


SG ANARELLE. 
Sela lui fera du bien. Allez-yous-en, Monſieur I'A- 
poticaire, 


qui 


ain 


3. 
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-— ""GERONTE. 
Les; but J fear leſt it choke her in operating. 
SGANARETL: 

Don't be in pain about that; T have Medicines 
which deſpiſe all Diſtempers,, and I ſhould be glad to 
ſee her at Death's Door. 

GERONTE. 

Who is this Man you bring here ? 

$GANAREL, making Signs with bit Hand that 


it is an Apothecary. 
"Tis moms 
GERONTE. 
What? 
SGANAREL. 
He — 
| GERONTE: 
Hey! | 
SGANARETL. 
Who — 
G ERO NT E. 
J underſtand you. 
SGANARETL. 


Your Daughter will have occaſion for him. 


SCENE VL 


JACQUELINE, LUCINDA, GERONTE>. 
LEANDER, SGANAREL., 


FACRQUELINE. 
He. Zir, is your Daughter, ſhe defires W 
little. 
S GANAR EI. 


That will do her good. Go to her, D 
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poticaire, titer. un peu ſon. pouls, aſin que je raiſonne 
tantot avec vous de ſa maladie. [Er cet endroit il tire 
Geronte à un bout du Thidtre, & lui paſſant un bras ſur 
"tes 6 s, lui rabat la main ſous le menton, avec la- 
guelle il le 1 be fait retourner vers lui, lorſqu'il veut regar- 
der ce que ſa fille & Þ Apoticaire font enſemble, lui te- 
nant —_— le diſcours ſuivant pour Pamuſer.] Mon- 
fieur, C eſt une grande & ſubtile queſtion entre les Doc- 
teurs, * ſavoir ſi les femmes ſont plus faciles a guerir 
que les hommes. Je vous prie d'ecouter ceci, il vous 
plait. Les uns diſent que non, les autres diſent que 
düi, & moi je dis que oui & que non, d'autant que 
> Tincongruits des humeurs opaques, qui ſe rencontrent au 
temperament nature] des femmes, Etant cauſe. que: la 
partie brutale veut toũjours prendre empire ſur la ſen- 
ſitive, on woit que l'inẽgalitè de leurs opinions «depend 
du mouvement oblique du cercle de la Lune, & comme 
le Soleil qui darde ſes rayons ſur la concavité de la 
terre, trouve — 


LUCINDE.. 
Non, je ne ſuis * du tout capable de changer de 
ſentiment. 
GERON TE. 


Volla ma fille qui parle! O grande vertu du reme- 
de ! © admirable. Medecin! Que je vous ſuis. oblige, 
Monſieur, de cette gueriſon merveilleuſe, & que puis-je 
faire pour vous, apres un tel ſervice! 

S. GANARE LL E, / promenant fur le Thed-- 

tre, & x Je. ant le unt. 

Voila une maladie qui m'a bien donné de la peine! 

LUCINDE. 

Oi, mon pere, j'ai recouvre la parole; mais je Vai 
recouvree pour vous dire, que je n'aurai jamais d'autre 
Epoux que Leandre, & que c'elt inutilement que vous 
voulez me donner Horace. 

GER ON T E. 
Mais — 


4 


w..v 
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feel her Pulſe a little, that I may conſult with you by 


and by about her Diſtemper. ¶ Here he takes Geronte 
to one End of the Stage, and putting one Arm over his 
Shoulder, puts his Hand under his Chin, by which he 
turns his Face towards him, wvhenever he would take 
notice of what his Daughter and the Apothecary are 
doing together, in the mean time holding the following 
Diſcourſe with him to amuſe him.) Sir, tis a great and 
ſubtle Queſtion amongſt the Doctors, whether Women 
are, more eaſy to cure than Men. Pray hearken to this if 
you pleaſe. Some ſay No, others ſay Ves; and for my part, 
I fay both Yes and No, foraſmuch as the Incongruity 
of the opaque Humours which meet in the natural Mo- 
dification of Women, being the Cauſe that the brutal Part 
will always bear Rule over the Senſitive, we ſee that 
the Inequality of their Opinions depend on the oblique 
Motion of the Circle of the Moon, and as the Sun 


which darts its Rays on the Concavity of the Earth, 


finds — 
LUCINDA. 
No, I'm not capable of changing my Sentiments. 
GERONTE. 


My Daughter ſpeaks ! O the great Power of Me- 
dicine! O wonderful. Phyfician-! How much am I 
oblig'd to you, Sir, for this marvellous Cure, and what 
can I do for you, after ſuch. a piece of Service 

SGANAR E L, walking about the Stage, and 

wiping his Forehead. a 

This Diſtemper has put me to a vaſt deal of Pains. 

LUCINDA. 

Ves, Father, I have recover'd my Speech; but I've 
recover'd it to tell you that I- will never have any; 
other Husband than. Leander, and that tis in vain you 
intend to give me Horatio. * 

CERONTE. 

But — 


— 


LU: 


\ — 
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LUCIN DE. 
n 
e. 
G ERONT E. | | 
Quoi! 
LUCINDE. 
Vous m'oppoſerez' en vain de belles raiſons. 
| GERONTE. 
81 
LUCINDE. 
Tous vos diſcours ne ſerviront de rien. 
GERONTE. 
7 
LUCIN DE. 
C'eſt une choſe od je ſuis determinde. 
GERONTE. 
Mais — 
LUCINDE. 
Il n'eſt puiſlance paternelle, qui me puiſſe obliger à 
me marier malgre moi. 
| GERON TE. 
ai 
LUCINDE. 
Vous avez beau faire tous vos efforts. 
. GERONT E. 
LUCIN DE. 
Mon cceur ne ſauroit ſe ſoumettre à cette tirannie. 
GERONTE. 
3 | 
LUCINDE. 


Et je me jetterai platot dans un Convent, que d'c- 
arr oo 
GERONTE. 


LU. 


al 


2 


ry « Man I don't like. 
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| LUCINDA. 
Nothing is capable of ſhaking the Reſolution I have 
taken. El ; 
GERONTE. 
What! 

LUCINDA. 
You'll oppoſe me in vain with fine 
- GERONTE. 

LUCIND M. 
All your talk will ſigni 72 

LUCINDA. 
"Tis a thing Im determin'd on. 

GERONTES. 
But — 

LUCINDA. 


"Tis not Paternal Power that ſhall oblige me to mar- 


ry whether I will or not. 


GERONTE. 

I have— 
| LUCINDA. 

You have Liberty 66 ane all your Efforts. 
| GERONTE. | 
* 

LUCINDA. 
My Heart cannot ſubmit to this Tyranny 

| GERONTE. 

There — 

LUCINDA. 


And I'll rather caſt my ſelf into a Convent, than mar- 


GERONTE. 
Bill — 


* 
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LUCINDE, parlant d'un ton de voix & ttourdir. 

Non. En aucune fagon. Point d'affaires. - Vous per- 
dez le tems. Je wen ferai rien. Cela eſt reſolu. 

GE RON T E. 

Ah quelle impetuoſite de paroles ! II n'y a pas moyen 
d'y refiſter. Monſieur, je vous prie de la faire redeve- 
nir muette. | 

SGANARELLE. 

Ceft une choſe qui m'eft impoſlible. Tout ce que je 

puis faire pour votre ſervice, eſt de vous rendre ſourd, ſi 


vous voulez. 
;  GERQNTE 

Je vous remercie. Penies-tu donc 
LUCINDE. 


Non, toutes vos raiſons ne gagneront rien ſur mon 
ame. 
GERONTE. 

Tu epouſeras Horace des ce ſoir. 

7 LUCINDE. 
Jepouſerai plitot la mort. 
SGANARELLE. 
Mon Dieu, arrètez - vous, laiſſez- moi medicamenter 
cette affaire. C'eſt une maladie qui la tient; & je 
ſais le remꝭde qu'il y faut apporter. 
G ERONT E. | 
Seroit-it poſſible, Monſieur, que vous puiſſiez auf 
guerir cette maladie d'eſprit ? 
ö SGANARELLE. 

Oüi, laiſſez-moi faire, Jai des remedes pour tout; 
& notre Apoticaire nous ſervira pour cette cure: [I. 
appelle Þ Apoticaire, & lui parle:] Un mot. Vous 
voyez que Fardeur qu elle a pour ce Leandre, eſt tout-a- 
fait contraire aux volontes du pere, qu'il n'y a point de 
tems à perdre, que les humeurs ſont fort aigries, & 
qu'il eſt neceſſaire de trouver promptement un remede 
à ce mal qui pourroit empirer par le retardement. Pour 


mot je n'y en vois qu'un ſeul, qui eſt une priſe de fuite 
88 
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LUCINDA, ſpeaking in a very hud Tone. 

No. By no means. Not at all. You loſe your Time. 

I will not do it. That's reſoly'd, 
| GERONTE. 

Oh ! what an Impetuoſity of Speech ! There's no 
way. of reſiſting it. Sir, I defire you'll” make her 
dumb again. | | 
| SGANAREL. 

"Tis a thing which is impoſſible to me. All I can 
do to ſerve you, is to make you deaf, if you will. 


GERONTE. 
I thank you— think then — 
LUCINDAL. 
No, all your Reaſons will gain nothing on my 
GERONTE. 
Thou ſhalt marry Horatio this Night. 
LUCINDA. 
T' rather marry Death. 
 SGANAREL. 

Good now, hold a little, let me preſcribe in this 
Affair. Tis a Diſeaſe that affects her, and I know what 
Remedy muſt be applied to it. 

GERONTE. 

Is it poſſible, Sir, that you can likewiſe cure this 
Sickneſs of the Mind? 

S GANAX ZI. 

Yes, let me alone, I have Remedies for every thing; 
and our Apothecary will aſſiſt us in this Cure. [He 
calls the Apothecary, and ſpeaks to him.] One Word. 
You ſee that the Affection ſhe has for this Leander, is 
altogether contrary to her Father's Will, that there's no 
Time to loſe, that the Humours are very Acrimonious, 
and that tis neceſſary to find out ſpeedily a Remedy for 
this Illneſs, which may get a Head by delay ; for my 
part I can ſee but only one for it, which is a Om 


r a a 
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purgative, que vous melerez comme il faut avec deux 

de matrimonium de pilules. Peut etre fera-t-elle 
quelque difticulte a prendre ce remède: mais comme 
vous Etes habile homme dans votre metier, c'eſt à vous 
de ly reſoudre, & de lui faire avaler la choſe du mieux 
que vous pourrez. Allez-vous-en lui faire un petit 
tour de jardin, afin de preparer les humeurs; tandis que 
Jentretiendrai ici ſon pere: mais ſur tout ne perde 
point de tems. Au remede, vite, au remede fpecifique, 


SCENE. VII. 
GERONTE, SGANARELLE. 


" GERONTE. 
Uelles drogues, Monſieur, ſont celles que vous venez 
de dire? Il me ſemble que je ne les ai jamais oui 


nommer. fe 
S GANARELL E. 
Oe ſont drogues dont on fe ſert dans les neceſlites 
urgentes. ( 
GERONTE. 
* Avez-vous jamais vii une inſolence cardille 3 1a Genne? 
SGANARELLE. 
Les filles ſont quelque fois un peu tẽtuẽs. 
GH RONT E. 


Vous ne ſauriez croire comme elle eſt affolte de ce 


Landre. 
SGANARELLE. 
Ia chaleur du ſang fait cela dans les jeunes eſprits. 
G ERON T E. 
Four moi, des que J aĩ eu decouvert la violence de cet 
amour, j'ai ſù tenir toùjeurs ma fille renfermee. 
S GANARELLE. 
Vous ave fait ſagement. 


G K- 
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of run- away Purgative mix d as it ſhould be with two 
Drachms of Matrimonium in Pills. Perhaps ſhe'll make 
ne ſome difficulty of taking this Medicine, but as you are 
Jus an able Man in your Buſineſs, it belongs to you to bring 
ux her to it, and to make her ſwallow the thing as well as 
tit you can. Go and make her take a little Turn in the 
ue Garden, in order to prepare the Humours, whilft I hold 
ez her Father here in Diſcourſe : but above all, loſe no Time. 
To the Remedy; quick, to the ſpecifick Remedy. 


SCENE vn. 
GERONTE, S GANAREL. 


GERO VT E. 


WW HAT Drugs, Sir, are thoſe a ſpeaking 
of? I think that I never heard em * 


le 


SGANY ARZT. 
tes They are Drugs which People make uſe of * urgent 


Occaſions. 
GERO VT E. 
1 Did you ever ſee an Inſolence like to Hers? 
S GANAR ETC. 
Girls are ſometimes a little headſtrong. 
GERO NMT E. 
ce You can't think how ſhe dotes upon this Leander. 


SGANAREL. 
The heat of the Blood occaſions this in young Minds, 
GERONTE. 
cet For my part, ever fince I diſcover'd the Violence of 
this Love I have always kept my Girl ſhut up, 
SGANARETDL, 
You have done wiſely. G E- 
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G ERONT E. 
Etjai bien empeche qu'ils n'ayent eu communication 


enſemble. | 
SGANARELLE. 


Fort bien. 
| GERONTE. 

Il feroit arrive quelque folie, fi j avois ſouffert qui 
ſe fuſſent vis. 

| SGANARELLE. 

Sans doute. 


-GERONTE.\- . - 
m h qu'elle auroit ete fille à sen aller avec lui. 
SGANARELLE. 


C'eſt prudemment raifonne. 
GERONTE. 
On m'avertit qu'il fait tous ſes efforts pour lui 


parler. 
S GANARELLE. 


Quel drole ! | 
| GERONTE. 
Mais il perdra ſon tems. 
. SGANARELLE. 
Ah, ah. 
GERONTE. 
Et jempecherai bien qu'il ne la voye. 
SGANARELLE. 
Il n'a pas affaire à un fot, & vous favez des ru- 


_—_— qu'il ne, * Plus fin que vous n'eſt pas 


SCENE 


= g. 
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GERO NT E. 
. And I effectually prevented their having any Commu- 
Aication together. 
SGANAREL. 
Mighty well. 
GERONTE. 
5 Some folly would have come on't, bad I ſuffer d them 
to ſee one another. 
SGANAREL. 
Indoubtedly. 
a GERO VTR. 
_ And I believe the Girl would haverun away with him. 


SGANAREL. 
"Tis well reaſon'd. 


a GERONTE. 
uy They tell me that ſhe does her utmoſt Endeavours 
to come to the Speech of him. 
SGANAREL. 
Ridiculous Creature! 
GERONTE. 
But he'll throw away his Time. 
SGANAREL. 


GERONTE. 
For Tl effectually prevent him from ſeeing of her. 
SGANAREL. 
He has not to do with a Fool; you know Tricks 
that he \knows nothing of. He's no Hockhead whe 
is ſharper than you. 


Ay, ay, 


F SCENE 
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SCENE VIII. 
LUCAS, GERONTE, SGANARELLE. 


LUCAS. 
AR palſanguenne, Monſieu, vaici bian du tintamarre; 
votre fille sen eſt enfuie avec ſon Liandre. Ce 
toit lui qui etoit VApoticaire ; & vela Monſieu le Me- 
decin qui a fait cette belle operation-la. 
GERONTE. 
Comment, maſſaſſiner de la facon? Allons, un Com- 
miſkire, & qu'on empeche qu'il ne forte. Ah! traitre, 
Je vous ferai punir par la Juſtice. 
LUCAS. 
Ah ! par ma fi, Monſieu le Medecin, vous ſerez pen- 
du; ne bougez de-la ſeulement. f 


SCENE IX. 


MARTINE, SGANARELLE, 
LUCAS. 


MARTINE. 
H mon Dieu, que j'ai eu de 32 I trouver ce 
logis! Dites moi un peu des nouvelles du Me: 


decin que je vous ai donn. 
LUCAS. 


Le vela qui va Etre pendu. 


M AR: 
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SCENE VIII. 
LUCAS, GERONT E, S GAN ARE L. 


LUCAS. 
; D's bobs, Zir, here'a vine hurly-burly Bufineſs ; your 
| Daughter's fled away with her Liandar. "Twas 
g he that was the Poticary ; and there's Mr. Doctor that 
ha' made this vine Operation, 
GERONTE.. 
* What, murder me in this manner? Here, a Com- 
, miſſary, and hinder him from going off. Ah, Villain, 
I'll make thee ſuffer the Law. 
LUCAS. 
* Ah! Tfoith, Mr. Doctor, you ſhall be hang'd; only 
budge not from hence. 


SITE / =—_ 2 9 8 ' 
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SCENE IX. 


$GANAREL, MARTINA, 
LUCAS. 


MARTINA. 
AY s my Life, what plague have I had to find out 
this Houſe! Tell me ſome News, a little, of the 
Doctor I gave you. 
LUCAS. 
There a is, juſt going to be hang d. 
F 2 NAR 
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MARTINE. 
Quoi, mon mari pendu ? Helas! & qu'a-t-il fait pour 


cela ? i 
LUCAS. 
Il a fait enlever la fille de notte Maitre. 
MARTINE. 
Helas ! mon cher mari, eſt-il bien vrai qu'on te va 


pendre ? 
SGANARELLE. 
Tu vois. Ah! 
| MARTINE. | 
Faut-il que tu te laiſſes mourir en preſence de tant 
de gens? 
SGANARELLE. 
Que veux-tu que j'y faſle ? 
MARTINE. 
Encore fi tu avois achevé de couper notre bois, je 
prendrois quelque conſolation. , 
SGANARELLE. 
Retire-toi de 1a ; tu me fends le cceur. 
MARTINE. 
Non; je veux demeurer pour t'encourager à la mort 
& je ne te je ne t aye vi t 
eZ“ 
Ah! 


SCENE KX. 


GERONT E, SGANARELLE, 
MARTINE, LUCAS. 


GERON TE. | 
E Commiſſaire viendra bien-tot, & l'on s'en va vous 4 
mettre en lieu; an Fon me repondra de vous. 


S GA 
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MARTINA. 
What, my Husband hang'd ? Alas ! what has he done - 
to come to that ? 
LUCAS. 
He ha' made our Maiſter's Daughter be carried off. 
MARTINA. 
a Alas] my dear Husband, is it really true that they- 
are going to hang thee? 
SGANAREL. 
Thou ſee'ſt. Ah! 
MARTINA. 
nt — Muſt thou die in the preſence of fo many People & 


SGANARETL. 
What would'ſt thou have me do in it? 
MARTINA. 
je Yet if thou had'ſt but made an End of cutting ou: 
Wood, I could have taken ſome Comfort. 
S GANAR EI. 
Be gone from hence; you break my Heart. 
| MARTINA. 
No; Tl tay to encourage thee to die; I'll not leave +: 
thee till I have ſeen thee hang'd. 
SGANAREL . 
Oh! 


SCENE X. 


GE RON T E, SGANAREL,, 
MARTINA, LUCAS: 


GERONTE. 


yous 1* E. Commiſſary will. come wie and they a 
put you in a Place, where they ſhall be anſwerable 

tn me for you. 
G Ar | Xi he SG 4+ 
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S GAN ARE LL E, & chaprau d la main. 
Felas ! cela ne ſe peut. il point changer en quelque; 


coups de baton ? 
GERONTE. 
Non, non, la Juſtice en ordonnera. Mais que vois-jc? 


e 
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SCENE DERNIE RE. 


Ly ANDRE, LUCINDE, JACQUELINE, 
LUCAS, GERONTE, Sd ANARELLCE, 
MARTINE. 


LEANDRE. 

Onfieur, je viens faire paroitre Leandre à vos yeux, 

& remettre Lucinde en votre pouvoir. Nous 
avons eu deſſein de prendre la fuite nous deux, & de 
nous aller marier en/emble ; mais cette entrepriſe a fait 
place à un procede plus honnete. Je ne pretens point 
vous voler votre fille, & ce n'eſt que de votre main que 
je veux la recevoir. Ce que je vous dirai, Monſieur, c'eſt 
que je viens tout a-Pheure de recevoir des lettres, par ou 
Japprens que mon oncle eſt mort, & que je ſuis heritier 
de tous ſes biens. 


GERONTE. 
Monſieur, votre vertu m'eſt - tout-a-fait conſiderable, 
& je vous donne ma fille avec la plus oe Joie du 


monde. 
Sy SGANARELLE. 
La Medecine Pa echappe belle. 
MARTINE. 


Puiſque tu ne ſeras point pendu, rens moi grace d'etre 
Medecin ; car c'eft moi qui t'ai procure cet honneur. 


8 GA 
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S GANAR EI, taking off his Hat. 


es Alas, can't this be crang'd into a few Strokes of a. 
Cudgel? 
G ERONTE. 
e? No, no, Juſtice ſhall order it. SCANT: 


SCENE THE LAST. 
| LEANDER, LUCINDA, JACQUELINE,. 


LUCAS, GERONTE, SGANAREL, 
MARTINA. 


ZEFANDER. 

IR, I'm come to make Leander appear before you, 

and to put Lucinda again in your Power. We 
had both of us a Deſign to go off together, and be 
married ; but. this Enterprize has given place to a more 
honourable Proceeding. I don't deſign to rob you of 
your Daughter, and *tis from your Hand alone that I'll 
receive her. What I would ſay to you, Sir, is, that I 
have juſt now receiv'd Letters, by which I learn that my 
Uncle is dead, and that I am Heir to all his Effects. 


GERONTE. 

Sir, your Vertue is to me of ſufficient Value, and I 
give you my Daughter with the greateſt Pleaſure. in the 
World. | 

SGANARET. 
There Phyſick has got a a notable Scape! 
MARTINA. 

Since you'll not be hang'd, thank me for being a 

Doctor; for *twas I that procur'd thee that Honour. 


SSC 
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| SGANARELLE. 
Oi, c'eſt toi. qui m'as Procurs je ne ſais combica | 
de coups de baton. K 
LE ANDRE. 
L'effet eſt trop beau, pour en garder du reſſenti- 


ment. 

| SGANARELLE. 4 
Soit, je te pardonne ces coups de baton, en faveur 

de la dignite, ou tu mas eleve; mais prepare toi de. 

ſormais à vivre dans un grand reſpect, avec un homme 

de ma conſequence, & ſonge que la colère un Mede-: 


tin elt plus à craindre qu'on ne peut croire. 


+, ws mis Lond 
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S GANAR EI. 
n Ves, twas you that procur'd me I know not how. 
many Thwacks of a Cudgel. 
LEANDER. 
i- The Effect is too good, to reſent that. 


4 SGANAREL. 
ur Be it ſo, I forgive thee thoſe Blows, in favour of the 
- Dignity thou haſt rais'd me to: but prepare thy ſelf, 
ne from henceforth, to live in great Reſpect with a Man of 
les my Conſequence; and conſider that the Wrath of a Phy- 
ſician is more to be fear'd than can be imagin'd. 


THE EN D. 
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BOOKS Printed for J. War rs, and 
Sold by the Bookſellers both of Town 
and Country. 


Avery curious Edition in ® VARTO, of 
The BEGG AR's OPERA, As it is Acted at the 
Theatre- Royal in Lincoln's-Inn Fields. Written by Mr. 
GAT.----- Nos bac novimus eſſe nihil. Mart, With the OUVER- 
TURE in SCORE, the SONGS and the BASSES, 
(the OUVER TURE and BASSES Compos'd by Dr. 
PEPUSH) Curiouſly Engrav'd on COPPER PLATES, 


I OCTAY . 


Lately Publiſh'd, Curiouſly Printed in SIX POCKET 
VOLUMES. 


The MUSICAL MISCELLANY : Being a Colleftion 
of CHOICE SONGS and LYRICK POEMS. Set 
to MUSICK by the moſt eminent MASTERS, (With 
the BASSES to each Tune, and Tranſpos'd for the FLUTE) 
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